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A.A, Centre

abandon [«

abbacy
abbey
abbreviate (@
abdicate

abdomen

abduct (@
abhorrence
ability
ablaze (@
able

able bodied
abnegate (@)

abnormal
aboard @
abode

abominable (@}
Aboriginal

abound

about

above
abrade (@
abrasion
abreast
abrupt
absent

absent minded

absolute
absolution
abstain
abundance

abuse
abyss
aceelerate
neee e
necident

accldentally

accomadate

astipéwikamik (astipéw’kamik) {plu. ..kwa}
{astipéwikamikohk - at/on/in the ...}
nakati'nakaia also piyakwaskata/piyakwaskata (you
leave him/her/it) nakatik/nakata also piyakwaskatik/
piyakwaskata (you leave them/those)
ayamihiwind otapdwin

solipérr (father’s house) ayamihdwak owikowéaw
cimésihicimasihta {literally means make shorter/smaller}
he/she ... 1 pakitina (i'pak't'na) {lct go of] {i pakicit
(T'pak'cit) [quit]} {they/them ... 1 pakitinahkwéw
("pak't'nahkwaw) [let go of] also - T pakicitwaw
(i'pak'citwaw)[they quit]}

matay {(my ... natay) (your ... katay) (histher ...
watay)} {(at/on/in my ... natahk) (at/on/in your ...
katahk) (his/her ... watahk)}

he/she is ... T otiniht [taken] (it is ... i kimotihk)
[stolen] {they were abducted - i otinihtwaw}
pakwétitdwin {I abhor so & so - nipakwitiw or
niwinimaw}

kaskihtdwin/kaskihowin or preverb ... nihta {nihid
mitawéw - good player}

kwahkosd/kwahkotéw {burnt up @ - mistihkasd/
mistihkahtéw}

kaskihtdw {hefshe is ...} kaskihéw {convinccs
him/her to ...}

mashkawiséw {mashkaw’séw)/sohkatisd (sohkat’sd)
Asinéw/dsinam // lawiméw/atawihtam also i
mihtawit {not satisfied}

nim'wi kwayas isdyaw

poso/posihtaw

owikowin {his/her ...} niki or niwikéwin {imy home}
kiki or kiwikéwin {your ...}

pakwiétikosd (pakwatik s}/ pakwatikwan
néhiyaw or nihiyaw also nistam {n'stam) kayas
ayisind (ay’sind) {first person}
mihcatowd/mihcatin

nin’taw 6ta {... herc} dméyiko {... this much}
ispimihk/tahkocayihk {towards the top}
misciskawéw (misc skawéw)/misciskam (misc’kam)
papakop’tiséwin {ka papakp’tison - you will ...}
nisokapawitwiw {stand sidc by side}

sikoc nakéwin

nim’wi apd {not sitting or not here§ nim’wi ta ayiw
kwayas wanikiskisd (wan’kiskisd) also nim’wi
waskamiyaw {sort of insanc}

misakimi {m'sakadmi)/kahkiyaw

kasinaméakéwin

ka kakwi poni... {try to stop/stay away from ...}
kwayaki mihcat or kwayaki ayawa (k) {... berries}
also suffix ...skaw

kitimahdw or kitimahiht {he/she is...}

ki kwayaki timik wati {very deep hole}

kisipayi {you ...} kisipayd {he/she is/does ...}
otina (ot'na) or otin // otina (ot’na)

miyinikéw (mdyin’kéw) he/she {death: vehicle

- nipahisin; crush - nipahiskikawd; by drowning -
nstipdwéw; by fire - nipaluhkasd; by person - nipahdw
pisci... (p'sci){prefix} pistahwak - hit him'her by
accident

t awinamowit L. hindher . [imake room|} twicil
{help him/her}

accompany
accomplice

accomplishment

aceord
accordion
accumulate (@
accurate

accursed
accustom @

ace
achieve

acorns
acquit
acre
across

act

actor
actress
add
address
adenoids
adequate
adhesive
adjacent
admire (&
admission
admonish
adolescent

adopt
adore (@
adorn
adultery

adventure
adventuresome
advice

advise

afar

affect

affection

affiliate
affix i@
affluent
afford i@
affray
affright
afire @
aflame (e
afraid

African
afterilater
afteraonon

ALA. Centre—alternoon

wicéw or wicéwi

owiciwikan {means his/her pariner} also

i wicihikol (he helped him}

kaskihtamasdwin or pihkohtamésé (he... himself)
or pihkohtiw

mahihtam (of one’s own... good listener)
akomrdziyti*/kitohcikan ki yowimalahk orka sipikip’tiht
miwacihéw/mawacihtaw {hefshe ...}

nahéw {as in shooting} mitoni kwayas {as in doing}
tdpwéw {as in talking}

pastihokdsd fhefshe is... because of something in past)
nakayaskawéw/nakaydskam {he/she is ... with ...}
{ninakayaskawdw -l am ...}

I’zas*/cipopihikan

pihkohtdw {he/she has ...} or kisihtdw or sipohiéw
fwent/walked through}

pakan/wasaskwicos {plt. ... ak}

namdya tipwimaw/pakit'ndw

piyak tipahdskin

akamihk {..lake- ...room} aséwahamn (ds’waham)
{he/shefit goes...}

taskd tapwi {just like}

tétamakéw

tdtamékéwiskwéw

akihta {also mcans count}

pikiskwitik (pik'skwatik) {talk to ...} tinta ka wikil
ahkosdwin mikotaskwayihk otahk miskéwanihk
ékweyikohk

lakwal*/pasakwahikan {glue} akwatamon {it adheres)
ciki or cikdyihk also kisdowik (k’séwik)
miyonawéw/miyonam {he/she ...}

tipahikéwin

kakiskiméw {give advice} wihtamowéw {told hinvher}
oskinikisis (oskinik’sis) {young man} oskinikiskwiw
(oskinik’skwéw) young lady

awdsis ki ohpikihtaméasohk {bring up as your vwn}
akdwatéw/akawatam {he/she ... him'her/it}

as in dressed up - T wawsit {... he'she is} also wawiscw
pisikwitisdwin (p’sikwat’sdwin) heishe is thit wan
piskwitisd

miyo wipahtaméwin

papam takahkéapisin

kiskiméweéwin

wihtamaw or wihtamdwa {... him'her}

wahiyaw (wah'yaw) or wahiyawiskamik (walv'yaow bbb |
mdsihtdw {he/she fecls ...}

sakihitdwin {love} nociskwiwi (noc skwiwi) pale
showing affection to a female
mamawi wihcibtdwin
sakwhskwahwi/sakwiskwaha
awiydtisd (aw'ydtsd)

ni kaskinihwiw/m kaskmihin |1
kihkahtowin

sikisowin or kosticowin
kwithkosho (kwalik sho)hwahiboids
cahkiskiso/cahkiskitew

sikiso (sik o) or kostled sl i
Foofbimdher) Kestam Lo alat)
Kaskitdwiyds {pla o ydsnk)
mwishis/piios
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Reading Cree and Michif

Pronunciation Key

a 15 like “u™ in but api — sit

i is like " inill 1skwéw — woman

o is like “o00™ in book ospwikan - pipe

c is like “e™in el la bwet - a box

a is like “a™ in Lather astam — come

é ts like “a™ in made or closer Lo long ayénanéw — eight
"¢ sound in front of a ty”

i is like “ea™ in ¢at (doesn’t need macron sisip — duck miyo - good (prefix)
when tollowed by a “y™)

0 is like “00™ in boo 6hé — owl

Hl is like “a™ in apple la pwal — stove

¢ 15 like 1™ in bits ciskwa — wait

k is like "¢ o cats kiya — you .

k is like “g™ in go kisikaw - day/daytim

] i is lthe 8™ in iltusion Jisos — Jesus

I 15 rolling *r” sound larrdto — rake

i 15 not stressed - nasal sound I’ pai — bread
(usually at the end of a word)

O is like “0™ i vctopus Ii j6i1 - reeds

' (apostrophe) letier’s sound before it is pimohti = (p'mohti) — walk

clongated or two consonants are said

logether omitting the vowel sound

tin pronunciation of a word)
it following an entry means there is an animate and inanimate version with the animate version being first
| * anaisterisk means words listed first are Michif terms

| All ather Ietters are the same as the English pronunciations or are very close.

Sotie words are questions if they are said in a certain manner/tone. e.g. sipwipayo {means he/she left; or did hefshe leave?)

Examples

Tinsi ckwa kiya! - How are you now? oti tapi - look over here
masiniaha - wrile (it) Ii jociyem - turnips

ayamilia read (it) Ii rrolan - waves (whitecaps)

Commaon Prefixes

miyo - good - nice sohki — a lot of force — fast poni — finish - stop nihtd - good al

niki [ had... kiki — you had niwi - [ am ... (future) kiwi — you will . (lutur)
ki it was/did (past) wi — it will/might (future) kwayaki — a lot of force — fast  pi — come and .. (prevaly)
nitawi (n"dawi) - o and . kakwi - try to .., méci — start to ... maci - badfevil
ni—-myorl .. ki - you or your ... o — his/het/its ... nohti - wimt to or kack of
nihtd - good at ... iyt - bad at/not good siki — spill/pour ... piyako — by seli’ .

ati - going to do ... sapo - going through ... kihci — great huge ... yosk - sofl ..,

pisci — by mistake ...
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Common Suffixes

... Apoy - liquid .. thkén - a resemblance/likeness ... ikin — type of fabric ... wikamik — building
... ahtik — wooden object ... skdw — an abundance ... dpisk — metallic ... iyépi — line/cord/strine
... Imin — berry

Prayers

Sign of the Cross

Wiyohtawimiht
mina wikosisimiht
mina i miyosit tman’té
owihéwinihk
Mitoni ékosihki

Our Father

Nohtawinén kihci kisikohk ka ayayin, mitoni i miyohcikatik kiwihéwin,
mitoni 1 ocihcipayik kitipihcikéwin, kdy isi n'tohtikawiyin kisikohk mitoni &kosisi
waskitaskamik. Anohc ki kisikak miyinin nipahkwisikaniminin mina tahtwaw kisikaki
kay isi kdsinaméwikihtwaw kaki mayitétakoyahkwaw ékosisi kisinaménan kaki
mayitdtama, pisiskimindn kici ika ta maci mam'tonihtama iyikatinamonan ké
méydatahk, mitonékosihki.

Hail Mary

Kitatam'skatin Marri sakaskiniskdkoyin man'td osakihitdwin kitihihk aydw
kisi man'té ispihci kahkiyaw iskwéwak. Kiya ayiwak kitihtakosin ayiwik mina
itihtakoso Jisos ki kiskawit. Kihci tws Marri kist man'td wikdwimis
ayimistamondn 1 pastdhoyahk anohc mina wi nipiyahki, mitoni ékosihki.
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apron
aquatic plants

archbishop
archer

Arctic

are you going
are you sleepy
arena

argue
arithmetic
arm

arm bone
armpit

army
aromatic (i
around
arouse
arrange
arrest

arrival

arrow
arrowhead
arsenic
artery
artist

as

as usual

as long as
ascend

ash
Ash Wednesday
ashamed

ashes
ashore
ask/inquire
ask/hire
asleep
aspen

B

babble
baby

babysit

back
backward
bacon

bad

hadfugly day

badger

hag

ball

bake/conk
bukaer

baking powder

I" tabliyi*/aspastaham

atdmipiy kiscikénisa (atdm’piy kiscikin’sa)

- weeds - asisiya

kihct ayamihéwing

opimotahkwéw (op’motahkwéw)

Kihci Kiwitinohk

kiwl itohtdn ci

ki nohtihkwasin ¢i

soskwitahikéwikamik {soskwiitahikcw kamik)
kihkahtowak {they ..} kihkaméw (he argued with him)
akihcikéwin {also means counting!

mispiton {plu. ... mispitona}

mispitonikan (mispitonkan)

mitihkokan {plu. ...}

siméakaniséwindwak (s"makan’séwinowak} | . ol'men}
wihkim:‘lkusé."mhkima'llsw.'m

wiisakdmi {go ..} or cikayilk (beside)
koshkona {... limiher} waskaw’pitd (shake him)
kwayas asta {pul right/good}

otndw {taken - grabbed} otihtingw

takohtéw (arrived walking) or takopayd fhe/she
bus ... vehicle) takopiyaw {he/she/it has .. flying}
la flesh*/akas or akaskos

mistakask

pilicipdwin {poisonous}

mitihiyapi

naspasinahikéw (naspas’nahikéw) or apasinahikéw
tipiskdc (tpskacy {just like - as though - as well}
mika mina

tipiyahk or kanaki

iskwahtawi (go up) or dmacowi/iskwahtawipayit (it
went up ascended)

Mountain ... maskominahtik

Nistam (n’stam) Yiwanséw Okisikaw

niptwisé (nipiw’so) {he/she is ...} ninipéwihik
(he ashamed me)

pihkowaséw

kapiw or kospd {he/she goes)

kwicihkimo {kwicima - ._. him/her)

atotd {... him/her} or kwicima

nipdw {ninipan - Jam ..} nipahkass {he'she pretends .. }
wilpasahtik

awdsis ki kakwi pik’skwit {child that tries to talk}
bibisis*/awasis {act like... to sit on parent - i
awasthkdsot [he/she is doing]}

kanawimawaso (kan’wimiwaso) he went to babysit
= aspin i nidaw kanawimawasot

mispiskwan {direction - otahk}

asihti or asitohti fwalk .} dsisimo {dance ...}
kohkdshowiyas

prefixes/'mdyi ... or maci ... also sasipihtam {doesnt listen}
méyikisikdw/macikisikiw {appearance- miyit’sd
[he/she is ...]}

mistands

I" sak*/maskimot {small - |’ cisak*/maskimocis}
wipindpi {water out}

nawic or pinawaso

opalikwisikanihkéw

pibkasikan

assassin
assemble

assist
assorted
usthma
astonish
asylum
as far as
al

atlas
atomic
alrocity
attack

attain
attach (@

attempt
attention
attorney
aubura (@
auction
auctioneer
audacious
audible
auger
August
aunt
automobile
autonomy
Autumn

available
aviator
await
awake
awaken
away
awhile
axe

bald
ball

balsam
banana

bandage

bandit
bang

banish @

banjo
bank

bankruptcy

bannock
hanqguet

apron—banquet

nipahtikéw (n’pahtakéw) {also means he/she
commited a murder}

mimawi asti {put together} mimawipayiwak
{they go together}

wicihé {he/she is... wicihdw} {wicihin - ...me}
pah pitos {different things}

nohiiiahtamaspiniwin

mimaskitam {he/she is ...} nimamaskatin {lam ...}
kiskwi lapital*/kiskwi ahkoséwikamik

isko

ciki {also means close) kisdwak {means about the same}
askiwihikan

kihei pahkitdwin {great - best explosion (explosive device)}
macilisdwin (macit’sowin)

nétinéw {... him/her} T sikotatahwét {he punched
him for no reason)

kaskihtiw {knows how} kaskihtamasd {earns it ...}
aniskopiti (dn'skopitd)fniskopta (an’skopita)

{-.. asin tying}

koci/kakwi itétam {he/she ...} or kocihtiw

{you ... natohta [listen]} [all] natohtamok
oyasdwéw or opik 'skwistamakéw
kaskitéwomihkosﬁfkaskitéwomihkwﬁw
tipwécikéwin

tipwicikéwino

sohkiyimé {very persistent}

pihtwikan or niphtawaw (I can hear him)

asisoy {ice - maskwami asisoy} pakwanihikan
Ohpahéwipisim (Ohpahd’pisim) {flying-up moon}
ma tdnt*- nitdsis (n’dosis) {my ...}
sihkipayis/askihkos otapénisk

tipiinisdwin (tipim’sdéwin) {be own boss})
takwakin {takwakohk - last fall} {takwalihki -
when it is}

ihtakon

pimiyawind (p’miyawing)

piha {...him/her}

koshkopayé {he/she is e}

koshkond (...him/her)

awas {get away}

aciyaw

la hash*/cikahikan {cikahikanahtik - .. handlc}

paskostikwinéw {he/she is e}

la plot*/pakahtowan or pakamahtowin also
kwiéskwinitowan

napakisihtak

wiakds {plu. .., dsak}

sakahpison {that which you wrap wilh}
sakahp’sonis {little ...}

kimotish {one who steals}

matwiwéw {gunshot in the distnce ) Hhere wory
loud ... s - kwanta 1 mhimatwew ik!
wayawipind/wayawipina Jthrow outy i sayiapng i
{heishe was banished)

kitohcikan {literally musical mstrnent
soniyiwikamik {soniyiw kamik)

pikopayowin

lakalet* pahkwisikan {pha. 1 hik
wilikohtowin fuwiting peaple sealikdain NIRRT
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afterwards—April Fools

afterwards
again
age

aged
agile
aglow
agony
agree
ahead

aid
ailment
aim [
airplane
airport
ajar
alas

album
alcohol

align {a

alignment
alike
alive (v
allow (u
all night
all over
all

all day

all summer

all - throughout
all of a sudden
all night
almighty
almost

alone
along
alot

alot
alphabet
already
alright
also

alternate
although
altogether
always

am

amass (¢l
amazed [«
amble
ambulance
amend
amendment
American

2

m’wistasis or m'wiscasis {in a little while}

kawi or kihtwam also dsayimina (dsay’mina)}
tan’tahto piponéw {what is his/her's age}

10 tahtipiponéw {10 is his/her age}

kihtéyak (elders) - kihtéyd (he is aged)

wacihpéw

wiisaskotawdw {he/she is home - light’s on}
kakwitakihtdw {he/she is ...}

tipiyimo

nikinéw {he/she is ...} nikinastéw {itis...}
nikdnastd {put it...} nikin'pahtiw (he runs ahead)
wicihitdwin/nisohkamakéwin

ahkosowin or myi mahcihd {hefshe docsn’t feel well)
twahwd/twaha

pimiyakan (p'miyakan)

pimiyikan otéhdwin {(p’miyékan) {plu. ... ina}
yohtiskatéw apisis (ap’sis)

piyis {mimaskac or kwécstakic finally - very
surprised at something done}

masinpayowina asinahikan (picture album)

ki maskawik {means that is strong} iskotéwipoy
tahkosipéw - hefshe is hung over} kitayan ¢i
maskihki {do you have any ... [medicine]}
kwayaskwahwd/kwayaskwasti // kwayaskopita
{... pull it straight}

kwayaskwiw

mispitawéw {hefshe is ...} naspitdtowak {they are ...}
Pimatiso (p*mat’so)/pimdlakan {p'mitakan)
pakitin (pak tin} or pakitind (pak’U'na)pakitina (pak lina)
kapitipis

misOWilE wiskiw

Kahkiyaw or iviawis miamawi {.. together} misakami
1 the way ! miscithéw or mistatahwéw/misciham
or mistatalam heishe wasted - Killed all g '
kapikisik

kapinipin

kapi {pre}

sikoc

Kapitipis

kiman tminaw

kikdc {heishe almost in accident/barely - or just
missed ... (@ paspinatéw/paspinatam}

piyakd [hefshe is .}

pintic {p’mic)/cikdyihk/sisoni

kwiyaki (foree/pressure)/sohki

mihedt/mistahe {pref kwayaki...}
masinahikanisa (imas 'nahikan’sa)

sdséy or dsay

kiydm (okay)

ékwa mina {and also} ékosi mina {like that too}
nista {me too} kista {you 100} wista {himsher}
mahimiskoc {you then you} or simply miskoc {in place of}
ita ...

mimawi

tipitaw or tahki also kakiki {forever}

ni... {prefix} niwi {I am}
miwacihéw/mawacihtiw
mémaskatéw/mamaskitam {... at}

pamohtéw {hefshe is ...}

ahkoséw otapanisk

ahtasinaha

ahtasinahikéwin

Kihei Mohkomaniwiné/Kihci Mohkoméan Askihk
{land of the big knife U.S.A.)

ammunition

amount
amourous

amputate
amuse
Anaheim Ducks
anasthetic

ancestors
anchor
ancient

and

and then/later
anemia

angel

anger

angler

animal
ankle
annex
anniversary
annoint
announcer
annual
another
ant hill
ant
antelope
anthem
antidote
antlers
anus
anxious
any
anybody
anymore
any kind
anyplace
anything
anytime
anyway
anywhere
aorta
apart
apathy
apiary
apparition (@
appear

appearance
appendix
applause
apple

apply
appoint (@
approaching

approximately
April
April Fools

Ii kahrrtosh*/mésosiniya mina piskisikan U plad
... shot in shotgun sheil}

tiniméyikohk {whal ...}

sakahowisko or noc skwéwisko ey 1o Lidics |
nécindpiwiské {woman to guys!

kiskikatiswéw {histher leg is ..} fprelis  kiskil
mbcikihéw fhefshe ..} wayatihta fconside it 0
Sisipak

maskihki ka nipahtat mésihdwin {medicine that hilis
pain} also nipihéwin {slcep}

wahkdméakanak {also means relatives)
paktasinipécikan (paktas'napdeikan) {plu. b
mitoni kayas

€kwa/ahci/mina

kitahtawi

mihko ahkosdwin {blood sickness’

kisiko

kisdwasbwin {kiséwasd - he/she is angry}
nécikinosiwéw/kwaskwipcikéw {fish with oy
kwaskwipcikéwin {angling}

pisiské {plu. ...kéwak}

anskokékan {plu. ... kana}/opiskokan
dniskosihtaw (4n'skosihtaw)

tipiskaméwin (tip’skaméwin) {annual - like birtheay}
tOminéw {hefshe ...} kihci ttawaw
itwistamakéw {plu. ... éwak}

tahtwéw aski {every year)

kotak

alikos wisti

alikos {plu. ... alikosak}

apisticikos

kihci nakamon {great/best song-melody}
pihcipdwin nitawihdwin {that which heals porson?
otishkana

micis

nanihkisé (nanihk’sd) {he/she is )

pokwist (respond to question) {...time wplitee.. dhing:t
pokwawiyak

kiydpic kiytay4n {do you still have}

pokwitowa

pokwita

pokokikwey

pokwispi

pokwisi/misawic

pokwita

kihci mihko iyapi

piskic asta {put it ...} - take apart {u - apalnsadpabi
namdya nakatohkéw {doesn’t take care - miut]
admodwikamikos

T miskéwépamét {he/shc had ...} ori miskowdpalitg
matawisd {out of bush} pikopéw fout or wanler}
also pindkis6 {showing}

isinikoséwin

opiskwacés

pakamicihcihamahk {hefshe is given . |

I’ pom*/picikwés {ph. . 1i.../... kwisak]
astd/apaciht

nawasdnd/nawaséna {also means chooig !}
he/she is ... picastamohiéw {walking}
picastam’payd {driving}

nintaw or kikiic

Ayikipisim {frog moon

Kiyaskowin Okisikiw/Kipitisow Ohisik i




baptise—bladder

baptise
bar

bharber
bare
barefoot
barely
bargain

bark {lree)
bark

barley

barn

barn swallow
barrcl

barret
bascement

bashful
basin {wash)
basket
bass

bat

bath
hathroom
baitle
Battlefordd
bawl

bay

bheach
bead

beak
beam
beans
bearded
bear

beat

beating
beautiful

beautifyic
Beauval
beaver

beaver dam
beaver lodpe
Beaver River
Beaver Lake
because

bed

bedbug
bedspread
bedrocom

bee

beef

bechive

beer

beet

beetle bugs

sikayahtawaw {he/she was ...} [means to throw water on]
minibkwéwikamik (minihkwéw kamik)
[yikawiskdw - sand ...}

paskwahamikéw or B shavi* ki maniss
mostiwikanéw

susaiilto/ sasakihtit {hefsheis ...}

kiwic or katiskaw (katCskaw)

wihtakitdw {itis a ... [cheap]t wihtakihokéwak
{they offer bargaing)

oyakis

mtkisinmid (mik'simd) doyg barking,

niskwdsis {plu. ... sisak}

pisiskokamik

1" cirrdndel */micaskosis

" barri*/imahkahk

1" bitrret

atamihk {under} witihkan {something like a hole}
or la kif {or potatoes}

nipiwisd

L tircin*fkisihkwéw oydkan

asowacikan or asowacikanis {little}

kinoséw {means fish}

pahkwiicls {mammal} pakama ahtik (pakam’ahtik){ball}
pakiisimo {same as swim}

I civmili (1 cim’ liy*/miséwikamik (miséw kamik)
uotinildwin (notin’tdwin)

[North} Notin'to Sipihk

imdto fhe/she ... métd)

wasaw {plu. ..dwa} {small ... - wisis}
pakdsimonihk/naspitimihk {down the lake}

mikis {plu. ... mikisak {mik’sak)}

mikot

lisalvé* {as in building} {plu. ... li salvd}*
piwikitominak (p’wikitéminak}

i miyistawit {he/she is ...}

mashkwa/wakayds {plu. ... kwak/ydsak}

{he got beatfas in game] - otahwiw} {they got beat -
otahwiwak} {he beat me to something [berries)- §
ciydhit} {he/she beat us to something- i ciydhikoya}
ndcihd {give himvher a ...} 1 nécihiht or nécihdw
{was given ...}

miyonikosd {good looking} miydsé or use prefix ...
kwiiyaki - miyonékosd

miyondkohi/miyonikohti

Sipisisihk (Sipisihk)

amisk {plu. ...iskwak} {old ... kihtimisk} {3 yr ...
patamisk} {2yr ... apoyawisis} {pup ... amiskosis}
kipahikan {that which closes}

amisko wisti

Amisko Sipi

Amisko Sikahikan

ayisfosim

lilit*/nipéwin

1" piniis {plu. ... [i pinds}*/nipéwin man’cds [plu. ... 6sak}
akolip or nipéwkwanahikan {that which covers the bed}
la shamp*/nipiwikamik (nipdw’kamik)

imd fopiwdwamd - bumblebee

moshtoshowiyds

amd owacaston

la b’ yArr*/pistéwipoy

mihkoskatisk

piwipisko mancdsak

before/after (1ime) ati nitam {beforc}also pim’wis/miyaskam {after}

4

before
beg

heppar
begin
beginning
behave
behavior
behind
believe
bell

belly

below
belt
hench
bend @
bend over
bequeath
berret
berry
beside
best

bet
better

between
beverage
beware
beyond

Bible
big @

Big Island
Big River
bike

bill

binge

binoculars
birch

Birch Island
bird

birth
birthday

biscuit
bishop
bison

bite (@
bitter
black
Black Bay
blackbird
blackboard
black duck
bladder

pamowis (pam’wis)

natotama (n'totama) pakosihtaw {pok ‘silitiw)
{something like leech}

natotamas {n’totamdis)

mécihta

mécipayin {itis ...}

kiyamapi/ponahkamikisi {quit Fooling around!
itatiséwin (itat’séwin) or isdydawmn

otahk

tapwihta {... himv/her - tipwihtaw or Gipwilitawi}
i’ klosh {plu. ... I klosh} */siwiyikan {plu. ... siwiyikn
matay {mahkatayéw - he/she has a big ...}
{mahkatay - big ...}

capasis/atdmihk

la sdncirr*/pakwahtihon {plu. ... Ii .../7... tihona}
tihtapdwin {that which you sit on}
wikind/wikina

nawaki

nakatamilawé {he/she was ...}

la cipalet*/ascocinis {little hat}

minis {also suffix ... imina - certain types of ..}
cikdyihk/pimicisisoni

miwaci or kihci .. {he bested me ar beat mc 10
something - T ciydhit} {he beat us..-1 ciyihikaya)
astwitowin

{feel ... (medical) siyakic}/dstamihk (less) also {this
is ... - nawac éma}

tastatdwdyihk

minihkwiwin

piskiyihta or nikatiyihta {be wary of himher - piskiyinei}
awasti 1si {further down} (@ miydskawiw {he/she/it
is passed} miyaskam

Manito Masinahikan (Man’td-Mas’nahikan)

{as in fish - namiscikosak - smoked fish - suckers)
{pre ... 'krd ... or 1" ko8 ...} */mishikitd/mishiw
{prefixes - misi .../mahki ...}

La krrasil*

Mistahe Sipihk

ocipénaskos

masinahikéwin {debt} {charge up things - masinaluki
otinikéwin}

games {one line ... piyak miskands} {two lines .
niso miskandsa} {sm. frame ... wasakam anima
ki apisdsik} {lge. frame ... wisdkdm anima kit
mishdk} {blackout ... ta sAkaskinahit}
kanawépékana

waskway/waskwayahtik {tree}/waskwaydipoy sy}
Waskway Ministik (min’stik) {Ile-x lake}

piyisis {plu. ... piyisisak}

nihtAwikéwin {he/she was bom in ... - .. ki piludwal)
tipiskaméwin (tip’skamdwin) {It’s Bob's ... txday
Bob anotic tip’skam}

I” biskwi*/pahkwisikanis {plu. ... li ../... an*sak}
kihci ayamihiwing

paskwiw moshtosh

tahkwama/tahkwahta

pasakwiw or méyispakwan {also means bud sl
linwdrr*/{he/shefit is ... @ - kaskitisorkaskitiwilyy )
Mashkwa Wasaw

cahcahkayés {plu. ... yosak}

kaskitéwahtik

kahkdkisip {cormorant}

wisopi or wihkway




_---nnﬂiﬁiﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬂ“ﬂuuﬂﬂﬂuuuﬂg

bladder problems wisopi éyi ndcihikot

blanket
blend

bless
blind
blink
blizzard

blood
blow (i
blow up @
blue
blueberries
blue jay
blush
board
boat
bobby pin
body

bog

boil

boil
boiling
bomb
bone
bonfire
bonnet
book
boot

boot rack
born
borrow

boss
Boston Bruins
both @

bother/pest
bottle
bottom
boughs
bounce @

bow

bowel movement
bowl

box

boxer

Boxing Day

boy

boyfriend
Brabant 1.ake
brag

hrain

branch

brave

bremd
teak

akohp {wrapped up in a blanket/lying down -

| wiwikisinit (twiwiksinit)}

mimawina {._ them together) {mdmawitila  stis
all together)

i sawihta

namdya wipd {doesn’t see} paskapd {eyes damaged}
pasahképi or pasakwapi {closer to close cyes !
macikisikiw {bad day}; sohkiyawdw {fast wind};
piwan {drifting}; mispon {snowing)

mihko {mihkowin - bloody}

potatd/potata {blown down [ - kawdsikawasiéw!
pahkishwa (pahk’shwa)pahkisa {pahiksa)
I"blé*/{hefshelitis ... - sipibkoso/sipilikwiw!
Ii bléwin*/inimina

titwiso

milikopayd {he/she !

la pladish*mapakihtak

I" skifl - I bato* miscikocisis {miscikdcsis) mihtot
Pzipingk*/sakwiskahikan

miyaw

maskiko

pakahti {cookingi

sihkilip {medical}

ohtéw

pahikishikan (pahk’shikan)

oskan

misi-kotawdn (m’sikotawdan) {big fire}

I" bond*/astotin

masinahikan {mas’nahikan)

I" bwat (rubber)*/pahkopéwaskisin
larrak*/maskisin akocikan

nihtawaks {heishe is . .}

nitahtdmo (n’tahtdmo) {nitahtama (n"tahtama) ...
off him/her}

okimaw {also edible part of moose}

Mashkwak

isinisicik/isinisiki {... of them} {isinisiyik -

both of you}

patahkamik’sé {hefshe is ...}

la botay*/métiyapis

atdmihk or nihcdyihk

sihtak {spruce/pine}

it bounced - pakamsind/pakamisin (pakam’sin)
or kwéskwipayo/kwiaskwipayin

ahcapi

he/she is .. imisit {you goand... nitaw (n’daw) misi}

I’ pla*/posiskaw oyskan

la bwet*/mistikdwat

opakamahikéw

K& Poni Nipayamihahk {when christmas is over}
ndpisis {oldest in family ... ostisimdw} {youngest
--- 0Sim’simAw}

nicimos {my}

Wiposkaw Sakahikan

mamiheimd {braggart ... mamihcimoska (likes to ...)}
mémitonihcikan (mim’toniheikanypihcawiscilwinin
walihkwan {trec} {roadway ... paskimé}
sohkiyimé {is strong willed} nipihkdso {acts like
aman - impolite}

I' piv*/ohpibkasikan {plu. . li /... kanak}
pikondw (in money/physical) pikonam also

break off ¢

breakfast
breast
breath
brick
bride
bridge
hrilliant (@
bring in wood
hring
bring in g
broad i
Irroke i

brook
broom
broth
brother

brown

brush teeth
brush (floor)
budding

buds

buffalo
Buffalo Narrows
Buffalo Sabres
bug

build

building

bull

bullet

bulirush(es)
bully

bundle

buns

burbot (maria)
burn

burnt

burst @
bury

bus
bush
busy

but
butter
butterfly
buttocks
button
buy

by

by and by

bladder problems—by and by

{pikohtatiw .., as in break from drop}

pahkwipita (pahkwipta)/pahk wipita
(pahkwip’ta} {... pieces}

kikisipa micisowin (kik 'sipd’mic’sowin)

miiskikan {chest} [female - mitohtdshim {pho. ... shima} ]
ihiwin {you ... jhi}

asinihkén

owildimakan (could also be husband} {room - ondpim}
fisokan

wisihkopayd/wisihkopayin {... light} {smart - ay’nisd}
piltikwati mihta - pitikwacimihtiy

pitd

pihtikwabd/pihtik wati

ayakaskoso/ayakaskaw

pikopayd/pikopayin {1m broke - nipikopayin}
{broken down or old - k aydséw)

sipisis

1 *bald*/wipahikan

I" rrababd*/miciméapoy

(my) {nisimis ... younger} {nistis ..older} {nistiw
- in law{man)} {nitim ... (lady says)}

I shakwald*/{he/she/itis ... - kaskiléwoshiwaw/
kaskitéwoshawiso )

sipikina kipita

sipikinihtakwakan

osimiskwa {before leaves come out}

sdkipakaw

paskwaw moshtosh

Moshtosh Owapasihk

Misi Tahkahcikanak (M’si tahkahcikanak)
mancds {plu. ... cdsak}

cimatiw {he/she built (literally means stand/stood up)}
suffix ... wikamik

I’ tdreé*/iyapéw

I karthtosh*/pihcipihkwakan {shotgun}
okasiniwihtak {rifle} mosisinis {22}

I’ zikéirr*/pasihkan(ak)

nétinikisko - act like napihkass (he'she acts like a
man - tough)

méimawahpita {tic ina ..}

pahkwisikanisak (pahkwisikan’sak)

marray*
kisisa (kis'a) cook - pihkasawéw or kaskitéwihkaswiw
[he/she burnt it black]

kisitéw (kis’téw) {as in he/she is sunburnt
kaskitéwihkasd} {as in melted - pihkihkahtéw?
paskipay6/paskipayin

nahind {... him/her} {when will they bury ... tinsp
ta nahindw/nahiniht}

I’ bas*

nohcimihlk/sakahk

nawitamiyon (naw’tamiyon) {1 am ... nicanawin
(also late)}

mékalayis {becausc)

I” batarr*/tohtéshapopimi {plu. ... i .
kamamak/papimakos

Ii fes*/maskitoya {your - Kiskitoya}

I’ botéi*/ocipason

atiwi {... from hinvher ... atimay
olipimi isi {some other place or other side)
m’wistas Hater! or m'wiscasis L hetle while

tyal

.



C.L.L.X.—coal oil

C

C.LL.X.
cabbage
cabin
cafe
cake
calendar

calf (leg)
Calgary Flames
call i

caller

calm

calves
came/went

camp
camping
can
Canadiens
cancer
candle
candy

candy cane
cane

canoe
Canoe Lake
Canoe River
canvas
canvasback
cap

car

cards

careful
carcfully/slowly
caribou

Sakitowahk pikskwiwin (Sak’tawahk)

I" shé*/wtihipakwa

wiskahikanis

micisowikamik (mic’sowikamik)
stnnin"pahkwisikan

I” kaldndrriyi*/Kisikdwasinahikan (kisikfwas nahikan)
kékimiht {it is counted or the date)

moscosis oskit

Cahkasitéwak

tipwitd/tipwata/kito {... for a moose/duck, etc. - kitoha}
{moose ...} kitéhikan

ayiwastin (ay’wastin) {... on other side [of lake] -
opinawiw [where wind is from]}

mitasiskitana

pltohtéw {he/she came} i pindsit {he/she came to
get me} sipwihtéw or i sipwihtit {he/she went}
kapisi

kapisdwin {can also mean you’ll bring me}

I’ kan*/kaskapiskahikan

Mistikosowak — as in Montreal Canadiens

mancds

la shandel*/wisaskolinikanis {wiasaskotinkanis)

I" kandi*/sémimis (sém’nis) {phe. .. Ii kindi*/sominisak
(sOomin’sak)!

same as candy

saskahon {plu. ... sakahona

Pkand*/Gsi {plu. ...asisa (6s"a)

Nehivaw Opiasihk

Opiiséw Sipi

1" parrla*/pakwanahikan

misakwayéwisip

I shapéd or I palet*/asiotin

sthkipayis

I kahrrt*/tiyimanak {{ace - I'zas] [king - lirrw3]
[queen - lamédn] [jack - okimésis]*} (spades - Ii pik;
diamonds - |i kdrrd; hearts - i kirr: clubs - I trref)
nikatohki (take care of) or piyahtak

piyahtak (p’yahtak) also nakatohki

atihk

Carvlina Hurricanes Pastaw'stwindwak

carpenter
carrot

Carrot River
casket

cash

cat

cat tails
catch/throw o

caterpillar
Caueasian
cedar
ceiling
celery
cemetery
cereal
chain
chair
chalk
change &

6

mistiko napéw

I” korrot*/oskatask

Oskatasko Sipihk

cipayowat

soniydw {he cashes in [pool] - kisiyakéw}

posi {plu. ... siwak}/minds {plu. ... 6sak}
pasihkénak

kahcitnd/pimoshini (p’moshini) kahcitina/pimoshini
{p'moshini)

mohtéw

Méniyaw

misikisk

sipdyahtik/nakihtakahikan

kaskipakwa

I’ dzimeiyam (I"dzim’c’yam)*/cipayikamik {cipay’kamik)
kik’sipd micéwin (morming food)

la shiii*/sakahpisoniyapis (sakahp’soniyépis)

[a shash*/tihtapowin

wipahtikos

miskotahd/miskotasta

change clothes
charge

charge
cheap

check

cheek
cheque
chest
chest
chew

miskot€yiwinisi (miskotéy'win’si)

sihkic’sahwa {as in crime - hin/her!
sihkit’shwiw (he was charged)

masinahikT - otiniki (mas'nahiki®oCnikiy fus in credu]
wihtakihtéw (as in not expensive) fheishe s
sasakiséw (sasak’séw)}

{net -ndtayapi} {snares - natakwi} also nitaw
wipiniki {n’daw wépin’ki) (go and clieck)
kanaway

sOniyawasinahikan (soniyawas nahikan)

la valis (furniture)*/asowacikan {thing 1o put stull'in}
mdskikan (body)

T misimiskdwit (im'sim’skéwit) {he/she is ..
[gum]} {i misimat (i'm’simat) ... snufl}

Chicago Blackhawks Kaskitikikihkwak

chicken
chicken pox
chief

child

chills
chimney

chin

china cabinet
chipmunk
choke i«
choke cherries

chop @
chop wood
chopper

Christmas
church
cigarette
city
classroom
clean it @
clean
clear/sunny
clerk

climb

clinie
clippers
clock
close
close/near
close to

closer
closet
clothes pins
clothes line
cloud
clown

club

¢lubs
coal oil

I’ pol*/pahpahahkwin

mdskipéydwin

okimahkén

awasis or apisci awésis

i kawacipéyin {I get the ...}

I' ciyd*/okotaskway

I babin*/kwaskonis/mikwaskonéw {plu. ...}

la lilimwarr (lal"mwérr)*

sdsakwapiskos {plu. ... sdsakwipiskosak}
kipihtonind/kipihtonina {him/her} {as in food - i otolio!
pikomina (pikom’na)/pitikwahiminana
{p'tikwahimndna)/talowahimindna (takwahin nin.)
cikaha/cikahwa (he/she chopped ... - i cikalwit
thim} 1 cilaha {it}}

taskatahimihti {act of chopping wood or getting:
it - nikohti} {i nikohtit - he went for wood}
céwiskandpisis (cOwiskandp'sis} {means dra ponlly |
{pimiyikan (p’miydkan) - airplanc}

Manitd Okisikiw

ta klis*/Ayamihéwikamik

I" sikarret*/iscimés {plu. ... misak}

otinaw

kiskinwahamatéwikamikos

kandcihd/kanicihta

kandtan (something) kanicihd/kandcihta
wasiskwan {...see through @ - SAPWASA/Sapwinstiw
okimisis

iskwahtawi {you ..} {hefshc climbed -

i iskwahtawit or 1 dmacowit}

nanatawihékamik

paskwahamikana

pisimohkan {plu. ... pisimohkénak}

kipaha {as in close the door)

¢iki or kisowak

ciki {in pool - he puts it close o pocker -

1 pohtahat or pohtahéw}

piyéstamita (p’yastam’ta) {before (it renge pliw
akocikan

akocilan miscikosa

akocikaniyapi

wasko

marntohkan

mistik or miscikos[small ...| (simply u atly k) {nu
in dancing ... nimihitokanik }

Ii trref {as in cards}*

[owil ditdrr®/pasiskéw pini
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coffee
coffee table
coin

cold

cold

cold (sickness)
Cole Bay
colours
comb

comb hair
come

come in
come on
common-law
communion

computer
condition
confession
connect (it
cook

cook on stick

cook on a stick (2

cookie
cormorant
corn
corner
couch/sofa
cough
councillor
counsellor
count (@

D

dad

daddy longlegs
dagger

daily

Dallas Stars
damage

damp
dance

dance
dandelion
dangerous
darling
dark
daughter
divwn

day

thay i)

dany care

pihkahtéwipoy or kaskitéwépoy

pihkahtéwépoy miciséwinahtik (mic'séwinahtik)
piwapiskos {piyak soniyds .. quarter)

tabkdyaw {kawacd - he/sheis ...} {kawacihkwima
...sleep} {nikawacin - 1am ...}

tahkayaw/ {really - kisiniw (k'sinfiw)}
otakikomowin (otak omowin)

Mistahe Wipahk

I kolarr*/itasindstéwina

sikahon

sikaha ti shavi®/sikaho

dstam

pihtilowi

ha maka (c'mon) or him

wiclydmitowak or he live with - wiciyiméw
saskaméwin {saskamo - go for ...} {nitaw
saskamo - L go lor ...}

méamahtiwipacibcikan

tan’si kitimahcibon? {How are you fecling?}
dcimiso (dcim’se) {nilaw dcim’so - go for ...}
sakwiskwahwi/sukwaskwaha - tipamohé/tdpamohti
pnawaso or nawact {on astick (@ - cipatahwi/cipataha)
cipatahiki

cipatahwi/cipataha

somin‘sikanis

kahkakisip

kilkwayd {plu. ... ayéwak}/mahtamin {plu. ... minak}
I" kwaii*/Tyihkwihtakék

la shofa*/ydskapbwin

oc'stota (he is coughing- oc’stotam)

oyasdéwéw {nikdnistamikéw - as in town council}
masinahikisis (mas’nahikisis)

akimik/akihta {akihciki - you count)

nipapd {my ...} */nohtawi

kinokatisis ayapihkis {long legged net maker}

I" kot6*/mohkoman/tahkahcikan {that which you
stab with}

tahto kisikéw (every day)

Acahkosak

pikonikéwin/pikwahikéwin also
misinawdcihcikéwin (m’s’nawacihcikéwin)
sapopéwayaw {sort of wet} also sipopisin

nimi & nimihito {nimihitdwinihk (nimihitd’nihk)
-atthe ...} {wic'siméma - with him}

{Ow] - Ohésimo; Round - Picicisimo; Sioux -
P'witisimo; Rain - Nipdkisimo}

I’ fldrr*/nipihkin

koc’stétilwan {it is ...} kostatokosd (he is dangerous)
{my} nicimos

tipiskdw (tip'skiw) {as in night} {wanitipiskiw
{wan’tip’skéw} - very dark)

tanis, nitdnis (n’danis/n’dzénis) {my}

{nistim - .. in law}

pi kisikdw or pf wésindkwan {light coming}/
pikisikiwindkwan {daylight coming)

kisikiw {anohc - today} {tahto kisikaw - every day}
{kapikisik - all day}

{wipahki - omorow} {wasawapahki - after tomorrow)
totakosi - yesterday} {awas otikosi (awas™1ak’si)
- before yesterday !

Kamawinkwasokamik

counter
cousins
cover

cow

coyote
crab
cranberries
crane
crawl

crayon
credit
credit eard
crib

cross

crow
crumble

cry
cry baby
cucumber

coffee—declare

mic'sdnahtik akocikan

mo6 kazéii*/nicjdwamis (n’cddwamis)

la kovarr* ‘akwandpwihikan

moshtosh

miscacikanis

asikéw/asdkisis (small crab)

wisakimina (wisakim 'na)

mohkahosé/ocicahk {sandhill ...}

pimticimo {sipsi - crawl under} {i sipasit or
sipiséw - he/she crawls under}

I' krriyon*/masinétihéwinis

masinaltiki otiniki {mas nahiki otin’k7) {to take on iad
masinahikéw otinikéw la kahrrt*

1" cilit*/nipéwinis

I" kerwa*/ayamihéwahcikos {make the sign of the
- =~ ayimhéwiltikohki}

ahdsd {plu. ... sdéwak}

shikopayd (it crumbles) shikwapiwéw

{as in crumble from water & waves)

mito {maté or i métot - he/she cries}

métosh - also médzoyan

I" botay*/ka kinoséwakisot (kinoséwak'sot)

Cumberland House KA ministiko Minahiloskahk (K4 min’stikominahikoskahk)

cup
cupboard
cure

curling rink
curls
curtains

cut (@

daytime/light
dead

deaf

death
death
deathlike (it
debark
debris

debt

decade
decease

deceased
December

decency
decent
decept
decide
declare

I’ pot*/minihkwicikan

la lilimwarr (la’l’mwam)*/akocikan

niatawihdw {he/she is cured} {natawihéw - he/she
cures him/her}

asin] wiptnéwikamik

Ii frrizi {as in hair} */tihtipindwit

li rrid6*/akohpicikana (akohp’cikana)

méaniswa (man’swé)/manisa (man’sa) {kiskasawata/
kiskasdwata ... in half or two/off} (half cut - takahkipéw
- slightly inebriated)

kisikaw
nipd (n’pd) {he/she is ...} {pbni pimétisé (p’mét’sd) - quit
living ...} also nakataskéw {he/she has left this earth}
kipohtawakéw (can’t hear well - means blocked -
impaired hearing)
pni piméatisdwin (pdni p’mat’sdwin) {means quit
living} also nakataskéw {he/she has left this earth}
hiefshe is ... by vehicle {also falling} - nipahisin; by
crush - nipahiskawdw; by drowning - n’stapiwéw; by
fire - nipahihkass; by petson - nipahaw
nipéwindkosd/nipéwindkwan
pwayakind {peel the tree}
la posiyArr®/macikwanisa
mas'nahikéwin {state of being in debt}
{nimas’nahikdn - I amin ...}
mitétaht aski {means ten years}
ki nakataskéw {he/she had lefi this carth}or pom
pimétisd (pdnip mat’sd) {quit living}
prefix and suffix used when talking about- i3
* pan
Nipayamihawipisio (Nipayam i pistm) {midaigln
mass moonf{ Opawahcakinasisipisim
miyotdtisdwin {miyolil'sowin) tdo/does good HITEH
miyolitiso (miyotar’sa) theishe does gomd (hianggs)
cisiha fmeans trick/cheat himher §
Kisiyihtam fhesshe has . limshed Ihlllkhq:'pululif!llml
ayasawew thelshe . [ulso mewns judge )} {1 gl
helshe dechred?
7




decompose—don’t

decompose
decorate @
deep

deep breath
deep freeze
Deep River
deer
defend

deform
defraud
delicious @
deliver @

demon
demonstrate

Dene

denial

dense
dental clinic
dentist

deny

depend
depot

depressed
describe

descend

misbwatan (m’séwitan) {not good anymere}
wawisthd/wawisihta

timéw {timikond - ... snow}

misi iskwatdmo

ahkwacikan {that which freezes}

K4 timik Sipi

apsimasos {plu. ... soshwak}

nitamowéw {he/she ... hinvher [sort of goes and
gets/helps]}

mdskisé {he/she is ...} {pot right}

kayisihd {cheat him/her} also kimoti (steal)
wihkicisd (wihkic'sd)/wihkasin

tohtahd/tohtatd {take him/her/it there} {pisowa/pita
or picikétéw - ... here} (itohtatarnowa — deliver to him)
macimanité {maciman’té} or macayis
wipahtahamdwi {show him/her} {wapahtahamdwin
- demonstration}

Cree version — Cipwayéné (people with pointed hoods)
also to speak Dene - Cipwayénimo [he speaks Dene
- Cipwayanimad]

anowihtamdwin (4n’wihtamdwin)/i &ndwihta

(1 d4n"wihta) {he/she ...}

sakawo {a lot of bush - plantlife}

mipitdéwikamik {plu. ... amikwa}

mipitowInd {mipitowind)

andwihcikéwin (dn’wiheikéwin) (denial} {i ndwihta
(i an’wihta) - hefshe ...} also dnowihtam
mamisitotam {mam’sitotam) {hefshe ...}

nakéwin {place where you/itithey stop} ki posibk ohci
{where you get on [rom}

ka m"wiciyit {hefshe is ... sort of calm} also kamswiitisd
wihta {tell} tdn"si T isindkosit {how he/she looks}
téin'si i isindkwan {how it looks}

nibtakosi (get downyniltahtawi - nihtakoséw (he descends)

Deschambanlt Lake Kimoshém’pwatinahk

desire !

desk

detateh (@

deuce

devil

detergent

Detroit Red Wings
diabetes

dialects

diamonds
diaper
diaphragm
diarrhea

die
different
difficult

dig i@

dig a hole
dime
diminishing
dinner/noon
dip

dipper
direction

8

akawatd/akdwaitam {he/she ...} nitawiyiméw
(n’dawiméw)/nitawihtam (n’dawihtam)

{he/she wants ...} also kdwitéw (he adores her)
masinahikéwinahtik

manipitéw (man’pitéw)/manipitam {man’pitam)
nisos {card}

macimanitd (maciman’td) or macdyis

1" savéii*/sipikinikan (sipikin’kan)

Mihko Tahtahkwanwak

sokawaspinéwin {1 s6kawit - he/she has .. [sugar]}
pah pitos pik’'skwéwina {different ways of ralking/
languages}

1i karrd {as in cards}*/cipopihikan

1’ brrayi*/asiyénahpison

kipahon {midriff area) {plu. ... ahona}
kisdwaskatéwin {kisowaskatéw - he/she has ...}
also sdposhowin

nipi {you ...} nipé {he'she it...} pdni pimétisd (p'mat’sd)
pitos/pah pitos {different things}

ayiman {tough time he/she has ... makohtdw}
monahwi/ménaha {... it} mdndtikki or watihki {... hole}
ménétihki or watihki

mititaht piwdpiskos

Astamihk

amidzi*/apihtawikisikiw {apihtaw’ kisikaw)
kwipaha

I' diparr*/kwépahikan

isi {to/towards adv.} kwayaskwitisdwin/tanti isi
{which way}

dirt
dirty @

disabled
disappear @
disappearing @

disaster
disbelief
discharge
discover @

disease
disentangle @
disgrace
disguise

dish

dishwasher
dishenest

dislike @
dismember

disobedient
disorder

displace @
dispose @
dispute
distance
distant
distinguish

distract
distressed
dive
diver
diverts

disrespect
distance

divorce

dizzy

do

dock

do you hear
doctor

document

doe

doesn’t matter
dog

dogteam
doll

dollar
don’t

la Grr*kaskitéw asiskifasiskifylkaw {as deivd dint
on neck - lakrris)

wipatisd (wipaUso)wipatan {hefshe bus . fadoty e
wiphkwéw] [dirty fect - wipisitéw] {dinty hands-wipicilib |
maskindwak wikowa (building) {(term)

namatakosd (namatak so)/namatakwan

he/she/it was disappearing - T nahnamatikopayit
nahnamatakopayik

mayipéyowin or miyipayowin {that which goes wrony:
anowihtamowin (An’wihtamowin) {he/she ... 1anowilita]
{pus} mirrf*

miskawaw/miskam {means find} {miskaniiso -
finds for self}

ahkosdwin {ahk’sowin)

pihkohd/apihkonam

nipéwihdwin (nipéw’ hdwin}

ahci nikosd (ahci nik’s6) {he/she is ...} pitso 1 isnikosil
(he looked different)

1" zas'yet*/oyakan {kisipiyakani (k’sipiydkani}

wash dishes}

kisipiyakanikan (k’sipiyakan’kan)

kiyaskiské {hefshe’s a liar} {kimotiskd - thicl}
{wikiso (wik’s0) - a crook}

pakwitéw/pakwitam {he/she ...}

{he/she ...}{i kiskisa - cut - paskisam] [1 kiskatah -
knocked/chopped]

sasipihtam {he/she is ...} or sasipihtawakéw
dpotastéw {itis in ...} dpocipicikéw (he made the
place disorderly)

wanahéw/wanastiw

wipinéw/wipinam

kihkahtdwin {kihkahtéwak - they arein ...}
wahiyaw (wah’yaw) {far] {lasdwak (k’séwik) [close]}
pihciw

nistawinawéw (n’staw nawéw)/nistawinam

{he/she ... [recognizes]}

wandhiw {he/she is ...}

kakwitakihtaw {has a hard/tough time}

kdkéw {he’she ...} {kokipayin - it ... [is lost]}
kokiwind

paskéw {he ... from the trail} {waler - paskicowimn
[flows off]}

piwihcikéwin {he/she shows ... - piwihcikéw)
something in the distance {i matwi or matwi - prelix]
{aniti (an'ti) - over there}

wipintéwin {wipinéw - he/she did ...} or nitkatew
(he left her)

kiskwiyapamé (kiskwiyip'md) {he/sheis ...}

itdta {for him/her - itdtamowa}

asokan/kapawin or kapatinfsowin

kipihtin/kipihtin ci

I’ doktarr* /maskinkiwind also natawihd {treat lim)
néitawihéw (he treats him}

kihci mas’nahikan

nési ap’simdsos

pokwisi

atim {pl. ... atimwak} kisindwatim {old ..} nitiny Hoy]
oskinak {female}

ofima (hisher - same as horse team) atimwan ki il it
{he who ties dogs}

I’ katdii*/awdsisihkin (awds’ihkin)

wapis

kawiya or abbreviation kiy ... {kiwuya wilikiu i
kiy wihkic - don’t ever}
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don’t disrespect
donate

done

donkey

donut

door

dope

dormitory

double
doubt

dough
down

down/lower
down the lake
doze

draft
drag @
dragonfly
drake
drama

draw/make [«
drawer
dreadfual i

dream

drenched
dress up
dress

dresser
dried (@'

E

each
cach other
eager

eagle

eagle bone whistle
ear

earache

ear infection
early
earlybird
earn

carth

earthworm
cast

Easter
easy

eat (o

kawiya piwiheiki or kiy piwihciki

miki {you ...}/miké {hefshe gave}

ékosi {nipdyon - 'm done}

sdsowatim

I’ donut* ki poshkosisit (ki pdshk’so’sit)

la pohrrt*/iskwahtim

maci maskihki {bad medicine}

nipéwikamik {place for beds} or nipdwikamik
{place for sleep}

niswastéw {it's in two} niswamd {it’s ...}
nisdtéwak {twins)

anowihta (dn'wihta} {4ndwihtam (4n’wihtam) -
heishe ... it}

la pat*

nihtakosi/nihtahtawi {{you) get down} or nihtacOwi
{climb ...}

capasis

nasipitimihk (nas pitmihk) {nasipi - you go down ...}
nipésd {little sleep} {doze off - nipapayd [hefshe ...]
also kawihkwasé}

yawéw {pihtikwi yawéw - there’s a draft coming in}
ocipitd/ocipita {drag/pull} {ocip'téwiocip’tam - he/she ..}
cowiskandpisis (cowiskanip’sis)

népisip

tasko tdpwi mitawéwin {making believe} or
isihcikéwin {a doing}

osihd/osihta or tipasinahwé/tapasinaha
ocipicikan (ocip’cikan) {that which you pull}
kostatokiso (kostitok’so)kostatikwan {he/she it
...[dangerous]}

opdwitamdwin {péwatam/i péwita - he/she...}

i powitat (dream of someone)

sikandpawéw [he'she is ...}

pohtéyiwinisi (pohtéy’win’si)

la rrop™* iskwéwasakay {pohtéyiwinisi (pohtéy win’si}
-oup}

Il mwirr*/nahdwascikan or akocikan
rsG/plstéw (it dried) 1 pastik

pah piyak {give ... one} {kahkiyaw - all}
itiowak they did to ...} ititdwak {they said to ...}
nanihkiso (nanihk’sd) {in a hurry - excited}
nim'wi istasi {without hesitation)

nikisd (niksa) {phe, ... mik’séwak}
pipikwan
mibtawakay {plu. .. akaya}

wisakihtam wiltawakay hefshe has a sore ear}/
liwihtaswakéw

i osahdmaka kihisvakay {your car is infected )
wipac

walipisa fhie/she isan
pilikohtankisa or kaskiltamaso (he .
also {osthew - he/she made!
waskitaskamik or aski Jcould mean Lind or one
year also}

asiskimohtéw

sikistéwinohk or sikistinobk {wipanohk isi -
towards where the daylhipght comes from)
Apisisinaw Okisikaw

wihcasin or numwi ayiman (not hard)

you.... mowivimici also {miciso (e so) - just mcans cat }

lor himself}

drilting
drill

drink

drip @
drive
driver
drizele
drop (@

drowns

drugs
drum
drunk

drunkard
dry @
dry meat
dryer
duck

dull
dumb
dump
dung
durable
during
dust
dust pan
dwarf
dwelling

dye

dying
dynamite

eat
eaves trough
eavesdrop

eclipse
economical (@
eddy

edge

edible

editor

Edmonton Qilers
educate

education
efficient

cffort
egad

don’t disrespect—egad

piwan {... snow}
payapahikan {ph. ..
... a hole}
minihkwi {also liquor - he/she is - minthkwéw)
{givemea ... minahin} {gives himvher .. minahéw}
pahkikawd/pahkikawan
pamihciki {asipayi - ...
pamthcikiwind
kimowasin

kicisking (kic'skind)kaciskina (kic’skina)

fyou’ll ... ka kic’skindw/ka kic'skinin}

nistdpdwéw (n’stipdwéw) {heishe ...} {heishe ...
him/her - n’stépawahwéw or 1 n’stipdwahwal }

maci maskihkiya {bad medicine}

mistik waskihk (mistikwaskihk)

kiskwipéw {he/she is ... [sort of in a crazy state]|
{drinking - minihkwéw}

kiskwipis {he/she who likes 10 be in a crazy state)
paso/pastéw {he/shefitis ...} {he/she is drying - pisikéw}
pastéwiyds/kahkiwikwa

pasikéwikan

sisip {male - ndpisip} {female - ndsisip} {ducklings
- sisipisisak (sisip’sisak)}

asahtin

kipatis& (kipat'sd) {he/she docsn’t use very good judgement |
wipin'kéwin {garbage ...}

miyi

mashkawaw {il’s strong}

mikwic {meanwhile}

la posydrr*/macikwanas

macikwands oyikan {dust/dirt dish}

apiscinis (ap’scinis)

wiskahikan {house} {niki - my home/house} |kiki -
your home'house}

atisikan (at'sikan) {i at’sa si shavi*}/i at’sa wistakaya
{he/she dyed his‘her hair}

ati nipd {he'she is ...}

pahkishikan (pahk’shikan)

kanma} {payapaha or poshkwaha -

backwards}

{all of it - kitd or kitanawi} {...bcrries while
picking - mémini}

ocikawipdn or apahkwanihk ki nawatdpitwiw
{those that get water on roof}

inahnatohta (i'n’tohta) {he/she was listening or 1,
kiméc i'n’tohta {secretly}

kotawéw’pisim

manicihéwmanicihtiw {he/she b ... - tikes care o’}
wawiyicowan (wawi'cowan) (it lows 1 cirehes
wisakdm {along the ...} or sisoni also cihiy {besnle}
kaki mowaw/kaki micin {that which you canoeat |
dcimowasinahikéw (Gcimowas nahikdw)
Amiskowacihk Wiskahikanéwindwak
kiskinochamdwid (ks nahamdswdy or kiskinohauy
(k’s"nahamaw) {... him/her}

kiskinchamikéwin (ks nahamikdwm) {nlio g
teaching - showing how}

nakacihtiw Thefshe is . good w|§ Keskihihw
fknows how}

kocéw {ines} alikaminsd [keepr i) {preily gnlﬂJ I
kwacstakie fexpreszion) {1 ena'thellgvy Yo
kwac stk awa)

Y



egg—eucharist

4

egghead
eggplants
eggshell

cight

eight hundred

eighteen
cighty
ego
either
eject

elastic
elbow
Elder

elders
elderberry
clect

election

electric oil
electrical

electrician
elegant (&

elementary
elevate (!
elevator
cleven

elf
eliminated

elk
elongate @

elopement
else

elsewhere
elude

embark
embarassed

embers
embezzle

embroidery
emblem
embrace
emerge

employ

employee
employment
empty
emphysema
encamp
encampment
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wiwi {lice egg - Ii lant*} {plu. .., wiwa}

wiwi - ostikwian

wiwipakwa

wéwahkan

ayEninéw (éndnéw)

ayéndnanwaw mitatahtomitanaw (Endnanwiw
m’titahtom’tanaw)

ayéndnéwosip (éndnéw sip)

ayéninéwomitanaw {€ninéw’'m'tanaw)
mitdtisdwin (mitat’sdwin)

pokotinima

wayawipayin {it flew out} wayawipinaw {he/she
was ... [thrown out]} (wayawipaha - eject it}
sipikipicikan (sipikip’cikan}

mitéskwan {plu. ... wana}

kihtéyosing {... person} {man - kisind or kisinisis}
{woman - ndcikwiso or ndtikwéw)

kihtéyak

kihtimina (kihtim’na)

nawasdnid {choose him/her} nawaséniw {he/she
is elected}

awihdwina ka mikicik {the giving of names)}
pimpahtidnowd {running for ...}

16wil diltrrik*

wisaskotipayin

wisaskotipayé atoskéw

miyenikosd (miyondk’sé)' miyonikwan {means
looks good)}

n'stam kiskinohamiikéwin {Girst few years of school}
ispahkind/ispahkina alse obpina/ohpina (lifl)
ispalkinikan (ispahkinkan) also dmacowipicikan
piyakosiip

ayisinisis {little person}

wayawipindw {he/she was ... [also mcans thrown out]}
(wayawipindwak - they were eliminated)

wiaskisd {plu. ... kisbwak}

kinosihd/kinosihtd {he/she ... him/herfit - kinosihéw/
kinosihtaw}

kiméc wikihtdwin ékwa tapaséwin {secret wedding
and running away}

kikwey pitos/kikwéy mina {what ...} {someone else -
kotak awiyak}

pitos iti {went ... ndn’taw iti itohtéw} also chpimiti
i kisistawit (iksistawit) {he/she ... me} tapaséw
{he/she runs away}

p6sd {gets on ...} /sipwihtéw {he/she leaves)

1 nipéwisit (i nipéw’sit) {he/she is ...} {i nipéwihikot -
his/her__makes him/her ...}

iskocisa {little fires}

kil kimdc otiniht sdniydw {state of money being
taken secretly}

masinastahikéwin {he/she is ... masinastahikéw}
kiskinawacihcikan

iyikwaskwatinit {you ... him/her}

matdwisd {in sight from distancehill/bush} pikopéw
{... from under water}

atoskahd {... him/her [make work]} {he/she ... him/
her atoskhéw or i atoskahit}

astoskiwind

atoskéwin {work}

namakikway or namakikwéy {nothing} {empty it - sikona}
nohtitahtamdwin

ménokéw {secis up tent} kapisé {he/she camps}
kapisdwin {place where camp was/is set up}

enclosure
encourage
encounter @

end

endorse
end table
enema
enemy

energy
engagement

engineer
English

Englishman
engrave
enhance
enjoy
enlarge @
enlighten @

enormous(g
enough

enrage
ensure

enter
entertain

minikan {fence}

sihkima {... him/her} {sihkiméw - hefshe | hun/her)
nakiskawéw (nak’skawéw)/nakiskam (nak skam)
{hefshe ... [meets] ... him/her/it

wanaskoc {edge)/kisipanohk also iskwavanibl Ju
last or in the end}

masinaha kiwihowin {writc your name)

la citdp*/micisowinahcikos (mic sowinahcibos)
poheiskindw (pohc’skindw) {he/she is givenan |
nétinikan {he/she whom you fight} {ki pakwiiti
he/she whom you dislike}

maskawdatisdwin (maskawdit’sdwin) {strength)

wi wikihtéwak {they’'re going to be married} {10 pive
something to boy/girl to keep himv/er happy [liking you)
i aspahikiyin {he/she does this ... i aspahikit}
askihkowind

Akayisiméwin {Akaydsimo - speak English}
{Akaydsimd - he/she speaks ...}

Mdoniyaw (Mon’yaw)

masinapiskaham (mas’napiskaham) {hefshe ... it}
ayiwlkohtdw {he/she makes it bigger}

miyowitam {he/she ... it}

mahkisthéw/mahkisihtdw {he/she makes hinvherit ..}
{light} wasinéw/wasinam {wihlamowéw or dcimostawiy
[tells him/her]}

kakwayaki mishikito/kakwayald mishaw {very/very big)
ikwéyikohk/ikwéyiko/€kosi {tipipay6 - have/had
enough} {kispd - ... food [full]}

kiséwahaw {he/she is made mad} also kisimiw
{kisbwihéw - heishe ... him/her} kwayaki kisowdiso
or kwiyaki yawiso (really mad)

kihcinihéwin {a making sure} {kihcinfhdwéw - hefshe . |
pihtikwi {come in} {pihtikwéw - he/she ...}

i otamiydhét {he/she keeps him/her busy)

entertainment centre pihtdkwanihkin akocikan

entire
entrance
entrap
entrust
envelop @
envelope
envious
environment
envision
epidemic
epilepsy
equal

equip
equipment
eradicate
erase/wipe @
eraser

erect

erode @

error
erupt @
escalator
escapes
especially
establish
eternity
euwcharist

kahkiyaw {all} kahkiyaw tahto {all - amount - cvery|
pihtikwéwin

tasGhitasbha {he/she entraps himvher/it - tasdhéw/iasoluin
mamisitdtawa (mam’sitotawa) {... him/her [depend/ask ||
wiwikind/wiwikina {wrap him/her/it}

I’ zAm’viop*/mas’nahikéw asbwacikanis (as’wacikanis)
ohtiyiméw {he/she is ... [jealous] of him/her}
kitaskinaw {our land} aski {land} {p’mat'sdwin - survivil |
tén’si 1 isi wipahta {what he/she sces)
asoskamatdwin ahkosdwin (ahk’séwin) {conlagions)
ocipitiké ahkosowin (ocip’tikd ahk 'sdwin)
piyakwan {the same} {they have ... parts - pah
pivakwan aydwak}

mamanihi {get him/her ready}

otdpacihcikana {his/her ...}

miscihéw {he/she ... them}

kasihwa/kasiha

kasipéyikan (kasipéy’kan)

cimatdw {he/she stands/makes (it) .. [house|)

ta kipishkatipayd/ta kipishkatipayin {it will go 1iten)
also miscipayd/... payin

prefix - pisci (p’sci) {by accident} also prehs « wirh
pahkitipayd/pahkitipayin

ispahkipéyowin {that which goes up}

tapaséw {he/she ... [runs]}

wawis

mécthtd {you start}

kakiki

sakamowin
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evade
evaporate

eve

even
evening
ever
everlasting
every
everybody
everyone
everyplace
everything
everywhere
evict
evidence
evil

exact
exactly
exaggerate
exam
example
example

exasperate
excavate

excavation
excellent

excess

exchange

IS

fable
fabric
fabricate

face
facing
facsimite
fade

fail

faints
fair
fairy
fairy tale
faith
falcon

fall {down) 2

fall duck
I'all

fallcew
fallow
false
fame

i kisistawit {he/she ... me} or T tapasit {to run
away [he/she]}

miscipayin {used up} ispahkipayin {goes up}
piséw {it is dry)

otdkosin

piyakwan {same} ahpé {even him/her!
otdkosin

wihkac {suffix}

kakiki {forever}

tahio

kahkiyaw awiyak

kahkiyaw awiyak

misdwi or misdwiti (m "sowili)

kahkiyaw kikwéy

misdwi or misdwili (M sdwiti) also misdwita
wayawipin {... him/her!

kihcindhdwin

maltdtisdwin {matit'séwin} also preverh - mact |
m’wihei

m’wihci ékosisi or mitoni kwayes
osimitwewin or [i osimipita ulso j osimastit] thealdie . s)
kociwin {a trying}

kiskinowapaheikan or kiskimowipaheikéwin
mamina {he/she is going to do something}

... "sort of here we go again®

kisdwihéw {heishe ... him/her [makes mad]}
médnahikéw or ménatihkéw {heishe ..}
ménahikéwak/monatihkéwak {they ...}
ménahikéwin or mdnitihkéwin

takahkisihtdw {makes it really well} takahkastaw
{puts it really well}
ayiwakipayin (aywakipayin) fit’sin ...}
{ay'wikipayé - he/she has -}
miskoténa/miskoténa

atayohkan

pakoyénikin also suffix ... ikin

osihtdw {he/she/it made ...} mamawastaw
fhe/she/it made [put together]}

mihkwékan {plu. ... kana} {nihkwikwan - my )
otiskawapd (ot’skawapd) {he/she sits facing ...}
piwidpiskos {also means type of metal}
wapistéw

namdya kaskihtiw {he/she couldn’t do it} or
namdya pastaham {... didn’t pass it}

iyikipipay6 {he’she falls over}/kipatahtimowin
wipésé fhe/she is ..} { wastiydp - light colored eyes}
pimamakos

dtayohkéwinis

tipakimdwin

nawanahdwiwéw or onawahbwéw

pahkisin - pahkisiné/pahkihtin also sasakicipayd
{... into - pohcipayd}

takwiikisip (takwak'sip)

Takwikin {last fall - Takwakohk} { Takwakihki
when it is ...}

ki pahkisin or pahkisin/ki pahkihtin {have}
pikopicikéwin (pikop’cikéwin) {that which is broken up}
kiyiskowin {lie} naspic {done wrong - not riglht}
kwayas kiskiyvimiw (Kiski'miw) {hefshe is well
knowan} Kiskihtikosé misowiti

excited
excrement
excretion
executed
exercise
exhale
exhausted
exhibit
exhume
exist

expectorate @)

expenditure
expensive @
expire

explain
explode @
explosives
expose

extend
exterminate
extinguish
exira
extreme

cXzema
eye
eye

eye lash
eyebrow
eyeglasses

familiar @)
family

famine
famished
famous

fan
fancy (@

fang
far/close

fare
farm
farmer
far off
fart

farther
fascinate
fashion
Fastigtiick
fast runner

evade—fast runner

watakamikoskopayit

miyin (also means give me) or miyi also misiwin
misiwin {act of bowel movement )

nipahaw {heishe is ...} paskiswiw (he is shot)
sisawi

pakitatimo (paki’timo)

nohtisin {he/she is .} also ayiskosd

wipahtahiki {act of showing}

kd ménahoht or ki ménahahkwiw miyaw

Ota ayAw {he/she is here}

sihkwitd/sihkwata

mistinikéwin {a wasting of}

sohkakisd (sohkak's6)/sohkakihtéw

kisipayd or kisipayin {last of - end ...} also pdnipayd
or pdnipayin

nistohtamaha (n’stohtaméha) {... to him/her)
pahkishd (pah’shé)/pahkitéw

pahkishikana (pahk'shikana) or pahkitéwina

i wpahtahamowit - he showed him (1o sit exposed
~ T mokhkitapit) also 1o sit cut in open - i nihpimapit)
anskésihtd {add onto} or kinosihta {make longer}
miscihik {... all of them)

astawiha {fire/light} astawiyapawéw {it...from water}
ayiwikis {a little more}

itataw {too much)} {prefix - nipahi} {i nipahikanit -
he/she is very very lazy}

kiyakisdwin (kiyak’séwin)

miskisik {plu. ... isikwa}

miskisik {plu. ... miskisikwa} {my eye - niskisik}
fmy eyes - niskisikwa}

I’ popiydrr {I’ pop’yérr)*/misdpowinan

I" popiyérr (’pop’yam) */misdpowindn
oskisikohkdna {my glasses - niskisikohkina
{n’skisikohkana)}

nakacihéw/nakacihtaw {he'she is familiar with @]
piyak oskén {nitisdn (nit'sin) - my immediate
family member} {plu. ... sdnak }

nohtihkatéwin

nohtihkatéw {he/she is .

kwayas kiskiyimaw {kiski’'maw) {heishe is well
known} kiskihtikosd miséwiti
ybtinihkakan/wawastihikan {hand operiled)
wicihéw (he/she is a fan of)
takahkisihéw/takahikisihtaw fmade well) also
wawisihd/wawisihtd {make ...}

mipit {tooth}

wahiyaw (walh’yaw) wahiyawiskamik tabso pilicine - )
{ciki - close)

tipahikéwin ki posihk fpayment made oy vishmg )
misi kistikdn (m’si kK stikin) hig garden)
kistikiwing (k’stikiwing) {he/she who plants)
wahiywiskamik {wal’ yawiskamik) {mheiw)
pwikito {I fart - nipaikiton ol i pwiknoying [l
him/her - pwikilatawa] (heshe irted pwllphid ) f
pwikitol} Phesshedit fated at hainiher Fpwlliia iy
awasta or ayiwikis (ay wilhiv)

mdnaskitam {hefshe 1y

1sthdwin

sihoc TRipéw < /sl is
sehkipahidw/mikawaldw

) (s i,

I



fasten @—flatten @

fasten (@
faster
fat

fatal
father

Father’s Day

fatherland
fatigue
fatty
faucet
fault

favour
fawn
fear
fearful
fearless
feast
feather
February

feees
fed
fee
feed

feel

feel (e
fecls (@

feelers
fect
fell fer

fell off
fell over @
fell outia

fellow
felt
female
fence
fend
ferry
festival
feteh i
fend
fever
feverish
few

fib
fiber
fiddle
fiddler
field
fifteen
fifty

fight

fighter
file
fill i@
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sakicimd/sakicihta or sakwiskwalwi/sakwiiskwaha
sohkisisfayiwdk {fmore} also him {¢'mon)

wiyin {heis ... - wiyind {wi'ng)
mpdwin {see accident}

mipdpd* moltawi Sy b L m Taw
Papi Okisikiw*/Ohtawi Okisikaw
Kitaskinaw {our land}

nistosdwin {tiring }/kihtimdwin flaziness from ...}
loméw {oily}

pimastinikan (pimastin’kan)

wanitolamowin/also prefix - pisei ... (p'sci) [your
fault - kiya ki itétamin (his fault - wiya ki itdta)]
ocistamikéwin/iki oyasotaméwak {1 had promised ...}
apsimososis

sikisdwin (sik’sdwin)/kostdcowin/makwimdwin
sikiso (sik's6)kostictd {hefshe is ...}

sohkitithéw {has a strong heart}

wihkomitéwin

mikwan {plu. ... kwana}

MikisOwipisim {Mik’sdwipisim also Mik’s"pisim)
{eagle moon}

miyi or miyin {also means give me}

asaméw {he/she is ...}

tipahikéwin

asami {... hinvher} {asamik - ... them} {asamin - ... me}
{asamindn - ... us}

nimdsihdw {I sense} {he'she ... well - miyomahcihd)
{... better - dstamihk} {... poor - méyimahcihd}
mdsihi/mésihta also miskond/miskona
masihéw/misihtiw also miskonéw/miskonam
(nimdsihaw/nimdsihtan - I felt, had a feeling ...}
masihtdwina

misita {my ... nisita}

pahkisind/pahkihtin also pakamisin {kawahwéw -
hefshe ... the tree}

nihcipay6/nihcipayin

kipipayd/kipipayin

wayawipayd/wayawipayin {he/she ... of bed -
nihtihkwama [while sleeping]}

ayisind {person}

mbsihéw/mésihtdw {inner feelings}
iskwéw/nosihiya

minikan {min’'kan)

nipawistamasd {he/she stands up for hisiherself)

I” bato*/asowahonén

miyowdtaméwin {a time of happiness)

nasi/ndta {natamwad - ... for himv/her)
kihkahtowin/nétin’towin

kisisOwin

kisisé {hefshe is ..}

itiht {some}

kiyiskowin

asapipihkin

la vyalon* kitohcikan {musical instrument’
kitoheikéwing

misipaskwik (m'sipaskwik) {big opening}
niyinosip

niydnomitanaw {fiflicth - niyanomitanawiw}
{means fifly times)

ndtiniki (ndtin'ki) {you ...} {nélinéw - he/she ..
him/her} {ndtin’kiska - likes to ...)

nétinikéw or ndtin"kdwind

kiskiman {as in sharpener}
sakaskinahd/sikaskinahti

nisls (my)}

filly
filter @
filth

filthy (.
fin
finally

finch
find @
finder
fine

fine toothed comb
fingerftoenail
finger

finish

finished

fire extinguisher
fire hall
fire

firebox
fired
firefighter
firefighting
firefly
fireplace
fireworks
firm

first

fish

fisher

fish with rod
fish plant
fish pond
fisherman
fishAy
fishing

fit

five hundred

five-dollar bill
five

fix @
flag

flair
ftames
flap
flapjack
flare
flash
flashlight
flat (i@
flat land
flatten (@

oskastim

sikopdtind/sikopétina

la karis {dried dirt on body} *Avipisowin [qualty of
being dirty} also winan or wipiw

wipatiso (wipt'sd) {hefshe is ...4 wipita i |
wahakay

piyis/atawiya or piyis dtawiya {ndnapinic - only
now;, finally, or it's about time}

oshdwipiyisis

miskawa/miska (m’ska)

miskaméakéw

kiyém or &kosi {it’s okay} also tipahikihiw {lie/sh:
is made to pay ...}

pinahihkwan

maskasi

micihcis

pdnihta or kisthta {you ...} pénihtik or kisihiik
{you guys ...}

€kosi {pdyd or pdnihtaw o~ kisihtaw - hefshe is | y
{nipdyon -jam ...}

astawihikan

iskotéw apacihcikana waskahikan {firc tools house}
iskotéw {make fire - kotawi/pdna} {small .. - iskocis!
{makes ... - ponam or kotawéw} {it bums - kwahkotéw
{goes out - Astawéw} {burns that way - ildskitéw
{throw in the fire @ - macostihwid/macostiha}
iskotéw la bwet*/iskotéwat

pakitaskonéw (pak'taskonaw) fwork - hefshe is . |
astawihikéw

astawthikéwin

iskotéw mancds/wisaskocawisis

kotawén

pahkitipayihcikanisa

sohkan {it’s ... [strong]}

nistam {n’stam) {nikanéw - as he/she leads in a rice;
{pitama - before doing ...}

I’ pwastii*/kinoséw {Bibles - Namiscikosak}
{dry-pounded - yiwahikanak}

- ocik {plu. ... oclkwak}

kwiskwipiciki (kwaskwip’ciki)

kinoséwikamik

kinoséwikamis

opakitahwaw {opak’tahwiw)

I" bartba/I" cibarrbd {smaller} */mipocakanis
pak’tahwawin

tipiskawéw/tipiskam {he/she...pants} tipisin/
tipihtin {he/she/it fits in}

niydnanwiw mititahtomitanaw {niyénan'win
mitdtahlomitanaw)

niyAnanowapisk (niydnan’wipis)

niyinan

ninapicihi/ndnapacihta

akotdson/{... staff - mistikohkin)

nakacihtdwin {quality of doing something casily}
cahkaskitéw {... coming - pitaskiléw
waskawastan {it ...}

la krrep*/kwiskwipinikan

kwahkotipayé {it ... up}

wiskotipayo
wisaskotinikanis(wéasaskotin "kanis)

napakisé (napak’sd)/napakiw {it is}
sipiyahtakak

napakahwi/napakaha (flatten it ... napakataliwi
napakataha - hitting) napakiskawi/napaki-l
{sitting on ... etc.}
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flavour
flea
flee

flesh
flex

flight
flimsy
flint
flip
flip @
floats
flood
flood

floor

Florida Panthers

florist
floss

flour
flour sack

flow

flower
flu
fluids
flurry

flute
fiy

flyer

flying

ftying squirrel
fly paper
foal

foam

foam rubber
foamy
fodder

foe

fog

foggy

fold G
foliage

folk music
folks

folk song
follow
following
fond s
fondic

food
fond polsoning
fowd stuff

ispakwa {how it tastes}

I’ pis*/pipik/atim man’cés

tapasi or {he/she flees - tapasiyamé} {fice towards
an area - itimo}

wiyds {denotes meat} {my - niwiyasim}
pihkinam {he/she bends/folds} {pihkinikdtéw
(pihkin’katéw) [it is ...]}

pimiyawin (p’miviwin)

papakasin {itis ... [thin]}

asinis {little stonc}

matwisima {a person - cause to fall on ground
with a thud}

fpocikwanéw {hersshe .} fapocikwanipitam
{Apocikwinip’tam) [he/she causes it 0] ...}
waskitipdwew {.. to top} {ayapahtik - net
iskipéwin {state of} iskipéw Jhe water las come up}
iskipw {as inwater level rises} pastapiwéw
froes over rim}

L plikshi*/mohcitahk/aniskan

Pisdwak or Misi Posiwak

1 Mérr ki atdawidkit* mipihkinowind

sistak

la farrin*/pahkwisikan

la farrin I'sak*/pahkwisikanowat or pahkwisikan
maskimot

pimicowan {p’micéwan) {it ..} {... from - ohcicowan}
{strong ... - sohkicdwan) {fast ... - sohkicowan or
kisiskacowan} {... through - sipocéwan [also
drips/leaks]}

I' lacr*/nipihkén or wapakwanis

ki mayita kisisdwin (k’siséwin)

dpoya (suffix - dpoy used)

misponipayd (mispon’payd) or misposin (slight
bit of snow)

poticikanis

pimiyé (p’miyé) {you ...} {heishe ... - pimiyiw}
{household ... - océw or ocisis)

opimiyawind (op’miyawing)

opimiydwin (p"miyiwin)

taswikonakwacés

pasakocisikin

miscacimosis (m’scacimosis)

pistéw

pistéw pikd

pistéwan {... mouth - pistéwotonéw]

pisiskd omicdwin {animal food)

notindkan

kaskawahkamin/iyikéwan

kaskawahkamé

pihkind/pihkina

nipiya

kayas okitohcikéwin {old music}

ay'sindwak {people} wahkémakanak {relatives}
nit’sanak {immediate family}

kayds nakamdwin {old song}

pimit’sabwa (p’mit'sahwa)/pimit’saha (p’mit’saha)
pimit’sahikéw (p’mit'sahikéw) {he/she is ...}
sikihéw/sakihtam {likcs/loves}

miskond {also means touch} or masihd also
simind (sexual)

micowin

pilicipowin micowin olici {poisening from food!
micHWIIN

fool
foot

foot wear

foothall
foothill
fnothold
footpath
foolprin
foutstep
footsiool
for
forbid

force
forceps
ford
fore
forearm
forecast

foregoing
forchead
foreman
foresee
foresight
foretell
forest
forever
forget

forget it
forgive
fork

form
formerly
fornication
fort

Fort Black

Fort Qu’Appelle

forthcoming
fortunate
fortune
fortune teller

forty
forward

foster

foul
found (@

foundation

fountain
four

four hundred
fourteen

fowl

Tox

flavour—fox

kipétis or mohcowind

misit {my - nisit} {big ... - mahk’sitéw}
{washes ... - sipikin’sitéw}

maszkisina or nanitohk maskisina (mask'sina)
{all kinds of footwear}

la plot*/tahkiskacikan (tahk’skacikan)
cipilitimatin

micimositin

miskands

ayitiskdwin

tahkiskéwin {tahk skdwin)

aspilisimon

kici or kici

ki-kitahamitin {1 .. fadvise} {forbidding -
kitahamidkéwin!

tprefixest sohki . /kwiyaki ...

miékonikéwina (mikon’kéwina)

{to cross} asdwaham {he/sherit ..

nikan {at front}

opiminak

tan’si iwi isdwipa (tan’s iwi’sdwipa} {how iU's
going to be}

dstamispi

I’ frrdii*/oskahtik

okimaw

ok 'skapahciki

ok’skdpahcikéwin

ok’skdpahciki

sakahk/nohcimihk {in the ...}

kakiki

waniskisi (wan’skisi} {you ...} waniskisd (wan'skisd)
{hefshe ...}

poniyihta or ékosisi

kasinamaw {... him/her [like wipe clean]}

la forrshet*/cistahispon {plu. ... If forrshet'... sponak}
wiyawinikan

kayahti also &koti ohci {... from there}
masdwiwin

asawdpéw wiasakamicikan

no Michif/Cree term, named after manager for
North West Co.

Kipahikanihk

papayd {it’s coming}

papiwéw {heishe is ... [also lucky]}

mistahe séniyaw {alot of money} {aw’yat'séwin weallli!
okiskapahcikéw (ok’skdpahcikéw) {medicine min
with ability to see future}

néwo mitanaw

yahtohtéw or yahkohtéw {goes ...} {walks ... -
nikinohtéw [also walks ahcad])

ohpikihéw {he/she brings hinvher up} kanawinicw
{he/she keeps him/her}

wihcikan {...sneil}

miskawaw/miskam {he/she is .0 fmiskawdw
he/she finds him/her)

wiyascikéwin or ta tihtastik waskalilan oy the
house to sit on}

wayawicdwanilikéwinis

néwo {... times - néwiw}

néwiw mititahtomi s

néwosip

1" pot*ipabpahalikwin

mahkisis {pla._sfsak)

| L e e T



hractlongirlic

fragtlon
fungity
fengmuont
lengant

frame
i
freedum
feeese i

lrecser
Iredgli
Freneh
Frenchnvan
frequent
fresh
fricasse
Friday
fridge
fried
friend
fright
frighten
frightened
frightful
fringes
frisky

fro

frock

frog

frolic
from

front
frontal-bone
frontier
frost
frostbite
froth
frown

G

gab
gabby

gable
gable roof
gadflys
gadwall
gag
gaicty
gain

gait

gale

gall bladder
gallon
gallop
gallows
gall stone
gambie
game
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[HilikE poke {only a portion}

infowun

I climoresd* pabikwinikan

wihkimkosd {wilhinuik'so) wihkiniikwan also
mytmdkosomiyomikwan
ayishicikan/Gipicicikan

hayistawm Ja cheating} i kimotit {hesshe stole}
Upinusown (tipim’sowin) {boss of own self}
alikwacihd f... hinvher} ahkwatihta {... it} ahkwacd
thedshe 15 L5 ahkwatin s

ahkwacikan

postisdwin

Mistkdsimowin (he speaks French - Mistikdsima)
Mislikdso {language - MistikdsTmowin}
sisakamé/mihcatwaw {a lot of times}

iyasiskak

I" frrakasi*/micimapohkan

Niyanokisikaw

tahkas’cikan or tahkahcikan {plu. ... ikanak}

ka nawacihk pimihk {that’s cooked in lard}
mitdtim {nitétim - my -} or niwiciwékan {my partner}
sikisGwin (sik'séwin)

sikihd {...him/her}

sikisd (sik's6) {he/she is oehl

kostacindkwan {it is ...}

li frednsh*

mitawiské {he'she is ... (playful]}

kahkikwas {to and ...}

iskwéwasdkay

ayikish

mitawipay6 {he/she/it ... [begins to] also means play}
ohei

nikan {sits in ... otskawapd}

miskahtikokan

kayas kaki p'matisihk {olden days of life}
lyikwatin/iyikopéw

ahkwacé {frozen} {has ... on - ____ ahkwatihtaw}
pistéwihkan

kiséndkos6 {he/she ... [is mad looking]}

pakwanita pikiskwéwin {(pakwan’ta pik’skwéwin)
{speaking for nothing}

patwéw’taskd (he is gabby) patwéwitam (pitwéw "tam)
{he gabs}

cipohtak (pointed wood)

cipacapihkwéwin

amdsisak {little bees}

mdyinisip (mayin’sip)

kipotini/kipotina {... him/heriit}

moacikihtamdwin also miyohtaméwin

pihkohtdw {he/she has ... [increase - earned]}
isipimohtéwin (isip'mohtéwin) {way of walking}
sohkiyawéw or sohkiyatin

wisopi

I kaléi* tipahdpén

misikipayd or pimpahcaso

akkocilanahtik {woodstricture for hanging}
wisopi asinis

astwiléwin

mitawéwin {micawdwinis - small game [board]}

lvosen i

firudt

fruit
frustration
fry

frying pan
fuel
fugitive
fulfil
full’hungry
full

full grown
fuil moon
fuliness
fumble
fume

fun

fund
fundamental

funerat

fungus
funnel
funny @
fur
furnace
furniture
furrier
furrow
furry
further
furthermore
furtive
future

future

game keeper

gander
gang

gang plank
gangrene

gap
gape
garage
garbage

garbage can

garden
gardener
gargle
garland
garlic

ahkwircd fhe/she is b alikwatin also miskawahkwied/
miskawalikwatin Jitis ...}

NS dpoy (min'sipoy)

misti minisipoy (min‘sipoy) feanneed]
pikwiyihtamowin

i ‘ull\i-..l

kv pwil*/siisiskihkwain or cilkapwinapis/sdisiprd sk n
ki kotawikihk pimi

Kipahikikan {prisoner!

kisihtaw theishe hag ... [finished |

nikispon {! am full} ninohtihkatin vhan hayy )
sakaskinéw {he/she/it is...) Kispo ... Tood )
kisohpiké

wiwi-yipisin

pisikosdwin

kicskinéw {he/she ...}

kasképahtéw {as in smoke}

mécikihtdwin {as having ...} {it’s ... - nocikin
{he/she had/is having ... - mécikihtdw)

séniyaw twi mawacihiht fmoney is going 0 be collectel]
nistam kiskiyihtamdwin (i'stam kski'htamdwin)
{first knowledge}

iwi nahiniht {he/she will be buried} nipipowin Jwike!
miyaw {body} ta nahiniht/nahinaw {o will be bl
posahkin

picipécikan

wayasindkosd/wayasindkwan {hefshefit tsiwas
ahtay {pelt} {plu. ... tayak}

atimaskéw kotawanapisk

kisapowina

ahtayind

misinipicikéwin

takahkawit

awasti or awas’ta also ayiwak/ayiwikis

¢kwa mina {and ...} also kiydpic {more}
kimétatisé (kimétat'sd) {he/she is ...}

Otz ati nikan {here in the front[future]}
ok’skdpahta {look into the o

tense indicators - ka .../ta .. ./wi ...

kanawihcikéw {referee} {means one who keeps
also means resource officer)

népiniska

mémawitowak - i nisohkawatwiw (they [ove guys|
ganged up on him)

dsokanihkén

pihcipéwin {poison} pihcipdpayin or i piheipopayik
{it went ...}

tawdsin

tawfitd or kwayes tawiw

otdpanaskowaskahikan

wipin’kéwinisa or wipin’kéwina {those things you
throw away}

wipinikiwin 1’ kan (wipin’kiwin I'kan)*/or shnply
wipin'kéwin

kistikdn

kistikiwing (k’stikiwing)

kit’stakwaniwi

wawisicikéwin {a decorating}

dhkohtéw askosi

Al AAEAEREREEEREES.
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garlic salt
garment

garnish
garter
garter snake
gas

gash

gas mask
gasoline
gate

gather

gathering
gaudy
gaunt
gave

gay
gaze (i

gazelice

gear

geese

gelding

gem

general
generally
general store

generons
gent

gently

gerbil

germ

German measles
et (i

get away
get down
get out
get up
geyser
ghastly
ghetto

ghost
ghostdance
ghost town
giant

gift

gigantic
giggle

gills

ginger
ginger cake
girdle

girl
girlfriend
give upiquit

dhkohtéwikan

I" kini*/ayowinis (ay'winis) {clothing}
{pokwi’tdwa - any kind}

wawisihtdw {hc/she ... [decorate]}

saskipison (saskip’son)

kinipikos {small snake}

I” kds*/pimt or askihkosopimi {gas for motor}
manisam (man’sam) {he/she cut or makesa ...}
akwanahkwin {device to cover face with - also mask}
pahkitéw pimi {blowing up gas} also sce gas
iskwahtimihkan

mawasakona {... berries - mawiso (maw’so)}
{...together - miwipéy'hdwak} {save @ -
méwicip8yihd or mawacihd/mawacihti}
mamawapdwin {meeting or sitting together}
ahkonikosé

sisopayd

miyéw {he/she ... him/her} or ki miyéw [past]
{gave him/her/them a smoke - pihtwihéw}
{he/she gave him/her/them food - asaméw}
miyowditam {to be ...}

kitapaméw (kitdp’'méw) kitdpahtam {he/she ...
[locks] at him/her}

apsticikosihkén

kitdpacihicikana {your tools} kitakohpa {your blankets}
niskak {one goose - niska}

ayihkwéwastim

soniydw asinis {little money rock}

kil lipimat simdkan’sihkénak/okimaw {boss}
adv. - mina {niya ména [usually/generally I ...]}
I makazaiv*‘atiwéwikamik (atdwéw 'kamik)
{place to buy)

miyohtwiw (m’yohtwéw) {he/she is ...}

napéw

pryahtak (p’yahtak) {carefully}

misi apokosis {m’si apok'sis) {big mouse}
asuskitamawinis

mihkwasiwin/mihkwaséw (he has German measles)
wak/mita .. {kwdpiki - ... some water} {nacimihti
owood )

WS o niya

nilakosi fyou ...}

Wayiwi

Jresib o/ waniski (wan'skd) wake up

olitdwiipoy ki pahkitik {exploding boiling water}
mpanikwan {looks like death} or kostitikwan
anti niing kiimdki ay 'sindwak ka wikicik {where
poor/disadvantaged people live}

cipay

CIRyISHI I

cipay ot or cipay olinaw

IHSLIPEW {instipiw)

mikdwin {thing given away ! or ki mikawiya
(which we are given)

kakwayaki mishine freally b

kiyakahpa

wiyihkosasakil winn

wihkis

wihkis wihkusikan

pakwahtihon

iskwisis

nitdtimiskwéw {nicimos - as i affectionate one)
hesshe ... T pak’cit {quitling - pak'ciwin} or i poyol

give

give me
given name
gizzard
glad

glands
glare

glass

glasses
gleam
glee
glide
glider
glisten (@
globe
globular
glove
gloss
glow
glue
gluefstick on @
gnaw

go

go and
goal

goalkeeper
goat
goatskin
goblet
goblins
God
goddaughter
godfather
godmother
godparents
godson
goggles
going

gold

gold finch
golden
gone (it

good/bad
good

good (@
good job
Good Friday
goodbye
goof

garlic salt—goof

miyd {... him/her} miyin {... me} - (also means
excrement) {miydw - he is given} {you grve hin/
her ... [a smoke] - pihtwdha] {... them a smoke

- pihtwihik} {you give himv/her ... [some food] -
asama} { . them some food - asamik]!

miyin {... smoke - pihtwahin} {food - asanun}
owihdwin {his/her ...}

mitisi (mit’si)

miyowihtam {he/she was/is ... [happy]}

itihkwak

siwdstéw or wisihkopayin {shiny}

la vitrr*/opimonépis {drinking ... - mimhkwicikan
[drinking thing]}

oskisikohkdna (skisikohkéna)

wistipayd

pahpdwin {a laughing}

piméstan (p’miéstan) {it drifts in the wind}
piméstihikan (p’mastihikan)
wiasihkopay&/wasihkopayin

aski masinipéyihcikan {(masinpé’hcikan)
wiwlylydw

I’ kan*/ayikastis {plu. ... 1 kafi*/ayikastisak}
wiésindwan {it looks glossy - shiny}

kisowakitéw {...worm - waskocawisis}
lakwal*/pasakwiahikan
akwatamohé/akwatamohta

makwahcikéw

sipwihti {leave} wayawi {... out} {down the lake - nisipi}
{upland - kospi} {... across - 4sdwaha} {... ashore -kapit
[also get off]} {... astray - wan’sin [lost]} {... past hinv/it -
pastahwi/pastaha also miyaskawa/miyaska) {... home
- kiwi} {.. in- pihtilkwi} {... backwards - asipay1 [drive |}
{-.. and get liquor - ntdpi} {... there - itohti (anta)}
mtaw (n’daw) nitawi (n’dawi)

pihtikwitahwéw (he knocked it in) pihtikwahéw
{made it in} {pihtikwiskawéw - kicked it in}
kanawihcikéw {keeper also referee/resource ofiicer
wiépahtik

wiépahtilwayén

I’ pot*/minihkwacikan

cipiyihkin’sak

Manitd (Man’td)

nitdnisihkan (n’dan’sihkan) {my ...}

mo parrai*/nohtdwihkin {my ...}
nimamarrin*/nikdwihkin {my ...}
ninikihikanak {my ...}

nikosihkin (n’kosihkan) {my...}
oskisikohkéna

itohtéw {he/she is ...} wi itohtéw {he/she 1s
oshdwisoniyaw

oshawipiyisis

oshawisoniyawd {he is ... Hoshiwisoniyiwindkwan
namatéw/namatakon {he/she it ...} aspin fheishe
left ... somewhere)

miyo/maci (prefixes) also i nifua ... fie, i milita
nakamot - good singer}

takahki also miyo ... {prefix} {... matured termguened
miyowit’sd}

miyosd/miyowisin (miyksin)

takahki wipinikéw (takahk wipin'kéw)

Kihci Niyinokisikaw

ka wipamitin (kawapamtind fUH see you ngui |

1o pi0]



goon—guts

goon

goose

goosc herries
gopher
goshawk
gosling
gospel
goulash
gout

govern (a
government
governor
gown

grab {a
grabby
grace

gracious
grade

gramophone
grand
grandchild
erandfather

grandmother
graudparents

Grandmother's Bay

granite
grant
grape
Qarasp i

grasping
grass

£rass green
grasshopper
grasslands
frassy
grate
grateful
gralitnde
grave
gravestone
graveyard
gravy
gray(ish)
grayling

grease
greasy (a
great

napihkésoskd {likes to act like a man} {ndtinikiskd
{notin’kiskd} [likes 1o fight]}

niska {plu. ... niskak}

li krefizay*/sapdmina or siisikomina

mistinaskos also paskwiw anakwacis or misti nakwacds
kikihk

niskisis

ayam‘hiwin

tibkasikéwin

nusisitan pakipayowin

pamind/pamina {... him/her/it [control]}

kihci okiméininahk {in the ...}

kiher okimdw

Ia rrop*/iskwiéwasikay

atihtina {otiht'nd) or nawatihtind/otihtina (otiht’na)
i kasakit

kisiwitisowin (k'stwil’séwin) {state or quality of
hemg kind}

miyotolikéw {he/she is ... [does good]}

i niinapdcibtit miskanaw {he/she fixes the road}
miskanahki {make road}

kitohcikan

kilici mititahtomitanaw {thousand}

ndsisim (nds’im) {my} kitdsisim (kitds’im) {your ...}
nimoshom {my ...} kimoshém {your ...} omoshéma
thisther ...}

nohkom {my ...} kikohkom {your ...} chkoma {histher...}
onikikomiwak

Kahkomindnihk (Kohkom’nénihk)

mvikisiyapisk (mik'siyapis)

miydw {he/she is given ...} or mikawé

somin {plu. ... minisak}

nawatinéw/nawatinam {nisitohtam - he/she is ...
{learing]}

miciminéw (m’cim'néw)/miciminam (m’cim’nam)
miskosi/maskosiya

askihtakwiw

kwiskohcisis (kwiskohc'sis)

paskwiw askimimuaw

maskosiwin or maskosiwan

sikopola

naniiskomd {he'she is ...}

nandskomowin

wiittihkdin

kihkahdhskwan asini

1" dzim’eyéarr* ‘cipayikamik (cipay’kamik)
nawaciwipoy

' krei*/wipindkwan

kinoséw {fish} or kinoséw kihci kiwitinohk ohci
{fish from cxtreme north}

pimi {kohkdshopimi - pork}

tomisdtoOmiw

kihici

great-gramdparent capin

greatest
grebe
greed
green

green-eyed
Green Lake
green onions
greet

16

miawaci or kihei...

nus) sihkihp or mistahe zihkibhp

wilitikowin

1" vire®/ {he/shelit is ... i - askihtikosd (askihtak’sd)
askihtakwiw}

wistiyiapd

Akwikopdéw Sikahikan

1i zayoi*iaski wicikaskosiya

Atamiskawi (atam skawa)

greeting
grenade
grey
grievance
grill
grime
grin

grind
grinder
grindstone
grip @
grizzly
groan
grocer
grocery store
groom
groomsman
grosbeak
grotto
grouchy

ground

groundhog
ground water

group

grouse
grow (i
growl
grown
gruel
gruff
grumpy
grunt
guard (@

guess
guest
guidance
guide
guilt
guitar
gulf
gull
gum
gums
gun

gun case
gun flint
gunshot
gunner
gunny sack
gush

gust

gut

guts

atamiskatdwin (dtam’skatowin)

pahk’shikan or pahkishikanis

I” krei*/wipinakwan

miwimdwin

nawaciwékan

wipatisdwin (wipat'sdwin) {a being duty}
pahpéwindkosd (pahpéw’nak’sd) or pahipisd
{he/she laughs a little}

pinipociki {pin’pociki)

shikopocikan {shikop’cikan) or (sikop’cikan)
kinopocikan

micimini (m’cim’na)/micimina (m’cim’'na)

1" krré mashkwa*/okistatowdan {ok statowiin)
méimahpinéw or mamahpinéw {he/she is ...}
atdwéwind

1" st6r/1” makazafi*/atawéwikamik (atiiwdw kanuk)
owikihtd {one to be married} sikaho {comb hair)
onipawistamakéw

piponiyis

I’ krréto*/ayamihéwikamikos (ayam’héw kam ko)
watakamisit (watalam’sit) or wihtam (k"sowilitnm)
{he/she is mad} also macdyowd (he is mean) o
macdyinakosd (looks mean)mad)

mohcihk or mohei {dirt/sand - asiski} {stony
asiniskdw}

winasakacihp (win’sakédcihp)

ménahipan nipi

mihcitdwak or mihcétin {there arc many}

{... together @ - mdmawahik/mimawasli}

piyd or wapiyd (white ptarmagin)
ohpikd&/ohpikin {he/shefit ...}

nimé {1 nimototawit - it/he/she growled at mic]
kisi ohpiko (kisohpikd) {fully}

kistik&n dpoy {plant soup/liquid}

mdyihtdkosd (mdyihtdk’sd) {doesn’t sound righi]
kisdwihtam {he/she seems mad}

mamahpinéw

kanawiméd/kanawihta {... him/her/it tkanawilcifin
fone who keeps ...}

miskéwihta (misk’wihta)

wihkdmakan

kiskinghtahdwéwin (k’skinahtahdwéwin)
kiskinohtahwa {... hinvher}

mécitisdwin {(macit’sdwin)

1" kitdre*/kitohcikan {musical instrument)

kihei wasidw

kiyask (kiyas’) {small - kiyaskos} {plu. ... yiskwak)
lakom*/pikd {tree}

mipicikana {mip'cikana) {anatomy}

paskisikan (pask’sikan) {riflc - mososiniyahuk:
22 - wiaposhahcikos; shotgun - niskasiniwilitak
[kotokonikan (single shot) cohcopicikan {punp
gun)]; pistol - 1’ pistald*/paskisikanis |

I’ forro* faspikindkan

cahkisihikan

matwéweéw (in the distance)

opaskisikéw (opdsk’sikéw)

I’ sak*/aspikindkan

kwiskwicowan {waler or [liquid|}

yotin’payd

mitakisi (mitak’s?} {pakohcing .. the {anvial]}
{pahkond ... take off fur}

otakisiya (otak’siya)
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gutting
gutter

H

Habs
habit
habitation
hack @
hacksaw

had @

haft

hag

hail

hail

hair

hair pins
hairspray

hair trigger
haircut
half

half past
Halfbreed
half hour
Halfway Lake
half & half
half moon
half time
hall
Halloween
hallway
halt

halter

ham
hamiet
hammer
hammeock
hamper
hamburger
hamster
hand
handbag
handecufls
handgrip
handgun
handicap
handkerchict
handle

handling (i
hand over
handrail
handsaw
handsome/pretly
handy
hang up
hangar
hanger
hanging
hangman
hangover

pakohcinikiwin {he/she is ... - pakohcinikéw}
pimicéwanihkén (p*'micéwanihkén)

Mistikosowak (Montreal Canadicns)
oticisowin (otic’sowin)
tasicikéwin or wikdwin
cikahwé/cilcaha
piwdpis kiskipocikan
ki aydwéw/ki aydw {he/she had) {i aywati ayét
[hesshe has])
mohkominahtik
méyatiséwiskwéw (miydt'séwiskwéw)
maskwami ki pahkisi {ice that falls}/sisikan
atamiskikéwin
li shavi*/miscakdsa {... oIl a hide - piwaya}
li barret*
kil potitahamin i shavi*/ka potatabamin Kistakaya
{whcen you blow stuft at}
fasinikan {(tasin’kan)
paskwahamétowin {paskwahamdwiw - heshe hada .}
dpihtaw
mina dpihtaw or mindpihtaw
Apihtaw Kosisn (Apihtawkos'in)
apihtaw tipahikan
Apihtaw Sakahikan
dhépihtaw
apihtaw pisim
apihtaw pdyonandwin
nimihitékamik {dance}
Cipay Otipiskdw (Otip'skdw)
ka kinwak pimohtéwin {the long walkway}
naki {stop} {... him/her (@ - nakind/nakina}
ayapihkwipicikan
kohkdshopwam {pig’s thigh}
ocinas
" mahrrtd*/pakamahdakanis
wiwipison (wiwip’son) {something like swing}
asowacikéwin (as’wacikéwin)
¢yi shikopotik wiyas {crushed/ground meat}
misi apokosis (apok'sis)
micihci {nicihel (n’dzihed) - my ...} {kicihci - your ...}
maskimotis
kaskapiskahikana -  4stamdhatwaw (they puton ...)
miciminikan (m’cim’nikan) {place to hold}
piskisiknis (pask 'sikanis)
miskisdwin (méskséwin)
I" moshdn*/tipiskikanis
menminikan {m'cim’nikan) {axe ... - cikahikanahtik}
Pman . binvher - pamind}
paminéw/pamitam {.., him/her}
myin or pits (pit’sina)
niciunikéwin (m'cum nikéwin)
kiskipocikan or kiskipocikanis
nuyondikosd (miyonik 'sa) {he/she s .}
dpatan or i dpata (1Cs )
akotd
pimiydkandkamik (p nuyiakan’kanuk} fairplanc L)
akocikan
akocikéwin fakotdw - it's 15 L} Jakocin - heishe s
akocikéwing
ahkosipéwin {ahkosipéw - he/she 1sihas

gym
Gypsy

happen
happening
happy

happy go lucky
harass

hard
harden (&

hardly
hardness
hardship
hare
harelip
hark
harm

harmless
harmonica
harness
harp
harpoon
harpsicord
harrow
harsh

harvest
has (@
has been
hasp
haste

hastily
hat
hatch
hatching
hate/love

haul (@

haul water
haunted
haunted house
have (@

have expectations
have to

havoc

hawk

hay
hayfork
haywirc
hazard
hazelnut
head
headache
headdress

gutting—headdress

mitawéwikamik (mitawéw’kamik)
Papamécihos

ispayd or ispayin

IEpavIwin

miyowihtam {he/she is ...}

i mébcikisit (imdeiksity {he'she is ... [fun to be around]}
nawacihd {tease him/her} pacihkaw or pacihkawi
{bother him/her}

maskawéaw {maskawistikwénéw - hard-headed)
{preverbs - sohki ... or kwiyaki ...}
mashkawipayd (mashkaw’payd)/mashkawipayin
{mashkaw payin)

m'wihkéic {never} kdawdc or akwic {barely}
maskawitisdwin (maskawat’sdwin)

ayamihowin

wiposh

i méskisit {something wrong}

natohta {listen}

kitimahéw {he/she ... [hurt] him/her} also
wisakatahwéw (hit}

i yospisit {he/she is ...}

kitohcikanis {little instrument}

I” kwali*/otapaniyapi

kitohcikan {instrument - emits music Bobj
tahkahcikan

kitohcikan

silewahpicikan

sohkipaminéw (sohkipam’néw) {he/she is .. will
him/her}

ki ménahikatikwaw kistikdna {digging up planis]
ayawéw/ayaw {he/she ...} also use the prefix ki .,
ki ... {prefix}

I’ krroshd*/tapiskinikan

nanihkisowin (nanihk’sowin) also papisinikcw
{he/she is in ...} nanihk’s6

kisikaw {in a moment}

la palet* or I’shapé/astotin

paskawihé {it ...} {witapihtam - it sit with and on|
mikwa paskawihd {it’s ... as we speak}
pakwititdwin {hate}/sdkihitowin {love) pabwindw
or sakihéw {he/she hates or loves}

Adwahd/awatd {dwatd Ghi mistikwa - haul these
boards/poles/sticks}

kwapiki or nawatdpi

kostatikwan {sort of dangerous)

kostdcéwikamik or cipayowikanuk

ayawd/aya {na awa aydwi - here ave this - ni din iyl
pokosiyimo (pok 'siyimo) {he/she has . pok'siyhid)
ohcitaw poko

misinawdcihcikéwin (s nawdeiokdwing (o dalij
damagc to}

kikihk {plu. .. ihkwak}

maskosiya {grass} {ahkosowin {sichaess] < Dy v |
cistahdskosowikan

piwapiskowiyipd (piwip'skowyiph {metpd wii|
ayaminiakwan {looks ..}

pakwici pakinis

mustibwan {nistikwin - my .}

nitistikwando (n'distilpwinfnd (Ehove o}
pisikwipisowin (pislikwliriowln)

i}



headband—history

headband wawisistikwanéwin

head cold atakikomd (otak’komé) {he/she has ...}

heading sipwiyéicihé {he/she is ... out} titlc - itasinahikftéw
(labelled as)

headline kihci acimdwin {best/greatest news/talk )

headlouse I’ po*/ihkwa {he/she has ... - otihkoméa}

headman ké nikinapit {he/she that sits in front or is in charge}

headphone pihtikewin {instrument you listen with}

headpin saponikanis (sdpon’kanis)

headrest aspitawdsimon

headwind nayimiskaman

headstone kihkahdskwin asini

heal nétawiha {... hinvher} {natawiliiw - hefshe is healed}
fyindwo

healer nédtawihikéw (ndtaw’hikéw) natawihikiwing

health miyomahcihowin {miyomahcihd - hefshe is in good ..}
also miyo piméatisowin

healthy miyo ayaw (miykyiw) {not sick! or miyomaheihd

heap asastd {you put them in ...} Jasastéw - iWihey arcina ..}

hear (@ kipihtawaw/kipittin {do you ...} {piltawéw - he ..,
he/she/it}y {pihtam - he ... it}

hearing oyasdwitiw {law - hefshe is on trial} Ipilnamétowin

hearing aid
heart

heart problems
heart broken
heartless
hearts

heat (&

heat up

heaven
heavy (i

heavy duty
heavyset
hectic
hedge
heed

heel bone
heel

heifer
height i

helicopter
hell

he’ll
helldiver
hello
helmet

help

help

helptess

help yourself
hem
hemisphere
hemlock
hemorrage
hen
henceforth

18

- literally hearing}

pihtamahikan or pihtamchikanis

mitihi {plu. ... tihiya}

olihiyaspinit

wisakitihéw he/she)

namoya otihéw {hesshe has oo heart}

IF kdre*focihisisak {as in cands)

Kisiswa/kisisa .. up him/her/it) kisitow {it is hot}
Kisdkiumisa (k'sdkamsa) 1. the liquid} kisikamisiki
(k'sikun’sikDy L. water for tea

Kistkohk or kiliei kisikohk

hoshikwatd (k'shikwatd)koshikwan (k’shikwan}
thefshedin is L0

mashkawiiw {very strong/dependable}

sohkisd (sohk’sd) (hefshe is e}

ayinkm Jddillicult} papdsin’kéwak {they arc ina hurry}
minikanilikin (min'kanihkan) {like a fence}
natohta {listen} piskilta (p°skihta) {keep in mind}
mahkwanikan

malikwin [plu. . kwana}

oniciinis

ispisd fle/shedit is
means it's high
pimiyikan/kimdtipikéw {thing you look secretly with}
nucimanilowinghk (maciman’té nahk)

tuture “third person™ta ... {ie. - ta itohtéw - he/she will go}
sthkihkp {plu. sihkihpak}

tinisi (tin’si)

piwipisko astotin (piwap’sko astotin) {metal/very
lhard hat}

wicihdwewin {a helping} or nisohkamakéwin {...
two together)

wicihii {... hinvher} wicihin {... me} wicihik {... them}
Nisowis

wiciliso

tipikwicikéwin

apibtaw misdwiskamik

man’toskatisk mitos {water ...}

pwikamohkwdéwin

I"pol*/pahpahahkwan

ota ohei {from here/this time} anohe ohci {from today on}

tall} ispaw fitis  tall‘also

hepatitis
herb

herb doctor
herd

here

hereditary
herein
here upon
herewith
heritage
hernia
hero
heron
herring
hesitant

hesitate
hesitation
hex
hibernation
hiccup
hickory tree
hid @

hide (i
hide & seek
hideout
high

high blood pressure

highjack
high jump
highland
highly
high mass
high priest
highrise
high spirited
high tail
high tide
high water
highway
hike

hiker
hill

hilly

him/her

hind

hinder
hindquarter
hint

hinge

hip

hip bone
hippopetamus

hirefask
his/her

his/her
historic
history

oshdwihkwipayowin

maskihki ociprhk

ocipthkéwing

asayitowak/mamawapitik (put them together)

ota {about/around ... - 6ta nan"tww ) 1. take this
nah or na}

as0skamétowin {a being passed on sort of contagrmn)
oma ohei {from this}

simék ota ohci {right away from herc}

ahci dma {with this)

dniskomakéwin (dn’skomikéwin)
pashkwatayéwin

paspihikéw {paspihéw ... - he/she saved him liwr)
mohkahosd

kinosisis

sakwimb {sort of shy away}also nakayimé {iw/shw 1
... [sort of stop]}

sélewimd

sakwimbwin

opawimdwin

pisiskd onipiwin {animal steep}

sikokahtawin

pakénahtik {peanut tree)

ktew/katam fhe/she ...} or i katdt (he hid him/s)
kétd/kata {... he/shefit} kiso fyou ...} pahkikin {leather
késostatowin

kAsdwin or an’ti ké kdsotwaw (where they hude)
ispimihk {highway - kihci miskanaw)

mihko ka ispahkipayil {when blood goes up}
kimotbwin {theft} otinamasdwin {taking for self)
ispimihk kwiskohtdwin

wacéwaski

kistiyiméaw

kihci ayamihiwin (ayam’hawin)

kihci ayamihiwing (ayam’hiwing)

ispahkikamik

watakamisd (watkam’sd) {he/she is ...}
kiwiydmé {he/she ran ... home} or simply tpasiw
picicowan {water that is coming} takocdwan {it’s here)
iskipéwin {state of}

kihci miskanaw

papdmohtéwin {walking around} or i pimolitwiiu
(they walked)

papdmohtéw {he who walks around}

ispatiniw (ispat'ndw) tahkohtdmatin {on top the hill!
yipiydmatin {... side}

ayapatinaw (ayapat’'niw)

wiya or oya

otahk isi {towards rear}

otamihd {keep him/her busy}

otahkilét

kiskiskomin {give me ...}

iskwahtimépisk {door metal}
mitokwan/mishdkan {lower back-tailbone)
mitokwanikan

piyakwaw kihci mitatahtomitanaw kishikwato
atim’péw spakasakéw niswipitéw mahkitoni kolikosh
mas’nahikiha or atotd

6 {sing.} s1 {plu.} sd ba - si bi* |...
o otasikan/otasikanak

{prefixes} 6 .../sa .. *// Cree - o ..
kayas ispayiwin {the way things happened in the o |
kayis dcimdwin {talki/news fom tong ago}

sock/socks)
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hit (i@

hit & miss
hitch
hitch (@

hive

hoar
hoard
hoar frost
hoarse

hobbie
hobo

hock

hock {1u) i

hockey
hoe

hog
hogtic
hogwash

hoist
hoist
hold i+

hold Tast
hale

holiday
holy

holy wates
holier
hollow
Holocaust
holster

Holy Communlan
holy day
Holy Father
holy wil

holy hour
hame

homebrew

homecoming
homely
homicide

hone
honest
honesty
honey
honk

honour
honourable
hood

pakamahwa/pakamaha {pakam’stikwinihwa ...
on the head}

askaw poko fonly at limes}
sakwiskwahikan/ahkopicikan {tic}
sikwashwabwivsakwaskwali or iahkopitiiahkopita
{tic up} postamohik fhorses!

Amowacaston

iythwatin

mawacthethewm {a gatherig ol - accumulation !
wapiskitskatin (wip'skaskatin)

miyihtikosd (imiyilitdk 's6) {he/shelit doesn’t
soutd right or 1ow good

mapwdiptsdwin {napwalipiti ... a horse}
pamdcilions

kobkdshoskat

kiskimaswithid (ks nawatahi Ykiskinawitasta
(ks vy

sohskwitahikéwin {skating} or sdskwitahikéw
mitwéwin

L pyosh®mapakicikahikan (napak 'cikahikan) or
aynhikiwikan

ket sl

macipwahpith macikwahpita

Kt pikiskwiawin ftalk for nothing} patwéwitam
he/he yaps}

eipahikdpitmdiban (spahkiptamikan) {thing that lifis)
bk Ipitd (ispahkip®ii)ispahkipita (ispahkip’ta)
icimind (m'cun’na)‘micimina (in"cim’na) also
holl baek

sohhi imicimmd (solikim’cim’nd)/sohki micimina
(solikim'cim'na)

wht/undie hofe wanhki or péshkwaha {wétihkan
= hde ikt

ny s ipd kabaw {resting day

nantdwnn or haitisd fhesshe is .. [clean]}
tkandtisdsw i - haliness )

Eihignt* nynmihéwiipoy

Hpwd Lyou .} Hipwitd [call] ... at him/her}
wiliipiw

Mistibihusdwin L burning up}

phekiuknnowacis (pisk 'sikanowacis)
Susknmdwin

Kihei nynnmithéwikisikaw

Kibiel Ayaon hiwing

pimi ki sikahaheikiik

piynk tipahakan ayam hawin

niki Yy 8 Riki fyour .. atikiwi {go home}
apd {heshie 14 home)

cipwiksiminihkwéwin ki kimoci osibtahk {drink
made secretly )

pikiwdwin

dydtish Juglyt fondydtso (mayin'so) - heishe is .}
mipalitdkéwan (0" paltikdwin} {n’pahtakéw - he/
she comnuts 3

tassthawdi/lissha (L boherit [shamen]
Kwayashwitisg (kwayaskwiit'so)
KwayaskwitisOwin (kwayashwat sowin)

dn osthethith or imdwiys

tipwipiciki (tipwip'etki) thorn} ftipwip tamdwa
at hinvhery Iniska okidwin - poose cally
kiciyimitlowin

mistahe itiyimiw {he'she s held in lngh esteem}
kisowastotm {warming up hat

hooded

hoodlum
hoof
hook

hooked
hookworm
hooky
hoop

hoop skirt
hoot

hop

hope
hopeless
hopper
hopscotch
horizon
horns
hornet
hornpipe
horror
horse team
horse

horsefly
horsehide
horseradish
horseshoe
horsewhip
horseback
horseman
horseplay
horticulture
Hosanna
hose
hosiery
hospitable
hospital
hospitality
hospitalize

host

hostel
hostility
hot/cold
hot

hot air
hot spring
hotel

hour
house

house doctor
housekeep
house top
houseboat
housecoat
housefly

hit @—housefly

kikiskam astotinihkén {he/she was ... [wearing a
hat-like object]}

mohcowind

maskasi

kwiskwipicikanis (kwaskwip’cikanis) or
akocikanis {wall ...}

sakicin or nakwisd {he/she is ...}

mohtéw

kiméwin {kiméw - he/she plays ...}

wiwiydpisk {mahkahképisk - barrel ...}
wawiydpiscimasikas

sikbwi {you ..} sakéwéw {he/she ...} 8h okitdwin
{owl’s call}

napatikatohpi

pakosiyiméwin (pak’si'mowin) {pak'si’mé - hopeful}
tapdmihk

kwaskohcisis

awisis omitawéwin {child’s play}

isko nikwa

otishkana {horned - otishkanowé}
ocistahoskamd {stinging bee}

potacikan {blowing instrument}

nipisikisdwin

otima (his/her - same as dog team)

mistatim {plu. ... timwak} {... collar - | kwali*/
tapiskakan)

misisahk (bulldog) {plu. misisahkwak}
mistatimowayén (m’statimowayan)

ahkoskatask

mistatim piwépiskwahikan

pasastihikan - pasastihwi (whip him)

tihtapd {he/she rides on ...}
mistatimopamihowéw (m’statimopam howdw)
kiskwihkisowin

ohpikihcikéwin {to do with growth)

KiMan’to

asikanis {sock-like}

asikanak {sock-like)

miyowihtwaw (miyo'htwiw) {he/she is .. }
lapital (fap1aly*/ahkosowikamik (ahk sowikamik)
miyotdlakéwin {a being ...}

kawahpinéw {he/she is really sick - sort of knocked downg
nitawihaw {being cured}

sakamdwin {church} pamihowéw (pam’howéw) lin cluye!
ké wihkomit awiyak {when you invitc someone
kapisdwin {place 1o camp over)

pakwitisdwin (pakwat’sdwin) {strong dishke|
kisitéw {hot}/tahkaw {cold}

kisisé {he/she is ...} kisitéw {really - kisistéw |weatlur ||
red (@ - mihkwapiskis&/mihkwipiskitéw {. witey
kisikamitéw} {it’s ... - kisdpiskiso/.. .1éw
kakihcimowin {a bragging}

ké wayawicowahk nipi {when water Rows ot}
kapiséwikamik (kapiséw kamik)

tipahikan {hourly - tahto tipahikan}

wiaskahikan {small ... - wiskahikanis falso shavk
I’ basciyoit*/wiskahikanis}

maskihkiwind

kanawihta waskahikan {keep the house!
apahkwin

osikamik

kikisip# asikay (kik'sipa asikay) fmoring clatling|
océw or ocisis
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houseful—illustration

houseful
hover
hovereralt
how

how

how do you feel
however
howl
howsaever
huckleherry
huddle

hug

huige i
human
humane
humiliate
humiliation
hump
hunch
hunchback
hundred
hung @
hunger
hungover
hungry

hunk
hunt

I suppose
I’'m fine
I’m fine too
ice

ice house
fee chisel
icebreaker
icehag
iccherg
icchox
ice cream
ice pack
ice pick
ice plaat
ice waler
icicle

icy

idea
idealist
identical
identifly
identity
idiom
idiot
idiotic
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sikaskinéwak {they’re full} sikaskinéw {itis...}
Pimiyaso {hefshe/it ...s around)

pimiyikan (p*miyikan) {plane}

tin'si {hello} or tin’sisi §... is it done}
tiniméyikohk {... much} tnimatahto {... many}
Lininatshtwéw {... many times}

tan’si kitamahcihon or tan’si kit’sayan
mika‘itawiya

dyo

pokwisi {whatever}

inimina

mimawiyitihk

dkwaskatind

mishikité/mishaw {prefixes - misi .../mahki o)
ayising (ay'sind)

kisiwatisitotakéwin (k’stwat’sitotakéwin)
nipéwihé {... himvher}

nipéwihdwin

piskwaciw {piméwikan ... back}

1 miskowihtamén (im’skowihtaman)
miskawikan

mititahtomitanaw (m’tdtahtomitanaw)

ki akotdw {he/she was ...} niki dkotdn {1 had v
nohtihkatéwin

ahkosipéw (ahk’sipéw) {he/she is ...}
ninohtihkatén {l am ...} kinohtihkatan {you..}
kinohtihkatén ci? {are you ...?}

misi pahkwinam {broke off a big piece}

maci {let’s hunt - micitin} {he/she wentio ... micéw}
{I went hunting - { nitaw méciyén) {successful hunt
- minahd - as in killed a moose!

niya [pronoun) {I’ll do something - nika ... - definite}
{niwi ... possible - future} {niki ... - 1 had} {a simple
warmning as I'll hit you [prefix - ka] ... ka pakamahotin}
ahpd itikwi (ahpotikwi) or matwin cf

namdya néntaw (nimwi nin’taw)

pivakwan

maskwami

maskwamiwikamik

la trrafish*/maskwami asisoy or iskan

twéhikéw nipihkan (micawéwinis - as in warm up game)
maskwami I” sak*/maskwamiwiwat

ké pAméahokot maskwami {ice that floats around]
maskwaméw labwet*/maskwamiwat

kéi cahkdsik {that is cold}

maskwami dkonamowéwin

asisd

maskwamiwikamik

maskwamiwapoy

yiwiyiskatin

maskwamiwan or sdskwéw {slippery}
miskwiltaméwin

miskwihtamowis

pil piyakwan{just the same) {nisétéwak - twins}
ti kiheindhioht (to make sure) or ta nawasénat ta
nistawinawit | .. him/'her {choosc]}

nistawiyimiht {he/she is known)

pikiskwéwm (pik’skwidwin)

kipans or misi kipitis‘moewa

Kipitiso also mohcowd

hunter
hunting

hurdle
hurl
hurrah
hurricane
hurry

hurt/sore

hurt/sore
husband
hush
husk
husky
hussy

hut

hutch
hydration
hydrogen
hymn
hysterical
hyper

idol
idolize

if
igloo
ignite @

ignition
ignorance
ignore

lle a la Crosse
ill

illegal
illegitimate
illicit
illiterate
ill-mannered
ill-natured
illness
ill-treated

illuminate
illusion

illustrate

illustration

omécéw or omiciwing

duck (sipi} moosc (méci) {successtul . - ninadii
[big game]}

péscikwaskohti {jump over}

pimoshin? (p’mizshont)

sakowéwin {yodeling}

misi ydtin ekwa kiméwan {a lot of wind & rain}
kipi {you ...} kakwiciyaho or pupdsiniki (pageiin "Ly
{try to ...}

niwisakihtin {I...} wisakisin (wisak'sin} {he/she
was hurt [fall]}

wisalihtam {histher __is sore or he/she has a sore
népim or wikimédkan {nindpim - my ...}

kiydmapi or pénahkamikisi

mahtimin wikinikan (wikinkan)

otdpéw atim {dog that pulls} {sohkihtikosd - ... vaice)
maciskwéw

kitimakamikos {poor person’s dwelling }
wiposhokamikos .

ati pastéw {it’s starting to dry}

ka oiahtamihk {that which is breathed in}
ayamihéw nakamoéwin (ayam’héw nakamdwin)
kiskwayaw {hefshe is ... [crazy])

nanihkihta (he/she is ...) {papéasinikéw (papasinkiw)
- hefshe is ...}

isinihkan

mistahe itiyiméw {he/she holds him/her in high
esteem} akdwitim/akdwatéw {really likes)
kispin

otaskip6 - owiki

saskahwé/sakaha {... him/her/it [light]} {saskiso:
saskitéw - he/shefitis ..d}

saskisikéwin {an ...}

kakipétisdwin (kakipat’séwin)

kay nakatohki {... [don’t pay attention]}
Sakitawahk (Sak tawahk)

ahkoso {he/she is ...} {ahkosowin - sickness)
{kawahpinéw-he/she is bed ridden}

mayi isihcikéwin {a doing something wrong/bad}
1" bitdrr*/kiminicdkan {... child}

namdya pakitinikatéw {pakit'nilitéw) {it’s not It Lo
happen or let go}

nim’wi kaskihtdw ta ayamihcikit {be/she doesn’t
know how to read}

piwihcikiské {he/she is ... {inctined to disrespegt !
maci {ihéw {bad hearted)

ahkoséwin {ahk’séwin or ahk 'sowin)

kitimahdw {he/she is ...}

wisina

i miskwiéipiyin {you havcan ...} Ji miskwipimik
-Isawan..of }

kiskinowipahtahd {... or show himvher} [drw
osihd or osihtd [make] tapasinalia}

I'pohtrrd* (picture)kiskinowdipahtahdwdwin tian
... showing how}
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il will
image

imagination

imagine
imitate
imitation

immaculate
immature

immediately
immense
immerse @

immigrant
immigration
immobile

immodest
immoral
immune
impact

impair

impaired
impart
impassable
Impaticent
impeach
impede

impersonale
impetipo
Fpish
implement
imply
fmportan
impossible

impotent
impractical
impress
impression

imprison
improbable
improper
improved

improvement
improving
impulse
impure

inaccurate
inactive
inadequate
inadvisable

pakwétdwin {quality of disliking}

tan’si i itiyimiht (what people think of him)
isindkisdwin (the way he looks)
mamitonihtamowin {mém’tonihtdmowin) (... also
thinking}

méinitonihta {mém’tonihta) {... [think about 1]}
néspitaki {... or copy}

tapiskockisistaw fjust like o} naspitikdwin
{an imitating)

mitoni kanatan {very clean}

naméya kisi ohpiké {not yet fully grown} or
piyakwan awisis (kid-like)

simak/kisic

mistahe mishaw or kwyaki mishiw {mistipiw - ... man}
kihtana/kihténa {throw in water - pakistawihwa
(pak’stawihwa)/pakistawiha}

takwacihd {he/she who has arrived}
takwiécihowin {an arriving}

nim’wi ki ... hefshe/it can't [... waskawéw {move}]
[ pasiké {get up}][... p'mohtéw{walk}] etc.
pisikwécisé (pisikwic’s)

pistkwacisdwin {pisikwic séwin)

naméya otihtik {it can't grab/transfer to him/her}
pakamiskitowin {a physical banging into each
other or onto somehardship}

kikskwipaha (make him impaired) kiskwipéw or
wisakiwisd

kiskwipéw {he/she is ...}

miyéw {he/she gave hinvher) miké {he/she gave it away}
namdya Apatan {no use} or kipahikétéw (it’s closed off)
papdsihtam {he/she is ...} also nanihkisé
sihkicsahwa {... him/her}

wandhé {slow him/her down from what hefshe is
doing - sidetrack him/her}

wispitaki {copy} ta naspitawit {to act like}
mdskipayiwin/omikiwiyin

macilisis (macatsis)

apactheikan {also means tool})

nawae poko ... 1 nohti itwit {sort of wanted to say |
Kiciyidwan

mwilikic [never)/namdya ta thkin

{you'll never do it)

WSSO SOwan

namdya Apatan or nim’wi dpatan {it’s no use}
mmniheihiéw {helshe . him/her [made proud]}
vesinawihit the way he she was perceived physically
& nenlally}

kipahwiiw fheishe is 564}

mandya idiskadcinim ' wi maskaoe

My Rwayes/nim' wi kwayues
wlnapdaihdwafnapicitaw {made better}
festmihk vfydw or siydkic Skwa £, in health}
ndmapicihicikdwin nokocikdéwm

nawae Astannisdydw {in healihy or siyikic ékwa
sthoe udtumdwin fsemathing done qurckly !
namdyi miyowhin (amdya ' yksing or nine’wi
Miyowiisin {not any gomd)
el - pil something i) |
kik ‘sipdyfif )

gsple [backwards) or namdyn kwayes
namdya wiskawdw {he/she doesn’t moyve]
osdm apisis {osdmap’sis) faol enotghy
kay ekost ot fdon't do that}

the maming -

inanimate
inappropriate
incapable

in case
incarcerate
incense
incensed
incessant
inch
incident
incinerate (i

incinerator
incision
incisor
incite
inclination
incline

include
income
incompatible
incomplete

inconsiderate

inconvenient
inconvincable

incorporate
incorrect
increase
incredible

increment

incur
incurable
indebt
indebted
indecent
indefinite

indelible
indenture
independence
independent

indescribable
indestructable
Indian agent
Indian file
Indian

Indian club
Indian corn
Indian pipe
Indian red

Indian summer

Indian tobacco
indian turnip
indicate

indict

ill will—indict
€kd kd pimatahk
nim'wi kwayes isbwipinikéw {didn’t do things right}
pastawéw/namdya sohkatisd {sohkit’sé) {not
strong willed}
twihk (at least) or nintaw isi
kipahwi {... him/her} {kipahwaw he/she is ..d}
wihkimakasikan
kisdwiyihtam (k>sdwi’htam) or kisowdsd
tapitaw (tip'taw)
micihcin
1ispayik {thing that happened)
kisiswa/kisisa {burn} mistihkaswa/mistihkasa
{burn up - all}
misi kotawdndpisk {big stove }/mistihkasikan
man’sokdsowin
nikén mipit {tooth in front}
sihkima {... him/her/it}
néwakistam
amacéwiyiciw {at slant} nawac poko {he/she
sort of wants to)
Tyako mina {that also}
kispindcikéwin {soniyahkéw - makes/eams money )
mayi wihcihtowin
namdya kisihtanowén {naméya kisihtaw - he/she
didn’t finish} also namdya pénihtaw
nim’wi mam’toniméw {he/she doesn’t think of himvher}
also wiya poko i mém tonimisot (only thinks of himself}
niyihtdwan
namdya sikocimaw {he/she is not convineed} or
m’wihkéc ka sikécimaw
méimawahil/mamawasta {put them together}
naspéc astéw (naspa’tastéw) or nimwi kwayes
ayiwak miyaw {he/she is given more}
méamaskétam {he/she finds it ...} {nimamaskativ
- I find himvher ...}
ayiwék ka tipahikicik {when they pay more}
[ispahkipéyisin mé cheque - went up a little)
wiya itbtamist {he/she did it to histhersell
nim’wi taki natawihikatéw/éeka i iyindwit
nimas’nahikan {I owe [also means wrile]}
nimas’nahamdwaw {I am ... [owe] him/her)
pisikwitis6 (p'sikwit’sd) {helsheis ...}
tin’spf itikwi {I wonder when) nim’wi nikaki itwin
{I can’t say}
namdya késipayd {won'twash/come ol]]
yviwayiw
pimécihdwin (p'macihdwin) {survival)
pimécihosd (p’mécihosd) {survives s hersel 1)
pamihisd {(pam’hisd) {takes care ol sell}
namdya tawihtamihk {that can’t e Larldy
mashkawaw {it's strong/durable} or solikan
soniydwokimaw
ka askotohk
Néhiyaw/lying
nimaskwéwahlihk
mahtiminak
ospwitkan/moniyi cipilik kA sihkitih
lirdsh*/milkohikwilon
Takwikinipin
Nchiyaw Paba* mihikwi ' plindgwi
Nhiyaw Pjociyen®/mistaskostning Qoo kool )
Db {piints o or liwéy ([Iuyg)
K anisihibt wwiyak {when §aingone 15|




indigestible—intersection

indigestible
indigestion
indignant
indignity
individual
individually
individuality
indoors
induce
industrious
industry
inedible
inefficient
inexact
inexhaustible
inexpensive
infamous
infancy
infect

infection
inferior
infest
infirm
infirmary
inflame @
inflammation
influenza
inform
information
informative
infrequent
infuriate
ingredients
ingrown
inhabit
inhabited
inhale
inhaler
inherit
inhuman
initial
inject (@
injection
injure

injury
injustice
ink
inland
inlaws

inlet

inmate

inn

inner
innermost
innersole
innkeeper
innocent
innoculatez
innoculation
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miyiskaké {it doesn't agree with himsher}
méyiskdkéwin {something gives upset stomach}
kisdwihtam (k'sdwihtam)

miyitétakéwin

i piyakot {by his/herself}

ka pah piyakotwiw

{a piyakoyin {to be by self} ta nitamasoyin {to do yoursclr)
pihcdyihk

sékocim {... hinvher [convince]}

kadyawiséw {hard worker}

osihcikéwin {way things are donc}

namdya ta micihk {that cannot be caten

kwanta {for nothing} nim’wi patan {docsn’t work }/imamdyi
namoya kwayes {not right}

sipisd

wihtakihtéw/wihcasin {sort ol casy}

namdya mamihcimiw {he/she is nol bragged about)
nistam ki awdasisdwihk {child’s first daysfycars)
asdskamdwa {... him/her} ka dsdskamowiw {you’ll
... him/her}

pihcipopayin/ayiwikisiydyin

astamihk {at a lower level}

osdmiyitin

nisdwitisd (nisowit'so) kicikiwd [he/she is .Y
lapitdl* ahkosdwikamikos (ahik sdwikam 'kos)
saskalwi/saskaha

pikipayiwin {swelling) wisakibtamowin {pain}

ki ayima ahkosowin {dangerous sickness)
willamdwid | binvhier) or wiltamaw also cimostawa
dcimostatdwin

nistohthamikanmistohlahamikéw

namoya m whst or nim’wi m’ wisi

kssawahew {he'she L himdher)

kit mamsewinamin {those you put together)

picikin

wikd {plice helshe hves )il

AW

iskwatimo or otalita

iskwatimihkikanis or otahtikanis

miyiw {is given} or nakatamikawd {hefshe isleft )
nialitisdwin (matdt sowin) or macitisdbwin

nestam (n’stam)

cistahwa/cistaha {... | poke| him/erit)
cistahdwéwin

wisakatahwiw {he/she is ...d by someone - thing}
wisakisin (wisak’sin} {he/she is ..d}

kaki wisakisinit {wisak’sinit) {when he/she was injured}
nimwi kwayes {not right} méayittamowin
masinahikanfipoy (mas’nahikanapoy)
nohcimihk/sakahk

lihtdwak

nisikos {my mother ...} nisis {my father ...}

[also aunt/uncle]

wasiiw

kipahwikan

kapisowinowikamik

prefix pihc ..

pihcayisi

aspistisimon

okanawihcikéw {same as kecper/resource officer}
miyowilisd {he/she is good) kandtisd {he/she is clean}
cistahwi/cistaha

ocistahdwéwin

inoperative @

inopportune
inquire/ask
insane
insanity
inscribe
inscription
inseam
insect

insert
inside/outside
insight
insincere
insipid
insist
insolvent
insomnia
inspect

inspector
installation
instance
instanfly
instead
instep
instruct
instructor
instrument

insufficient
insulate @
insulation
insulator
insulin
insult
intact
integrate
intelligence
intelligent
intend
intense
intensify
intent
intention
intentional
intercept
interception
interesting
interfere

interference
interior
intermarry
intermediate
intermitten
intern
internal organs
interpret
interpretor
interpretation
interrupt
intersection

namdya atoskTmakisd/namdya atoshimakin

{it doesn’t work}

méyanohk {at a bad place or time}
kwicihkimo {kwicima - ... him}

kiskwayaw {he/she is ...}

kiskwiwin or kiskwayawin

masinaha {mas’naha)

masinahikéwin

k& kaskwatikitamihk {that is scwn}

mancos {plu. ... osak}

yahkina {push} pihtikwi yahkina {inscrt it in}
pihcyihk {inside} dahwérr*/wayawitimihk Joutside!
nistohtamdwin (n’stohtaméwin)

kiyéskiské {he/she is a liar}

namdya nistospakwan

ahci poko {and still ...}

pikopayd {he/she is broke)

namdya ki nipdw (... n’paw} {he/she can't sleep)
kwayes kitapahtam or kwayrs kitdpahtam {looks al
it closely/carefully}

otawdpinikéw {he/she who checks}

astandwin or tApamohtanowin

aciyaw {short period of time} kanaki {at lcas!}
simik

nitawéc (n'dawéc)/miskoc or ahps ci
pihcitahkiskéwin (pihcitahk'skéwin)
kiskinohaméwa (k’s'nahamdwa) {... him/her/it!
kiskinohamakéw (k"s'nahamakéw)

kitohcikan {music} dpacihcikan ftool-like}
{also suffix ... kdn}

nehtipayd {he/she ran out} osdm apisis {too littlu !
kisond/kisdna or pihtawini/pihtawina
pihtawinikan

opihtawinikéw (opihtawin’kéw)

maskihki mihko kici

kitimékiméw {he/she _..d him/her)

pihtastéw picimon

mémawitdtisdwin (mimawitat’séwin)
ayiniséwin

ayinisd {he/she is ...}

itihta {he/she thinks/feels ...}

sohki .../kwayaki ...

maskawahtd

iki wi ... {he/she was going 1o or about to ...}
iwi itdta {he/she is about to do ...}

ohcitaw

nakinam {he/she stops it} or kipihtinam
nakinikéwin (nakin’kéwin)

cihkibtakwan {it sounds ...}

patahkamikisd {he/she interfercs/fools aromnd|
miskoskécikéw

méskacihowéwin

pihcdyihk

wahkohtowikihtéwin

tastawdyihk {in between}

kahkimdwanipayin (kahkim wan’payin) {.. rain)
oskdy maskihkiwiné {new medicine person)
otakisiya (otak’siya)

pikiskwistamdwa {spcak for hinvher}
itwistamakéw

itwistamakéwin

waniméw {... speaking} wanaliéw |, activity]
mahtawimon




Intertwing
intervene
interview
intesting {sm.}
intesting ey
intestings
intimacy
intimate
intimidate
into
intoxicant
intoxicate
introduce
introduction
intuition
invalid
invent
inventien
invert @
investigate
invisible
invite
inward
indine

irate

J

Jab fu
juek

Juek
Jackrabbit
jucket
Jackfrost
jacktinmme
jnckenife
Jocktlsh
Jackpine
Jade
Jagped
jagunr

Jait
juilblrd
juller

jam
Jam

jamb
Jamboree
Janitor
Janitress
Jans By
Janvary
Jar
jarful
jasmine
jaundice
jaunt
java

pabpimamon
nakinéw/nakinam {he/she ...}

pikiskwitaw (pik 'skwitaw)

micakisfs/otakosiya (otak’siya)

mitakisi

otakisiya (otak’siya)

kisdwik otbtimitowin (k’s6wak ototim’towin)
nbciskwiwéy (ndc'skwiwew) theisbeing .. with her)
sikiméw or sahsikimew {he/she .. 5 him/her}
prep. pihcdy .../, isi {... towards}
kiskwipiskakéwin

kiskwipihéw or minahéw {he/she ..d him/her)
nakayaskamohtahéw

ka nakayaskamohtahiht

ki méwimit

1 méskisit/ahkoss

miskowihtam (m’skowihtam)
miskowihtaméwin (m’skowihtamdwin}
kwitapiné/kwitapina

natoniki {look} kwicihkime {ask}

naméya nékwan or pim’wi nékwan {not showing}
wihkoma alse wisdms

pihei ...

maskihki

kisGwasd/kisapiskiss {red hot mad}/ka kwiayalki
kisdwisd

cahkahwi/cahkaha {sort of poke}
ohpinikéwikan (ohpin'lgéwékan) {...0 ‘lantern -
cipayohkwikan}

feards} okimdsis

mistiposh {m’stiposh)

I’ L:lp()*/lniskola"kay

waipiskaskatin (wap'skiskatin) {frozen white}
ki pakamahikimika {that which hits continuously }
piskihkomin

I"brroshi*/iyinikinoséw

oskahtak {plu, ... askitakwak }
wskilitakowasinis {little green stone}
coheiposiskdw

i3 pdai*/minasihkin {catlike}

kipahdtdkamik

kipahwikan

okimfwakwiliawew

minisdpohkan (nuu‘.-..-'npnhk:‘m)/:lspahcikéwin fan
wldetived iminiskéwin

{teaflie/person) kiposkitowin {a jamming}
{they hud o talbic o Kiposkitolwiw)
shwahiimalk

minawdandwin

kandciheildwing

Rundcibeibdwiskwaw

Mdswilkanihk thpd Miscibdsisd Wiy
Kisipuim (K uTpksimy foold nioun

asdwaclkan (3" wicilan) I aydpisk fcontainer)
sithuskindw {it tlhy

wilikimdkohon

~ oshawilapindwin

papdanohtisd fihe/sie aroumd | walk |
pihkahtdwipoy or Kashitdwipoy 1. done
tikamin or Kisudkamin

iron
iron/metal
ironing board
iron horse
ironware
irregular
irresponsible
irrigate
irrigation
irritate

irritable
island
islander

islet

it

it's about time
it’s okay

itch

itehy

item
itself
ivory
ivy

jaw
Jawbone
Jjay bird
Jealous

Jjealousy
jeans
Jjeep
Jeer
Jells (@

jelio

jelly beans
Jjeopardy
Jerk

jerky
Jerusalem
Jest

Jester
Jesus

jet

jet black @
jetty

Jew

jewels
jewelery
jews harp
Jiffy

Jig

Jipping

intertwine—j iggir

sdskwahilan (plu. ... kanak}

piwépis

sdskwahikanahtik

iskotéw otapanask {fire vchicle}

piwapisko wiya (piwép’skowiya)
m’wési/namédya tahkij or nim’wi tahki

namdya ta mamisihk

sipisihkéwin

kaskiwicowanihkéwin

nawacihéw {he/she ... [teases]} kisdwihaw
{he/she ... [gets person mad)}

kiséwihtam {he/she is in a bad mood}

ministik (min’stik) {plu. ... ministikwa {min’stikwa)}
ministikowing (min‘stikowinc";)

miniscikos (min'scikos)

pron. fyako {that’s it}

nénapiwic {only now, finally, or it's about time}
kiyam

kiyakisowin (kiyak’sowin) { kiyak’sit also kivak’s6
the/she is itchy}

{he/she has ... {kiyakihtawakéw {...ear}]
[kiyak’sitéw { .. feet}] [kiyakicihcéw {-.. hands}]
€kwianima {that thing}

wiya tipiyaw or oya tipiyaw {him/herself only}
wipiskan

masanak/dmaci wipakosa

mitdpiskan {mitap’skan)

mitapiskanakan (mitép'skanz"il,can)

wiskacin

kahkwihtam {he/she is w} {... of himvher-kahkwimdw
or i ohtimat}

ohtihtamowin

la kilot*/mitas {plu. ... Ii kilot/milésak}
sihkipimpayis

pahpihaw {he/she is . d at}
kispakipayﬁ/kishpal,(ipayin or méci oslostopaya
maci ostostopayin

min'sipotostostwis

ki kdndi*/séminisak (s6min’sak)

paspinatam {he/she Just missed or was Just missed
koskwipitam {he/she ... it} atinrociskéw
(a!imoc’skéw) {he/sheisa .}

Phstéwiyas {dry meat)/niht kwaskwipayo fusually is !
Judawiné otaskim

pahpéwin { laughter}

wiwiyatwisks

Tzos*/kimanitéminaw (kiman"tominaw towr ol
ké kaskapahcisik pimiyikan Crnyikany als
sohkiyaséwikan {... plang!

mitoni kaskitisé/mion Kaskiéwin

kapawin or dsokan

Judawing

kihei asinisak

wawisiwikanafwiw isgw 1%}

kitohcikanis Jtirtle instrament ) -
Kisikaw lina .. {betire some other m,-livlty[j
Kitnaki tar It :
Apihtawikogisin aninhitdiwin Mpl!uuw-'wrﬁn
bW ing {HaI fleged s _[Md[lﬁ_] darieg} i
Hisosne thefuhe iy ) i

|



jigsaw—Kkindling

jigsaw
jimmy@
jingle
Jinx

job
Jockey
jodphurs
jog

join

joints
joists
joke
joker
Jolly
jolt

jot
journal
journey
jovial

jowl

joy
joyfulfjoyous
jubilee
judge
judgement
judo

jug
jugular vein
juice

K

kabob

kalsomine
kangaroo

kayak
keen

keep it
keeper

keeping (.

keep off
keepsafe
keg
kennel
kerchief
kernel
kerosene
ketchup
kettle

key

keyboard
keyhole
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wiyostakéwin

yohtiydskwahwé/yohtiyaskwaha {... it open)
siwipitd/siwipita (siwip'ta) {... it}

mayakosihd {... him/her}

atoskéwin {also means work}

tibtapdwind

tihtapdwités (tihtapd’tas)

sisawipahtd {you ...} sisdwipahtiwin Hogging}
sisdwipahtawiné {jogger)

aniskokanan [go join them - nidaw wicihik/join him
nidaw wicihd/he went to join them - 7 nidaw wicihit]
dnskéwikanana/mitdnskokana

i plafish*/onipawalk/pimitaskwahtik
wawiyatwéwin

wawiyatwéwd

mbceikihtdkisé {he/she sounds lun}

tawakiskawéw {he/she/it ran into him/er/it}
masinahasi

dcimowasinahikéwin

pimohtéwin (p'mohitéwiny {a walking }

mécikisé (mbcik’so) (heshe i .. ) {mocikihtaw -
hefshe is ...}

mikwayawipiskan

miyowilamowin

miyowdtam {he/she s

mdcikilitiwin {generally - o celebration)
oyiasowew

oyasowdéwin

misihkéwin {sont of like wrestling} pakamisimtowin
{a throwing cach other down )

astwacikan (as wacikan} {container}

kit milskoydpi fmain blood vessel !

siwiipoy (berry.. - min‘sipoy) also sikwahikandpoy

nandtahk nawacéwing (nanito’nawacéwna) {variety
ol cookings}

la pdncirr®fsopikahikan

papam kwiskohtd pisiské {that anima] which
Jumps/hops around}

olaskipo olosim

alkamimo {he/she is ... [persistent]} {... ice - soskos
{very slippery]}

kanawimi‘kanawihta

kanawihcikéw {also means a variety of other keepers
including resource officer)

kanwiyimiw {kanawi ‘miw)/kanawiyihtam
(kanawi *htam) fhe/shefit is ... or being kept}
¢kii ¢koti itohti {don’t go there}

kanawiheikéwin

mithkikos

atimokamik

I" cimoshwdirr* /tipiskakanis

minis

askiwopimi

okiniydpoy or okinéw dpohkin

I” karendrr® /sisipaskihk or askihk {boiling pot -
pakahcikanaskihk}

la kli*/dpihkwahikan

kitchcikéwahtik

la kli wécis*/dpihkwahikanéwicis

juicer
juicy
juke box
July
jumble
jumbo@

jump
jumpy

Jjunction
June

June fly
jungle
junior
juniper
jurisdiction
juror

jury

just about
just in case
just right
Jjust when
just you
justice
Justify

jut
juveniles
juvenile court

kick @

kick in (@
Kick out @

kid
kidded

kidnap

kidney
kill i@
killdeer
killer
killing

kiln
kin
kind

kindle
kindling

sikdpaskwahikan

minisdpowd

kitohcikan {musical instrument}

Paskowipisim (pasko’pisim) {moulting maan}
sasowistaw

kakwayaki mishikito/kakwiyaki mishiw [largw
than usual}

kwaskohti fkwiskohts - he/she . ! inihcikwiskahti
.. down} {tahkocikwaskohti-... on}

namdya ki kiydmapé {can’t settle down! nanihkisd
{nanihk's8) {in a hurry}

kipihcéwin {place to stop}

Paskawihdwipisim (paskawihé’pisim)
{egg-hatching moon}

mipocékanis

maskikowaski {muskeg-like land)
népisis/oskinikisis {young man}

kahkakiwahtik

otipihcikéwin {hisher ...}

kisi oyasowéw

kisi oyasowéwak

kikdc

nanitaw isi (ndn’taw'si}/iyiwihk (i’wihk)

nahiko or nahikohk

m’wihei {nanapawic [only after something happens|}
tipiyaw kiya

kwayas itdtamakéwin {doing things right for others)
kaskihtamiso {he/she earned ...} kwayas 1titiso
the/she is s good person}

wayawitascisin {it ...s out) wayawitastéw fit sticks ont
oskdyisak

oskiyis oyasdwatikéwin

him/her ... tahkiskata (tahk'skata) or tahkiskawi
(tahk’skawa)ftahkiskata [in describing the act of
or repeated kicks - use the prefix - tah _..] ic. i tah
tahkiskétit or i tah tahkiskawat {he/she was Kicking
himher} i tah tahkiskéta {he/she was kicking something }
pihtikwi tahkskdta or pihitikwi tahk skawd/pihiikwi
tahk’skata

wayawi tahk'skatd or wayawd tahk skiwa/wayaw i
tahk’skaita

awdsis {child} or wapahtikosis {goat}
nawacihéw {hefshe kids with hinvher} nawacihiv
{he/she is kidded by him/her}

kimotamakéwin {a stealing} {1 kimotitwiw - they
stole or kidnapped |

mitihtihkwasi or tihtihkwasi

nipahd/nipahta

I’ plavi*/otapiskakanisis

nipahtikéw or nipahtakis (n’pahtikis)

nipahéw (n’pahéw) {he/she killed him/Mher or them)
nipahdw {he/she was killed)
mistihkasikéwikamik/pasikéwikamik

nitisinak or wahkémikanak

kisiwétisd (k’siwat'sd) {he/she is .} Kisiwatistw
{kindness)

saskaha

piskatahiki
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kindergarten

kindness
king
kingdom
kingfisher
kingly
king size
kink

Kinosao
kinsfolk
kinship
kiss @
kitchen
kitchen cabinet
kitchenette
kite

kitten
knack
knapsack
knead
knee

knec joint
kneel
knew

knife

L

Labour

Labour Day
Eibour saving
labourer
labourer

Iace

lacerate o
laceration
laces

laces
lacquer
Jad

ladder
iaden

ladle
lady
ladybug
lady-like
lag

lagoon
lair
lake

lake trout
lamb
lambkin
lambskin

nistam kiskinohamakéwin (n’stam k's’nahamékéwin)
{that which is taught first}

okasicihkomisak {... pupils}

kisiwétisowin (k 'stwat’sowin) {he/she i .. K’stwat’sd)
kihci okimaw {cards - lirrwa*}

okimiwowin

pakicahwis (pak 'cahwis) {little fisherman}/kiskimanasd
kikci okimawititisd {he/she is | !

misi mishaw

pimastiyaw {sort of bent/crooked} or pihkitahikétéw
{knocked in)

Kinoséw

nitisdnak {my} or niwahkdmakanak {my refatives)
wahkdmatowin

ociméd/ocihta {kissing - ocihtowin}

la kwizin*/pinawasowikamik ( pinawasd kamik)
lalimwiirr {al mwim)* oyikan kamik or akoeikkan
I' cikwizin*/pinawasowikam ‘kos

ohpahohpicikan

posisis* mindsis

nthiawitolanm fhe/she has o o

nayaheiban {that you pack )

mahmikoni {maluirikonéw - he'she is Langd
miheikwan plu. ... wana)

mikitikiokitk |, cap}

ciheibwaitapt also cilicibkwanap

ki kiskiyibtam {he/she ot or ki kiskiyiméw {he/
she L limiery

" hotd* mohkoran {plu. .. i koto/...mana}

aloshéwin fayiman aoskéwin - hard...} or {sohki
aoshewin - hard at work }

Atoshdw Okisikaw

Pwihcipayik fics .3

woskiwing

atoskdw Lalso hedshe is working)

sukabpita or tahkopita/waspita {also sakihpita/
tahkopita‘wispitd fanimate version)}

answew (man’swéw)manisan (man’sam) {he/she ..))
cistyncikiwin {sort of like long scratch}

sak ahpitany/talikopitam { ties }/wdsipitam (wés pitan)
I cikahim */cistanihkwina {shoe ...}

L pincire* sopikahikan

oskmikd ur oskinikowing

P shel*iskwahtawdikan

mistale mayahtam (m’stahe nayshtam) {he/she
carrres i loty falso mistahi st

kapatibikan

iskwéw {old lady - nocikwisd or nitikwéw}
Iskwéw mancas {literally tadybug} or mancés
iskwéwilikin

otahk ayiw he/she . behingd) {piyahtakdsé -
hefshe is slowy

sdkahikanisis (sitkahikansisypibtapik

prstsiko owditi or . owitdwin [an animal’s hole/home}
sdkahikan {phu. .. kanay {small ... [pond] -
sdkahikanisis (sakahikan'sis)}

namikos {plu. ... namikosak}

miyatikos

miyatikosis

miyatikosi waydnis

knit

knitting
knitting needles
knitwear

knob

knock

knock down @

knocker
knock in
knock knee
knock out

knock up
knoll
knot

knotty
know

know how
know it all
Knowledge
knuckle
knuckle bone
knuckle joint
Kodak
Kool-Aid

lame @
lament

lamp
lampshade
lance
lancewood
land

landed (@
landing
landing craft
landfill
landlord
land office
land owner
landscape

landslide

lane
language

lanky
tantern
lapel
lapsed @
larceny

kindergarten-—larceny

apihkéw {heishe ...}

dpihkéwin

li krrd zikwi*/sistak saponikana (sistak 'sapon’kana)
dpihkwayina

miciminkanis (m’cim’kanis)

pakamahiki {you ...}

kawatahwé/kawataha {you ... [hit'punch]} or
{kawiskawi/kawiska fbadycheck/kick]}
pakamahikanis

pihtikwitahwa/pihtikwitaha {you ..}
napotokan

cihkitahwa {... himvher} {he/she is ... - cihkitahwaw
[punch] cihkitskawiw [check/kick]}
ahcihwiw {she is ...} ahcithwéw {he ... her}
piskwacaw,piskwaw

watihkwan {tree} tahkopicikimakan {string}
watihkwanwitis {... hole}

watihkwanowa { .. tree/board)

kiskiyihtam {he/she ...} kiskiyiméw {he/she ...
him/her} kaskihtaw {... how}
sdpokiskiyihtamdwin (sdpokis’ki’htamowin)
kiskihtamohkasé

kiskiyibtamowin (kiski’htaméwin)
piskokananis

piskokananikan

aniskokandn

masinipayihcikan {camera}

siwdpoy

maskipayd/maskipayin {he/shefis went .

also méskisé (he is lame)

mtd {he/she cries ...} mihtatéw {cries for/misscs hinvlier®
also wisakitihéw

la lAmp*/wasaskotinikan (wésaskotin’kan)
akawAskotihikan

I'krraf kotd*/tahkascikan or cikahkwin
tahkascikanahtik

aski {wild ... - pakwacaski} {forest - nohcimilik
or sakahk or sakahkaski}

16hd/tShon or 18hémakan {he/shefit wf J16hdwak - they)
kapawin {boat ...}

twihowikan

wipinikéwin (wipin’kéwin)

otipihcikéw {the owne: - also landlady}

asld masinahikéwikamikos {aski’masnabikéw k)
otipihcikéw or {tipilhtam aski - he/she owins bl §
kwayaskowipaha aski {to put land right/straght
or tin’si aski i isinikwa (how the Ll looks)
asiski ka nihcipayik {land that falls or asiski ki
pindcipayik}

miskanés

plkiskwéwin (pikskwéwin) {linglish Ahoyiimbwln|
{Cree - Néhiyawéwin} {French Mustikosiindw i
(m’stikdsimowin)} {Dene - Cipw :|y:'l.-|T||m\vluj
sipiyaskosd or sikaco {helshe it | [skinny}y
laldmp*/wisitinikan (wis tinikun

napwikinikan {napwikin'kun)

asipayd/ispayin i {hefshefit .. }
kimotamikéwin! (nidyi ositicikdwin {odyl'wlheikdifin)
= donc/did bad things)
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lard—lengthy @

lard
larder
large (@
lark

1.a Pas
La Ronge
larva

taryngitis
larynx
lash

lass

lasso

last

last night
last week
last month
last {time)

latch
tate

later/and then
Iather

laud

laugh

Laughable
laughter
launch

laundromai
laundry
Lava
lavatory
laver

law
lawmaker
lawsuit
lawyer
lax
laxative
lay

layoff
laziness
lazy

lazy bones
Le Pas
lea

lead

leader
leading lady
leading man

lead off
leaf
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pimi‘kokdshowiyin {pig (at)

micowinokamikes {micowinokant’kos)
mishikité/mishiw {prefixes - misi ./mahki . /kihci ...}
piyisis {bird} or opicowicowasos {meadow ...}
Opdskwiyahk

Mistahi Sdkahikan {Mistahi Sakahikanibk - aton/in -
molitéw ohpikawin Jeaterpillar’s growth [stage]) or
mohtew Kaskabipestwin

paskikohldbancwin

mikohitikan or mikotaskwi {throat ...}

i pasastihwat {heshe . at hinvher} {eye ... - I’ popyém™/
misipondng

oskinikiskwéw (oskinik skwéw)

Lo kohwre*/ piminahkwin {rope}

sskwayinthk or fat last - piyis}

tipiskohk (lip'sko) or otdkosi (yesterday evening)
kotak lasmen*/otahk 6ma ki ayamihéwikisikak
kotak pisim

nipinohk {... summer} takwékohk {... fall} pipohk
{... winter} sikwanohk {... spring} also use - (summer
before last - awas nipinohk ete.)

I" krroshé*/atapiskinikan (atdpiskin’kan)

kwayiic {expression to someone who is ... [only now?]}/
mwisiskanym’wistasisini {ndnapawic - only now, finally,
or il's about time}

kitahtawi/m’ wistas

pistéw {pistéwinikan - that which make/causes lather}
mamihcimowin {mamihcimaw - he/she is ...d}
palpi {you ...} pahpd {he/she ...s} pahpihéw {he/
she ...s at him/her}

wayatihtam {he/she finds it funny}

pahpdwin

pakistawihamwak (pak'stawihamwak) {they have
pul it in the water}

kisipikinikéwikamik (k’sipikin’kéw’kamik)
sipikinikiwin {also means washing}
wacipahkitéwin

I'cim’Ii*/kasihkweéwikamik

I" pli*/kasihkwéwékan/wihpikahikan

ayasowéwin

oyasowCwin ka osihtat {he/she who makes laws}
sthkilsahotowin

opikskwistamakéw

waniskiskisé (wan’ski'sd) {he/she forgot}
siposkikan

pimisini (pim’sini) {... down} 6ta astd {... it here}
witwiwd {it ... an egg}

pakitinaw (pakit'ndw) {he/she was let go}
Kihliméwin

kibtimd/kicikiwd [weak] {he/she is ...} also
kiltimikancéw {very, very lazy - nipahikanéw
Kilitimikan (kiktim'kan)

Opaskwiyahk

paskwiw

nikanéw {heishe ts in the ...} nikanfstawik {... them}
nikdnistawéw fheishe .5 them)

masisiniwipisk {metal}

ka nikinista or kiskinohlshowéw fhe/she shows the
way [guide]}

kihci mitawéw iskwéw

kihei mitawéwind

ki mécihtdsit {when he/she takes a little head start}
nipt {icaves - nipiya [small .. nipis/small leaves - nipisa]}

leaflet
leafy
league
leak

lean
lean on
lean to
leap

leap year
learn
learner
learned

learning
lease
leash

least {at)
leather
leave

leave @
leaved
lecture

led

ledge
ledger
leech
leer

left
left over
leg

legacy
legal

leg bone
legend
legible
legion

legislate
legislation
leg of lamb
legume
leisure
lemming
lemon
femonade
lend

length

lenthen

lengthy @

mas'nahikanis {small book!et}

nipiwéd

mamawi wicihitowin {to go all togetherielp cach other)
ohcikawd or oheikawin {it leaks} also i ohcikawih,
L1 nidaw sikit - he went to take a leak or ' pomg
to take a leak - iwi nidaw sikiyin]

sthkacd {he/she is ... [skinny]}

asisimd {he/she leans or is leaning on ..} also T dasinme
mikéwahpis/nawikamik

kwiéskohti {you ... [jump]} kwiskohtd fhefshe ., <)
pésci kwaskohtd {...ed over}

nah néwo aski {every four years)

kiskiyihta {... know it} kiskinohamaw {... Ashow hinvher]
kiskinohamakan

kiskiyihtam (kiski"htam) also kaskihtiw !le/she
knows how}

méici kaskihtiw {is beginning to ...} or ati kaskrhtiw
nitahtdmowin (n"tahtdmdwin) {borrowing]

la cijtohrri*a‘sakwaskwahilsaniyﬁpi/pimin.'l]lkw;'unﬂpika
(piminahkwénap’skos)

iwihk/kanaki {the very ... - mitoni apisis (ap’sis) [amoum )
pahkikin

sipwihti (20 out - wayawi) go upland - kospi {by shor}
{nasipf - go down}

nakatd/nakata {... him/her/it}

sikipakaw

kakiskima {... him/her [advise]} i kakiskimat
{hefshe ...s him/her} kakiskim'tin {1’11 ...}
nikdnistawéw {hc/she ... him/her/them} {... himy
kasipostéwin

masinahikan {thing to write in}

akahkway {plu. ... akahkwayak}

i kahkisé kitdpimit (Tkahk’sd’tap’mat} {he/she .
[threatening look)}

namahtinihk {namahcéw - he/she is left handed!
{nakatikawd - he/she is left behind}

ayiwakipayd {he/she had some o} fiskonikan
- also means reserve}

miskét{oskatowd - legged} {kinokitowd vr
kinopikikatéw - long legged}

nakatamékéwin {things that are left}

miyowasin (im’ydsin)

miskatokan

dtayohkan

taki ayamihcikatéw ci? {can it be read?)
simékanisihkinak (soldiers)
simikan’sihkdnowikamik (building)
oyaséwéwihtahk

oyasowéwin ki osihtahk {the making ol Law ]}
méyatikopwimis

kistikanisa (kistikén’sa) also kiscildnisa (kiscikin ')
ayiwipowin {resting}

apokosisihkan (apoksisihkén)

siwis

siwisidpoy

awihin (aw’hin) {... me} awihi {... hinvler)
awihéw {he/she lends him/her}

iskwaw or iskwapikan {kinwipikan - long )
{cimdpikan - short}

kinohtaw {he/she ...s} aniskosihtaw |he/she

[by joining]} an’skasihtd {you ...}
kinosd/kinwaw




lenient

lens
Lent
Lenten
leopard
feotards
leper
leprosy
less

let

let down
let go i

let it he
lethial
let’s

letier
lettaee
leukemin

level
level crowslog
lever

linson
liar
liberaiinon

librory

lice
license

lick o
licking
lid

lie

lie abowut
lie on side
licutenant
life

life beli

life boat
life guard
life jacket
lift o

lift down
ligaments
light

light (it) (@

=
=
=]
=
=3
=
=3
e
=
=

l

kitimakinawdw {heishe folt sorry lor him/her!}

kilimikinawiaw {he/she is (ol sorry lor}

miskisikohkanipiskos (mskisibahkinap skos)

Yiwanséw Kisikiw

Yiwanscéw Kisikiwa

M pidsi®mise minds hig cand

Eisowaying

LHTRETUT T T

nricdspindwan Jalso e venereal discase!

Wstanuhik

pakitinin {let e goy Pk EOW i {pakit namawin)
Hletme do sonething o you - somctinmes construed as

seral | palpitimandud flot e do something o you)

mlnd (il nAyniliina (nine'ng) iphysicatly}

pakitiod {puk ' Cnd) ot him gol pakiting (pakt’na)
et it ot on pik’edwiping {pak cowipina) {as in

choyping him) pokicowipim (pak cow ipina) {drop it}

ot iyt or kiyAny fits okay)

stk it dy (el foashkasdiv - it gs . {strong]}

sl Ctngegestion) fie. - il nakamoldn - let's sing}

10U du something] Add the sulix - .. n -eg.

IGERD < cat = fesotin - fet's cal: nitamiso {n"dam’sc)
20 K bunier = nitdmisotin - kets go pick borries or

NS0 (hasw"s0) - you pick berries = mawisotén -

[t plek benjes

s il famall

iplya/nakwpal wa

ihkoidwin ki Ayinahk (ahk'séwink dy ' ma)/

mHik o ahkosdwin

tipiskdy (lip'wkac) fit's level)

Aidhwihdwiin

ahphskewntdln §prying thing} /ohpinikéwapisk
fmetul for littag;

K wled ioskioi fhe'she with whom one works}

Kiyfshin tkiydskisho - he/she is or likes to lic}

tiplnlsdwin homy: mdependent} paspihiw {he/she

i Hgimied from )

mislnatdbanikanak (mas'nahikankamik) or

ayimbhikdwikannk

I pd*atindam {he'she has . otihkomé} or fhkwa

sl ahikan fehick) wikiltowas nahikan {wedding}

i kb naluan {business}

nalkowftd nolikwit

ndelldw (hedshe gives haher b

tkovh*akwandposwihiban

PRI (P sy fphysical) kiyiskd {he/she ...

fewth ) WyAskimew flies w him}

Papdinnsddwn [they)

1yipisini

st nisdwolimiw

ORGSO (" dt sdwin)

piondtisdaw dn siingin (p'onisow ¥ pimatiséwihon

(il i hony

algwipiciiw du

kanmwiholdw [keeper

K wirskitahupii 1 kapd* ke washk itahipihk iiskocakas

ohpil/ohping ta hidle ehpindsiohpinasi}

athtm Gobt ng ) mibtina ¢uiln ")

micistitiydpiya

wilstyiw Jas fiomy sun) wisaskotii tikan (wiisaskotin’kan)

{artilicial __}

saskaliwi/saskalia also yohtini/yoltina {also

means open

mas"nahikanis [also alphabet]}

lights
light bulb
lighten

lighten up
lighter

lightheaded
lighthearted
lighthouse
lighting

lightning
lightning bug
lightning rod
like

liked
likeliheod
likeness
likewise
lilac

lily pads
limb
limber
lime
limeade
limit
limp
linament

line

lineage
linen
line up

lingerie
lingo

linguistics
tinoleum

linseed oil

lion
lip

lippy

lipstick

liquid

liquid measure
liguor

lisp
list
listen

Ienient—Ilisten

wisaskotinikana ( wisaskotin"kana)/ fhe/she has
lights on - wisaskotiwéw]

wasaskotinikanis (wisaskotin'kanis) fmeans litt]e
light also)

wiisina {as in light} yahkitsihtd {as in weighi!
yahkitsthwa {... hinvher/it)

wiskamdya {straighten out}

laytarr*/saskahikanis fhe/she is .. yahkitisd (yahkit'sd)
or yahkit'sd nawac}

nihtd waniskisé (nihta'wan’skisd) Jhe/she is forgetful)
mécikiyihtam (mdciki’htam)

asowdapéwikamik (as'wapéw’kamik) {looking house}
saskahwéw or saskaham fhe is ..} also
wisaskotinikéw (wis’kotin’kéw)

wiésaskotipayin or wisaskotipayd

wasiskotawisis

wisaskotéwapisk {was’kotéwapis)

piyakwan {... appearance} miyoméw {... someonc
- [he/she ...] also sikihéw) wihkipwéw/wihkistam
{wihk’stam) {... 1aste @} néspitawéw {heishe acts
... him/her} tapiskéc (tip’skéc) {something ...)
isindkoso (isindk’s6) {looks o}

takahkiyimaw {takahki’maw) {he/she is e}
miskéc or ahpd itikwi {maybe/probably}
naspititéwin

kista mina {you too}

nipisisa ki wapakwaniki

oskihtipakwa [waskatam - stem or roots under waler]
watihkwan

wacihpéw {he/she is ... {agile]}

askihtakosiwis

askihtakowépoy

¢kota isko {up to there} nim®wi awasimi {not any more}
miskipayd {he/she has a e}
16kai*/sinikwahowimaskihki (s"nikaho’maskihki)
sopikahdéwimaskihki {sopikahd’maskihki)
miskanis {also means trail} {plu. -miskanasa}
{also .../cord/string - suffix - la kohrri* or.. iyapi}
piyak wahkohtdwin

I" fil kd maskawisit*/maskaw asapdp
kwayeskikapawiwin or kiposkatéwin {no room -
they’re in each other’s way - i kiposkitotwaw)
iskwéw ataydna

ka isi pikiskwitwaw (k&'si’pil skwitwaw) Ithe
way they talk)

pikiskwéwina (pik’skwéw'na)

la nap*/aspi tahkoskéwin (aspitahk 'skéwin) or
anaskéwin {that you lay down}

pimi [la pancirr kici*}/{lard for paint}/pimi
(sopikahikan kici]

mistahkiso

niskisi {my}/kishpakitén {thick lipped ) /pipak itcnit
{thin lipped)

mdmaskicimoskd {he/she is el

mihkotonihon

suffix ... dpoy

tipahdcikan

minihkwéwin {I’ via* (winc) - sOminipoy |

fla b’yéarr* (beer) - pistéwipoy}

méyi pikiskwéw (miyipik skwdw) felocsn 'l talk ngght)
ka masinahikatik {that which is writlen)

natohta {n’tohta) {mtolitiwg ('tohtawid) - gy uwlier}
{natohtawik (ntohrawik) - ... 10 them
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listless—love affair

listless
list price
literature

lithe
litigation
litter

litter bug
little/small i«
Little Red
liturgy

live

lived
livelihood

lively

liven

liver

liver prollems
lives

livestock
living

living room
lzard
Lloydminister
load

loaded

loader
loading
loaf
loan

loaning
lobby
lobster
local
locality @

locale G,

located here (@

location @
lock

lock it @,
locker
focker room
locket
lockjaw
locoweed
locust
lodge
lodging
loft

log
loganberry
log jam
loincloth
lollypop
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nisowatiso (nisdwat’sd)/kihtimd {hefshe is ...}
takihcikéwin {how much is charged}
masinahikéwin or ayamihcikéwin also pah pitos
ayamihcikéwina {difTerent types of printed matenal}
yoskiw

sthkitisahikéwin (sihkisahikGwin)

pisiskd ocawidsimisa {an animals young}
owipdcibeikéw or wipicthcikewind

apisiso (ap'sisd)apisisin (ap’sasin)

Paskwiw Askihk

ayamihéwasinahikéwina (ayam’héwas’nahikéw’ na)
pimdtisé (p’mat'sd) {hefshefit is alive} wiko [lives]
thefshe lives here - 6ta wiko}

ki wiko ota {he/she had ... here}

pimditisdéwin (p’mét’sédwin) {life} pimicihisdwin
(' micihisdwin) {keeping self alive}

mocikanisd (mécikan’sé) {he/she is ... [fun]}
ocikaniséw {... horse}

mocikihéw {he/she hivens up he/she/them}
oshkwan

oshkwanahpinit

opimilisbwinowiw (op’mét’s’in’owaw) {their}
pisiskdwak {animals}

pimitiséwin (p’mat’sdwin)

la s@!*/fapdkamik {sitting room}

osikiyds

Pimicaskwiyasihk (P’micaskwiyasihk}
pdsihd/pdsihtd {awatdsdwin - a load}

fa gun - i astat Ii kahrrtosh]

misi pdsihtasd (m’si-pds’tisd) {he/she is ...}
kiskwipéw {drinking}

posihcikéwdkan

mikwa pdsihcikéw {he/she is currently ... [as we speak]}
piyak pahkwisikan {one bannock/flour product}
awiha {... him/her} {nitahtdm&éwin (n’tahtdmowin)
- borrowing)

awihowéwin {a ...}

pihtikwamik

misi asakéw

ota ohci {from here}

tinowd/tanti {where} or tanowi {nantaw ota -
about here}

miskawd {m’'skawa)/miska {m’ska) {he‘she has located
(@) - miskawéw/miskam} (look for him - T natonawiht)
Ol aydw/ola astéw

tinowtintl {where} or tinowi {nintaw Ota - about here}
1" karrndre*/dpihtakahikan or kipopiskahikan
dpihtakahwa/ipihtakaha // kipopiskahwé/kipopiskaha
ascikéwikamikos (ascikéw’kam'kos)
nihascikéwikamk

tipiskdkanis (tip'skikanis)

kipapiskancwin {kipdpiskanéw - he/she has ...}
piheipopakwa {poisonous ...}

kwiskoheisis {littie jumper}

mistikokaumik {building} kapisd {he/she ... for night {sleep}
kapisowin {also means - you'{l bring me}

maskosi niascikéwin

mistik

siwiyoskanak

kipohtakwiw

otdsiyan

ka ndnditiht I kandi*&a nondtikt maskibkis {medicine
that is licked and sucked}

lone

loneliness
lonely

long @

long distance
longevity
longing

long suffering
longjohns
look

look
look @

look at @
look at/here
look for @
look like

look over here
looks ...

loom

loon

loonie
loony

loop

loose @
loosen

loot

lope
lop-eared
lopsised
Lord
Lord’s day
Lord’s supper

Los Angeles Kings

lose i@

loser
loss
lost (@

lot
lots

loud @

ouden @&
loud mouth
loud speaker
lounge

louse
lousiness
lout
lovable
love

love affair

ipiyakot {he/she is a ...} ori piyakokipawit {le/shy
stands alone}

kaskiyihtamdwin (kaski'htamowin)

nifaskiyihtin (n’kaskihtin) {I'm lonely} kishiyihtan
{kaski’htam) {he/she is ..}

kinosd or kinowépikiso (kin wapik ‘so)kinwin
{kinwhniskwéw - ... haired}

wahiyawiskamik (wah’yawiskanuk) fa §
kinwas pimétiséwin (kin"wis p’mat sdwin)
kinwas ohci 1 nidawihta (wanted lor long tne)
pikiskétiyimowin

kinwdas kwitakihtaw (kin"wis kwiitakihtiw)

1 *kals6i*/pitowiskikanak or wihkwiyina

hi ... slang - surprise/kitdpimé or kitapaht:/,
through window - paspépi

{in the future - he/she ... T ot’sipahta}

itApi {kitApiminin - at me} {kitApim {a} ... al heishe}
{kitapahta ... at it}

kanawdpama/kanawipahta {you ...}

kitapima (kitdp’ma) yowkitapahta

natoné/matona or natonawi

pivakwan {just like} {i tastawahwat or i sinikosit
- hefshe looks like -}

611 tapi

{ayitdpd - about} {kisdwindkosd - ... mad}
{papamitdpd - ... around} {apasépd - ... back}
apikkéwikan

mékwa {ph. ... kwak}

piyakwapis kd oshawépiskisit

kakipatisidyaw (kakipat’sdyw) {he/she is ...}
wawiyipikowom

Apihkopayd/apihkopayin {it loosens - disentangles)
dpihkona {string} {dpihkonasi- ... a little}
kimotowin

yipahtiw .

panahkohtawakéw {he/she is ...}

pimaw or pimastéw {itis ...}

manitd (man’td)/kihci okimiw

L’ dzimésh*/Ayamihéwikisikaw {Ayam héw kisikinw )
iskwiyic i wici micisomdmat otaskéwakana
Kihci-okiméawak

ké wanihitkd wanihtayin {kawanihtahk - losing .}
[he lost as in game — otahwiw they lost otahwiiwak |
wanihcikéw or otahwiw {he/she was beaten)
wanihcikéwin {wanams - ... of train of thought}
wanth$ or wanisind (wan'sind/wanihtdw {he/she i
../he/she ...}

tipaskanis

mihcat or mihcit [number] // mistahe [quanuty]
askisa [lands]

kisiwéw (k’siwéw)kisiwéwihtakwan (k'séwilitih wan)
{kisiwi (k'siwi} - be ...}

kisiwéwind (l’siw’na)kisiwéwina (k’'siwéw 'na}
kisiwitonéw (k’siwitonéw)

kisiwi pikiskwéwikan (k’siwipik’skwiwikan)
lilit*/nipéwin {bed} minihkwéwikamik
{cocktail ...}

I’ p6*/otihkom/ihkwa

ké otihkomihk

mohcohkén

sékihikosd

sakihitowin

i sAkihitocik {they are in ... with cach other)




TUTOOEOQ

loveliness

lover

love seat
lovesick
loverhate
Tow

lower
lower back
lowland
loyal
lozenge

lubricant
lubricate

luck
luckless

lug (@
luggage
lukewarm
lull @
lullaby
lumber

M

macaroni
macaroons
machine
machinery
machinist
mackeral
mackinaw
mackintosh
mad

madden

maddening
made (i
mademoiselle
made-up

made to cry
madhouse
madman
madness
Madonna
Mae West
magazine
maggots
magic
magician
magistrate
Magloire Bay
magnate
magnet
magnetize
magnify (@

katiwdsisowin fkatiwdsise - lovely}

also {kicimikinikosé)

sikahikan

sikihitowin apowin

sikitd ahkosowin

sikihitowin/vinimitowin (winim'towin) or palcwétitowin
capasis

nawac capasis or capasis nawac

mishékan {plu. ... shokana}

tapacahkaski

wicihowéw {he/she helps/supports}

maskihkis {little medicine - add to} ... ka ocstotamin
kici {... for coughing}

tdminikan {témin’kan)

tdminéd/témina {he/she -} the/she lubricates (@
- tminéw/tdminam}

papiwéwin {papiwéw - he/she is lucky}
nipapiwan or i papiwiyan {I'm lucky}

mayakosd (mayak’s6) {he/she is} {lam ...-
nimayakosin}

papam tahkon&/papam tahkona {...
nimwitéwin

kisdwakamin {it is v}
kimwitiso/kamwatan {he/she is...[calm)/it is i}
nakamoltiwasowin

It pladish*/mapakihtakwa

around}

mikarroni*ka piyipasik micéwin

li cish.lkwulﬁ*.-’mhkuslls;mis;ak (wihkasikan'sak)
apacihcikan {tool - something that's useful}
apaciheikana

minapiciheikéwing fone who lixesirepairs )

I pwaséi*/kinosdw

I krran kapé*/kisowas:‘nl_(ay

kimbwanéw [’ kapé*/kimﬁ\rwmasz‘d;ay (kim*wanasikay)
kisdwiaso {hefshe is .} kiséwihéw fhesshe
makes him/her ...}

kisdwihaw {you have ... him/her or heishe was
... by them}

kisdwihtamowin {state of ...}

osihéw/osihtaw {he/she v}

oskinikiskwéw (oskinik skwéw) {young woman}
méamawastéw {put together} {pakwanta or kwanta
- ... for nothing}

méshkwatahwaiw {he/she is e}

kiskwéwkamik

kiskwéw or kiskwéydw {he/she is crazy}
kiséwasdwin {mad feelings} kiskwayawin {craziness}
Jizos Okdwiya

Pimécihowikan (P’mécihowikan)

I’ katalok*/mas’nahil_(an

li virr*/océwak/mohtéw mancosak
mamattawiséwin

mamahtdwinikéw

kihci oyaséwaw

L' vi Mak’larr Wasqw*

kihci okimaw or kihci tipihcikéw
otahcikéwapisk

k& misahtahk

mahkipnyilu‘n/nmhkipayihtﬁ {make he/shefit
larger/bigger)

lumberjack
lumber yard
luminous
lump
lumpy
lunacy
lunatic
lunch
luncheon
lunchroom
lung

lunge (@
lure

lurk

lush

Tust

lustre (i
lusty
luxury
Iye
lying

lynched
Iynx
lyric

magpie
mahogany
maid

maiden servant
mail

mailbag
mailbox
mailed

mailman
mail order

maim
main
mainland
ainly
mainstreet
maintain

maize
majestic @

majesty

major
majorette
major-general
make a hole
make (i

make fish
make moose
make fire

loveliness—make fire

paskwalahilgéw.-‘kiskatalmhlikwéw
napakitaskin

wasinikwan

pakipayin/piskwin

pépiskdw

kiskwéwin

kiskwayaw or kiskwayit also ka kiskwit {fone who is !
nimdwin

micowinis

micisowikamikos (mic’sowikam’kos)

ohpan {plu. ... ohpana}
kwéskwitotawi/kwaskwitota

kaskiméw {heishe ... him/her [convinees)}
papimikisé {hiding around}

wiybtsimakan {looks rich}

akdwitambwin {strong desire - also really like}
{cimasowin - generally}
wésihkopayé/wésihkopayin

maskawitisdwin (maskawit'sowin)
awiyOtisdwin (aw’yét 'sdwin)

pihkwipoy

pimisin (pim’sin) or pimising (pim'sing) {hesshe
is ... down} {kiyaské - [fibs]}

akotiw

pisé/pahkwacé

pikiskwéwinis (pik’skwéw’nis)

apiscikahkakis {ap’scikahkakis) {plu. ... kisak®
maskawahtik

atoskéwikan

iskwéwahkan

mas’nahikana {letters) mas nahamatawin fwribing
to each other}

masinahikanéw I’ sak*/masinahikan maskimat
masinahikanéw 1’ cibwet*/masinahikanowat
pohciwipinikatéw {it is thrown in}
sipwitsahikatéw {it is ..[sent away]}
masinahikaniwing (mas‘nahiIsaniwiné).-'lmns.l|nznluhnh
nitisahikéwin (nét’sahilséwin)fnﬁcicsuhiLé\\-ll:
(ndc’sahikéwin)

maskatahwéw {he/she ... hinvher}

kihei kikwey or kihci kikway

kihei aski or akdmihk { across}

néstaw hi {always these} or nayistaw iy

kihei miskanas

ké pimpéyihtahk or ka pimpayiliahk s vty
in charge and upkecp something |

méhtdminihkan

okimiwindkosd (okim;‘nv‘n:‘lk's{))fulginu‘m-mﬂ!;\\ i
(okimaw’nikwan)

kihei okimawéwin fyour . - nitokimAm {0’ ddlgimimy)
[my boss)}

kihei simakanisilkan (kihei s"mikanwihkAn)
kihci simakaniskwis (kihi S mikan ‘skwly)

kihei okimaw

witihki/witi osihta fowih -, in icy)
osiiosihti 1., a face) Calindyilikwd {Inalio Witk |
palkona fmake - ke of) lur) pugOhetA {fined onl Jiata)
osikinoséwi

palikon/pabkond (yon) {pakotighyl s dldsgiii |
kotwi also dpdas - ko flyg ol il o figh]

2



maker—marten

maker

make over @
make way
malamute
male
malformed (@
malfunction

malice
mallard

mallet
malnourished
malpractice
malt

maltreat
mammoth

mamma
mammal
man

manage

manager
mandarin
mandate
mandotin
mane

man-cater
mange
manger
mangle
manhole
manhood
mania
maniac
manicure
manicurist

manipulate(u

mankind
manlike

manly
manneguin
manner
mild-mannered
mansion
man-size @
manslaughter

manslayer
mantel

30

osihcikéw

ahtisthéw/ahtisihtaw

tawiniki (taw’niki) froom}

misi otdpéw atim {big pulling dog}

napiyiya

maskisd {he/she is .. }/maskaw

waydpayin {tangled or disentangled ) {namoya
atoskimakan - not working)

pakwacikéwin

iyinisip (iyin'sip) {plu. ... sipak} {{male - ndpisip)
[female - nbsisip]}

mistiko pakamihikan {wooden hitting implement}

namdya kwayas asamaw {he/she is not fod well} sihkaco

mayisihcikéwin {bad/wrongdoings!
iskwisdpohkéwin

kitamahowéwin {a ... fmiistreating )

ka misi mishak {that which is very lange} ka
kwiyaki mishikitit pisiskd

nimaméa* {my ... }/nikiwi

ki néhawasocik {those that nurse young from the breast}
napéw {plu. . nipéwak] napéwé - he is a man
(nipihkasé - acts like a man [acl toughl)
kaskilitiw {he/she knows how .. {pimpayihtiw
(pimpéyhtiw) - helshe s it}

okimiw or kil lipthcikit fone who is in command/owner}
Peizarrinsh* apisci oshiwis {little orange}
itasowéwin

kitoheikan fmusical instrument

kinowdyowa {lonp hairs} or mistakaya{hair}
fwistakaya - at's )

wilitikd Thog)/pasisk ki mowdl ayisindwa fanimal
that cats people)

oniikdwin {scabssores{ imdskipayéwin {ka ciheikik
ohei - o seratehing |

pisiskéd omicisdwalitih (pisisko -omic’sdwahtik)
tavimal's feeding place

shikopitiuw or Gtopitam {as in ripped} {pikonam
[broke]} accidents/mjury

wali anima tiwiyilik miskanahk {that hole in the
middle ol the road}

napéwin fndipéwis - he has reached o }

ki kiskwiyahk

kil kiskwayidt ferey one or mohewa

maskasi ndkatohkéwin fa taking care of nails}
maskastya ki ndnpdchdn thesshe who cleans/fixes nails}
minipitd/minipita also waskawind/waskawina
{move b or ahiahivaliasta

ayisininahk (ay'sininahk)

mipihkin (nipihkinynipihkaso {he tries to show
le’s tough)

napéwd also ndpihkisd the tries o show he's tough}
I"krrd katdd *fasinihkin

iisi #6ta {the ... in which hefshe does} 1 isi itdtamihk
{the ... in which it is done?

pivahtak ayiw {lw/she is .. /doesn’t get excited easily
{takes it easyj)

misi okiméw owdiskahikan {big bosses house} or
misi wiskahikan {big house}

kisi ohpiko/kisi ohpikin {finished growing}
nipahtakéwin (n’pahtikéwin)

nipahtakéw (n’pahtikéw)

ascikéwin

mantis
manual
manual labour
manufacture

manure
manuscript
many

map

maple
maple sugar
maple syrup

mar (i
marathon
marauder
marble
marbles

march

March
marching
mare
margarine
maria (burbor)
marigold

marinade

marine
marionette
marital

mark

marked down
marked
market

marketable
market garden

marketplace
marking
marksman

mark up
marlin

marmalade
marmot
maroon

marquis
marquisette
marrjage
married
marrow fat
marry

marsh
marshmallows
marshy
marten

mancdsis

masinahikanis

atoskéwin

mihedt or miheit kikwéy ka osihitahk tihe making
of many ...}

miyin or miyi {mistatun omiyin - horse .., |
masinahikéwin

mihcit or miheit also mistahe or mistah

la map*/askiwasinahikan (askiwas nahikam)
sokdwahtik/maskawahtik

sokdwahtik sdkaw/maskawaskwat

sokawahtik lamlas*/sokawahtikapoy!
maskawiskwatdpoy

cistipitéi/cTstipita or kskipita/kaskipita
pimpahtawin {ménihikéwin - racing}

pakwiéci nipahtdkéw

asini

wawiyisinisak {little round stones} or sapwastisini=k
{see through ...}

méamawchtéwin

Niskapisim - Niskipisim {goose moon}
mimawohtéwak

nosistim

I” batarr*/tohtéshipopimihkan

marray

nipihkan anima marigold ka isihkatik {that Now
which is called ...}

ta kohtdnamin {to dip in} - ta sokokipiwik fo
shred from moisture}

kihctkami pimatiséwin (p’mét’sdéwin)

I" cikatdii ka nimihtahiht* ‘awasihkan ka nimibiabila
wikihtowin

masinaha {... it} masindstéw {it is . 3
Astamibtakihtéw or wihtakihtéw {prices!
masinahikatéw {itis ...}

atdwidkéwin {a selling}/micowina ka atiwikicik
{selling of food)

taki atiwakanowin

kistikéna ki atiwikitwaw or kiscikan'sa ki
atdwakitwaw {the selling of plantfood}
atiwéwikamik

mahmasinaham {he/she is currently .. as we speak |
kotahaskwéwind/ka nahit {he/she who is b niahidw
{crackshot} or maciman’té nahéw

ayiwik itakittéw (ayiwak itakihcikéwak - they nuirh gy
I’ krrd pwas6it*/misi kinoséw (m’sikinosdw)
{very large fish}

oshdwipohkéwin

mistanaskos

lirrdsh*/mihkondkwan {color} fmarooned - nucimdy
(m’cimdy0d) - he/she is ... [stuck]}

kihci okimaw

li mid6 ki sapwastiki*/sipwastéwikin {... se thin iih)
wikihtowin

wikihtd {he/she is ...}

wiyin {also means fat} oskanipimi {bone grense )
wikim or wikima {marry himvher} wikimdéw {he/uhie
...ied himvher}

maskik

siwahcikanisak

maskikowin

wipiscnis {plu. wapiscanisak]




martingale
marvel @
Mary
mascarade
mascot

mash @
mask
masked
mason
masonary
mason jar
mass
massacre
massage
masseur
massive

mast
master

master key

master of ceremonics

masticate
mat
match

matchmaker

mate
material

maternal
maternity
mathematics
matrimony
matted

matting
mattock

mattress
mature
May

maybe
mayor

mayorality
maze

me

meadow
Meadow Lake
meadow lark
meagee

meal

mean
meander

meaning

meaningless

otdpaniyapi

méamaskatéw/mamaskatam

Jizos Omamawa*/Jizos Okawiya

wawiséw nimihitdwin {dress up [costume] dance)
mancohkanis ki pitat ... {thing that brings! ...
miyo payihikéwin {good lortune!
sikwahwi/sikwaha

akohkwihon or akwanahkwin

akohkwihd or akwanahkwinowo

oyasinthikéw

asiniwan

mohtiyipisk

la mes* ayamihawin (ayam hiwin)
miscahikéwin {i miscibit - he/she wiped out ...}
sinokahwa (s"nokaliwi} {rub on!

sinikonowew {8 nokondowdéw)

mihtipewo (m'shiapewd) Lo, man} kwiyaki
mishdw (m'shaw) {... thing]

yahkistumonahtik

kiskinoluamikew fschool i nakacibtat e who
15 very good at L}

kilei 1" kli*ikiier apibkwahikan

kihci opikiskwew {main speaker)
mamikwalitaim fle/she . [chews] i ...}
aniskéwinis

L mesh® kocawikanis {miyoskitowak - they are a
goud ...}

nakayiskamohdwew [hefshe who makes people
familiar with cach other}

wicéwitkan {as in mating - {moose) wihcilitowak )
I" kini* {cloth material jfosilicikikéwin {... 10
make things with}

akiwdwin

onitawikdwin

akihcikiwin

wikihtowin {marriage}

maskawipay6 {it hardens} napakipayd (napak’payd)
{it Aattens}

andskéwin

piwdpisko ménahikan (piwép’skoménahikan)
{metal digging implement}

la payds*/aspisiméwin/andskasimon

kisi ohpiké/kisi ohpikin {reached full growth}

Opiniyawéwipisim (Opin'yaw’pisim) {egg-laying}/
Mandwindwipisim {egg-picking}

ahpd itikwi or pahkam {... also probable/T think}
ké nikanapit otinahk {he who is in office/charge
in town}

otinaw opamin'kéwin

waniyihtamdwin

niya

paskwiw/yihkatawaw

Paskwaw Sakahikan

otiipiskakanisis (otdp’skakanisis)/opihtatowisis
apisis or tipiya {at least}

micisdwin (mic’sdwin) {also means food}
maciyiwo or maciyowd

wahwiikamon it . [river?]} wahwikohtéw {he/she
. o5 hefshe [walks]}

nistohtamdwin fan understanding} ninisitohtin
Hhunderstand [get the] .}

namaya nistohtikwan (hamaya’n"stolitakwan) or
nimwi nistohitikwan

meantime
meanwhile
measles
measure (@
measured (i
measurement

meat
meatball
meat man
mechanic

medal

medallion
meddle

medic

medical
medicinal
medicine

medicine man
meditate

meditation
mediam
medley
meek

meet
meeting

melodion
meclodious je
melody
melon

melt i
melting it

member

membrane
memorial
memory

men
mend {z

meningitis
menopause
mental
mentality
menthol
mention
menu
meow

merchandise
merchant

martingale—merchant
ispihei
mikwiéc or mwihci - at the same time
mihkwasiwin {he/she has - mihkwaséw or T mihkwasit}
tipahwé/tipaha {also means pay}
tipahokawd {also means he/she is paid}/tipahikitew
téniméyikohk i ispihcak {what is size}/
taniméyikohk i kinwék {what is length}
wiyas {dry meat - pasiéwiyas/kahkiwakwa)
wiwiyinikan (wawiyin'kan)
wiyisowind
piwépiskowiyind (piwap’skiw
telegraph operator)
1" middy* {I’ midic* [rcad as in English]}/
tapiskakos (1ap’skikos)
I middy* {see medal }/wawiséwapiskos
péatahkamikisé (pitahkamik’sd) {he/she is
meddlesome [bother]}
I ci doktarr*/maskihkiwinis {miniature or less/
below level of doctor}
maskihki ohci {from medicine}
rnaskihki wakan {smells like ...} maskihkiwan {like ...}
maskihki (liquid ... - maskihkiwépoy) (k& pinpotik
- powder used for everyday ailments}
néitawihdwéw/okskapahcikéw {ability to sec into
the future}
T mémitoniyihtamin (f-m&m’toni’htamin) {you
meditate/also means to think/ponder}
mémitoniyihtamowin (mam’toni’htamowin)
apihlaw isi {more towards half}/astam isi {Jittlc lcss!
nimihitdwina (nimihité'na) {dance wnes}
nisdwisod
nakiskawé (nak’skawa} or nak’skaw fhim/her ...}
mémawapdwin or {nakiskatdwin - placc where
things meet}
kitohcikan {music instrument}
miyohtikosd (miychtik’s6)/miyohtakwan
nakamowin/nakaméwinis (nakaménis) {little seige
nipiwipak {nipiw’pak) {watermelon}
tihkisé (tihk’so)/tthkitéw {he/she/it melts}
tihkisd/tihkitéw {he/she/it is ...} tihkiswéw/tibikisam
{he/she melts hinv/it}
owicihowéw {one who helps} wicihowdw ¢l
{heishe is a ... or helps there}
ocistati
ké kiskisototaht {time for remembering
kiskisowin/sipikiskisé fhe/she remembers lonp
good memory}
népéwak
{misahwa/misaha or kaskwitiVkaskw:n
{sewing]} nanapdcihi/minapicihii
mitihpahkosdwin
iskwéw ki ponosit
mémitonihcikéwin (mam tonihcihwin) frhinddog )
ké isi mamitonihta thow he/she thinks)
tominikan (16min’kan)
itwéw {he/she said} or Kiitwew {he/ahg had gilif)
micowinastmahikanis (nicd"ns nalilanla)
posi okitowin/imindgs okitdwin [English proawinaiifing
of word “meow™ means he/sho i given Gomodlilig i
Michil}
atdwéwin {things bought ) or Iy - iligs)
atiwdkdwing Jong whiv solla)

~r_a

i'nd) [also means

hesheddi




merciful—missing @

merciful
mercy

mere
merge

meridian

merit
mermaids
merrily
merriment
merry
mesh
message
messenger

messy/sloppy
met

metalfiron
metallic
meteor
methinks
method

Métis
metropolis
microscope
mid
midday
middle
midget
midland
midnight

midriff
midsummer

midsummer day

might
mighty
migrane
migrate

milady
mild
mildew
mile
mileage
militant

military
milk
milkmaid
milkweed
milky
Milkyway
mill

miller
milliner
millionaire
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kisiwatisd (k’siwit'sé) {he/she is kind} yoskitihéw
{soft/kind hearted}

kitimakinakéwin {kitimakinawéw - he shows __
towards him/her}

apisis

k& mamawipayik {that comes together) {miskana
kd midmawipéyikwaw - when roads meet}

kihci tipahaskan {prime ...} dpihtaw misowiskamik
aski {half all around the earth)

kaskihtamésowin {what is earned by oneseif}
mimikwisak

mdcikiyd {he/she is ... walking along)
mécikiyihtambwin {méciki’htamdwin)
mdcikiyihtam (méciki’htam)

ayapiwikin

acimdwin

itwistamakéw {also means one who goes to ask or
tell of an admirer and vice versa}
tralald*/mamasivalso shéshémali {wipdtan - it is Adirty}
{wipétist - he/she is .. /dirty}

nakiskawéw (nak’skawéw) {he/she met him/her}
{ninakiskawaw - I met hinvher}

piwipis

piwépiskowd (piwdp 'skowd)

acahkos ki pahkisi or acahkos ka pahkisinit {star that falls)
pakahkam or pal’kam

1sowipinikéw {lhe way he/she did} {tan'sisi - how)
nahdwinikan (nahiwin'kan)

Apihtaw kosisin (Apihlaw’kos‘ﬁn)

kihei otinaw

dpacibcikan ki mahkipita kikwas {tool that enlarges things)
dpihtawiyt

amidzi*/apihtaw kisikaw

tdwéyihk {nipatipis - middle of night/late}
apiscinis {ap’scinis)

tastawask]

apihtaw tipiskaw (dpihtaw tip’skaw) {half-night}
also (nipdtipis - nuddle of night/late)

kipahon {nikipahon - my ..}

&pihtaw nipin

dpihtaw nipin kisikiw

ahpd itikwi {maybe}

maskawdtisé (maskawit’so)

maci tistikwainéwin

ahtohtéwak {they moved [also people]} {i piciya - we ...
{move]} (ducks arrived migrating - takopiyawak sisipak)
akayaséwiskwéw

kisapwiyaw

alwdkohtin

piyak tipahdskan

tinimatahto tipahdskana {how many i)

ndtinito dydw (nétin’to-ayaw) {he'she is ... [fighting
mood]} {ndtin’towin - fighting}

simakanisihkéwin {s’mékan’sihkéwin)

dilet (d’let)*/tohtdshapoy

yikinikéwoskwéw {yikin’kéw'skwéw)

macikwanis {bad - useless plantiobject}
wipdkamin {it is ...}

onimihitéwak {ones that dance}

pinpocikan {thing that crushes/grinds!
pinpocikéwind

li shapé ké osihiit* fonc that makes hats}/astotinihkéw
kihei awiydtiséwing

milistone
mimic

minge
mincepie
mind

mindless
mine

miner
mineral
mineral oil
mining
mini @
mini skirt
minister
mink
minnow
minor

mint
minuet
minus @

minute
miracle
mirror
mirth
misbehave
miscalculate
miscarriage
miscellaneous
mischief
misconduct
miscount
misdeal
misdeed
misdirect
miser

misery
misfire

misfortune
misinfoerm

mislay
mislead
mismanage

misplace
misprint
mispronounce
miss it

missal
missile

mission

missing (&

pinpocikan asint

nispitawi {you ... himvher} naspitawéw

{he/she ... him/her}

shikopita

napatihkasikan {cooked on onc side)
méamitoniheikan (mam’tonihcikan) mam tonimd
{keep him/her in mind}

namdya mamitoniyihtam (namdya-mantien htatis}
{he/she doesn’t think}

monahisdniyawin (mdnahisén’yawin) fniya ohe
it’s mine or just - niya}

monahiséniyawéw (ménahison’yiwdw)
apiskwin

apiskdnipimi

moénahiséniyawéwin {ménahisdn'yiwéwin)
apisist/apisasin {prefix - ci ...}

kiskasakss

I’parr*/ayamihiwing

sdkwisé {plu. sakwisowak}

kinosisis {plu. kinosisisak}

{thing} kwanta {leave it} also (oskinikisis or
oskinikiskwisis young guy/gal)

maskihkis {candy} sfniyaw osihcikéwin {money nuker]
nimihicéwinis

otind/otina {take away} or {pahki otinanmiikéwin
(pahki-ot’namikéwin)}

cipahikanis

mamaskacipéyowin

wiépamon {at/on/in the ... - wiépamonihk }
miyowitamowin

sasipihtam {he/she ...}

waniwipinikéw (wan’wipin’kéw) {he/she .
nohtaw wanihiwasowin

kikwis or kikwaya {... things}

mayisihcikéw {done something wrong}
mayitdtam {he/she did wrong}

wanikihcikéw

wanitinikéw (wan'tin’kéw)

wanitétamétowin (wan’tétamatowin)
wanitsahwéw {he/she ... him/her}

sasikis {cheapskate} wihtiké sdniyiwedw
{money hungry}

kakwatakihtdwin

patahikéw {he/she ... [missed]} {patahweu Jomsgsed
him/her)/pataham [missed it]}

mayakosowin (mayak’sowin) {luck]t {mayinikdéwan
mayipéyiwin {accident or death )}

kiyaskiméw {he/she ... him/her! {kiyaskimiw
he/she was ...}

wanihtdw/wanastaw {he/she ... [misplaced [}
wanohtahéw {he/she ... him/her}

wanitbtam {done improperly} miyisiherhéw
{didn’t do right - denotes wrongdomg !
wanastdcikd {he/she ...}

wanasinahikéw (wanas’nahikéw)

wantondmé {he/she ...s}

patahwéw/pataham {he/she ... lum hee/ity nli
patsikinam - he missed it and spilled it
ayamih@wasinahikanis (ayam’héwas nahikinnls)
pahkitéw wipinikan {exploding ihing that i+ diseanda] |
almisiydi (alam’s’yéi)* ayamilicw ikanik {marg
like church}

namatakwéw/namatakwan
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mistake
mistreat

mistrial

misty
misunderstand
misunderstanding
misnse

mitt

nittens

mix

mix/stir (u
ntixture

moat

moan

mob

maobile
mobster
mocecasin

mock
mode
moderate
modern
modest
Mohawk
Mohicans
moist
Molanos:
molar
malasses
mold
iy
male
molehills
minleskin
muolest

maodt
molien
moment
maomentary
monarch
Monday
naney
maney order
mongrel
monltor
monl
maonkey
monecle
maonoplane
monsier
month
monthly

Montreal Canadiens

Montreal Lake
monumaent
mood

moon
moonheam
moonlight

cisohdwin {cisolot - helshe made a ., [was fooled |}
Kitimahiéw the/she . hinvher} tkitimahaw - you
o linvher

wani sibkitsahokawit {charge wrongly}
hashwahkamindkwin or pikisiyiw (pik siyaw)
wani nisitohtam (wan’sitohtam)

wani nistlolamowin (wan’s’tohtaméwin)
wandguwcibtiv (wanapactaw)

I" miten*/astis

1T miten*/astisak

mimawina (put together) or mimawi asta/kikawina
tiwipahwi/tiwipaha also tiha {stir it}
mimawinikan

wiitihkan

marnahpinéw {he/she ...}

mihcétowak or mihcitowak {there’s a lot of them}
waskawimakan

nipahtakéwind {one who kills others)
napakaskisin (napkask'sin) {wrap arounds)/
mikisaskisina/pahkikinaskisin

néspitawéw {he/she ... him/her}

iséwipinkéwin

kisGyaw or kisapwiydw {... weather}

mikwic isihtdwin {way things are)

kwayas isdyawin {a being ... well-mannered}
Natawi Wiyindwak

Kihci Mohkoménowindwak {United States people}
mimawina/sapopisin/mimawaw

Kiskahikanisihk

mistipitin

lamlés*/naminds siwapoy

maskawina {...it} {mémawipita - .. it [put it together]}
I" mwazipayin* {it’s gone ...}/akwakehtin
ciheikom {... on face} pétdcikisis {animal}
pioticikéwina

poticikéwaydnis

niwalihtinéw (nawatiht*néw)/otinamasd (ot’namas6)’

mikoskdicihéw

[raskopayd/pinawit {... hair}

tihkisamik piwépisk {... metal}
nciyaw/kanakis

aciynw

kihei okimiw

Lindzrt/ Myakokisikaw

sOmydw {bills} or soniyds {coins} {kitaw'sdn’yamin
o kisdn"ydmin - do you have .7
sOniyfwusinalikan (soniydwas nahikan)
kiumikaton fpoor dog no owner - heritage}
kanmwihitn | [keep] it}

ayarmihtwingd

niapleflisnsindhis fapabikan - . wrench)
mishlshohkin

pimiyfianis (p'rnyikanis!

kostdeanflion fhat which looks scary!
Piynk plann {one moon)

tihta pisim

Mlistibdadiwik

Mdniylw SAkahikamhk

nohataskdw nying

isdyilydwin or isfiylwin

pisimdip 'skia pisio

pishe wisizowin

nipayistéw fpood - mnyo nipayisiéw |

moonshine
moor
moose

Moose Jaw
moose meat
mop

moral
morbid
more
moreover
Mormen
morning

morning prayer
morning sickness
morning star
Morocco

moron

morrow
mortality
mortally
mortar
mortgage
mortuary

Moses
mosque
mosquito
mosquito hawk
mosquito net
maoss

most

mostly

motel

moth
mothballs
mother
Mother’s Day
mother goose
motherhood

motherland
motion
motor
motorbike

motorist
motor truck
mottle (@
motto
moult

mound
mount

mountain
mountaineer
mountainons
mountie
mourn
mouse

mistake—mouse

cipwikis/kimée osihcikan {thing made/done secrelly
kapdwin or 6si kapiwin

mdshwa {bull - iydpéw; cow- ndsis; calf - oskéyis;
one yr. old - piponiskos}

Méshotépiskanibk {Méshotap ‘skanihk)

méshwa wiyas
kasihtakwakan/sipikinihtakwiyahtik {sipikinahitkwi
- you mop floor}

miyowdtisbwin {m’yowat’sdwin)

miyimahcihd {he/she is ...}

ayiwiak (ay’wak)

misawic {m’sawic)

Otayam’hdwak {those who pray}

kikisipa (kik'sipd) in the moming also kik’sipayiki
{kikisap (kik’s&p) this morning}

kikisipd ayamihdwin (kik'sipd ayam’hawin)
kikisipd ahkoséwin (kik 'sipa ahk'séwin)

kikisipa acahkos (kik’sipa acahkos)
Wiépatikéwin

kipatis or misi kipatis

wipahki

ké nipicik {those that die - death}

nipahaw {he/she is killed}

asiniwihkéwin

kiskinawatastyin {you have ... also means pawned}
miyaw ki astik ki wi nahastahk
{miyaw-ka’stik-ka wi'nahastahk) {where body is}
Kiskinohtahikéw {shows the way ...}
ayimihéwikamik (ayam’héw'kamik)

sakimis {plu. ... misak}

pishkwa

sakiméwayén

la mos*/askiya

mawaci

nayistaw (néy’staw)

kapiséwikamik (kapiséw’kamik)

kamdmakos

kamémakos pihcipdwin {moth poison}

nimama {my ...} */nikdwi {... inlaw - nisikos [my]}
Mima Okisikaw*/Mikawi Okisikiw

{rhymes} stayohkéwinisa
omiméawin*/okdwimawin/ocawasimsdwin -
{childbearing}

otaskiwaw {their land} kitaskinaw {our land!
waskawéwin {cikastipéyihcikan - ... picturc}
askihkos

ka nisokatit otdpandsk {two-legged vehicle!
tibtipdwipskaht {that's started with a kick!
papamtipisos

awatdswikan {vehicle [thing] for hauling
masindsé/masindstéw {itheishe is ...}
kiskimakéwinis

paskowin or paskopayowin paskopaya - he/she
it moults}

piskwahciw

tihtapi {... it} tihtapéwatim {horse you . [
broken horse]}

wael {phu. ... waciya} bmountaom ash - wael alitil |
waciwing

waciwan

simakanis (s"nuikanis)
wisakitihéwin/mamwihkitowmn Jeeying T ik oty |
apokosis (apok 'sis)
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mousse—navigation

mousse
moustache
mouth
mouthful
mouthy
nove
moveable
movement
mover
moving

mow

mower
much
mucous
mud
mudhen
muddy
muff
muffin
mug
mukluk
mulberry
mulch
mule
multiply
mum
mumble

mumbling
mumps
munch
municipal

murder
murky
murmur
muscles

muscular
museum

N

nab
nag

nail
naked

name

namesake
nanny goat
nap

nape
napkin
napsack
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pimi i shavi kici* {grease for hair) /pimj kistakaya kici
emiyastowin {omiyastowéw - he/she has o}
mitén {my ... - nitdn (n’dén)} {your ... - kitdn}
piyako konéwin

mamaskicimoskd {he/she is ... [lippy]}

waskawi {you ...} waskawéw {he/she moves!
waskawimakan {it is ...}

waskawipayd {therc is/was some ...!

picihowéw

sipwipicd {he/she is ... or has moved away} {also
ahcipico - [... 1o closer proximity]}

manisa {cut} {manisam (ma’sam) [is cutting] }
{maskosiya man’sam - he’s cutting lawn}
manaskoséwikan (man’skoséwékan)

mistahe or mistahi aiso mihcat or mihcit
otakikom/akik

labo*/asiski/ pasakiskdwakaw (pasak’skowikiaw)
I" klak*/wiskacanihcip {plu. ... li ...*..ihcipak}
lab&wiyaw*/asiskiwin

kisocicthon

pahkwisikanis

I"krré pot*/minihkwacikan

pahkikinaskisin

minisa (min'sa}

oskasiki

sOsowatim

mihcitohtawin

kipotonéw {mouth is shut - will not say a word}
nim’wi nisitohtikosd (nim’wi n’stohtik sé) or
namdya ... {can’t be heard}

pahpihtikopayé {he/she is .., {being heard - sporadic]}
kihkwak/paki mikwayawéwin
méikwaméw/méikwahta {mic’sé - he/she is cating}
otfnaw otipihcikéwina {things owned} or
osihcikéwina {things done}

nipahtakéwin (n’pahtikéwin) {nipahtakéw (n’pahtakéw)
- he/she murdered ...}

tipiskasin (tip’skdsin) {kind of dark} wipdtan {as in
... water}

pihtakosisé (pihtak’soss) {he/shefit can be faintly heard}
ocistatay/maskawiséwina

distrophy ocistatay ahkoséwin

an’ta kayaséwina ki wapahtahgwicik {there where
they show artifacts}

nawatihtind (nawatiht’ni}/nawatihtina (nawatiht’na)
or otihtin/otihtina

mistatim {horse} kihkawitam ihe/she nags} or
patwéwitaskd

1" kl16*/sakahikan {maskasi finger ...}
mdstapikaséw or mosiskatéw theisheis ...} {i
mostépikasit or { mdsiskatit - he/she was e}
owihdwin {my nameis- nisikason} {tan’si {
isihkasoyin - what's your name}

nikwima (n’kwdmd)/nikwémi

nési wipatihk

nipdiswin {nipisd - he/she is takinga...} {niwf nipdsin
-lamgoing totakea ...} {T hada nap - iki nipasiyan)
otahk mikwayaw

asiyin {baby} kasitonihon {mouth ...}

nayahcikan

mushroom
mushy
music
musical
musical box
musician
muskeg
musket
muskmelon
muskox
muskrat
must
mustang
mustard
musty

mute
mutilate {1

mutiny

mutt
mutter
mutton
muzzle
my

my

my big sister

my little brother/
sister

my big brother

my friend

my name is
my mom
my dad

my grandma
my grandpa
myrrh
myself
mysterious
mystify
myth
mythology

narcotics
narrate
narrow
nasal
nasty

natal
nation
nationwide

nativity
natural
naughty
nausea
navel
navel cord
navigation

ayfkimicéwin {frog food}

ybskiciydw or yoskaw [soft)

kitohcikéwin

kitohcikéwihtakwan

kitohcikanowat or nakaméwinowat
kitohcikiwing

maskik

péskisikan (pask sikan)

oshdwipak

sakdw moshtosh

wacaskos {plu, wacaskosak}

poko

pakwicastim

akopis6win

akwakohtin

kipohtawakéw {deaf}

pahkwihwéw or pahkwiswéw {cuvknocked a1}
pahkwiham

ka nétinitohk (kd-nétin’tokk) {méaydtinaw - he/she
was undertaken}

atim {dog}

kimée opikiskwéw (kiméc'pik skwéw) {talks quictly}
mayitihkowiyis

miskiwanchon

niya ohei {from me}

{prefixes} md .../ma ...* [Cree - ni .Jor {plural
mi..*[ni..]}

nimis

nisimis {n’simis)

nistis (n’stis)

niwiciwikan {partner - he/she | go with [could also
mean girb/boyfriend - wife])

__ nisihkéson

nimama*/nikawi

nipipa*/nohtawi

nohkom

nimoshém

lakom*/mitos opikom

niya tipiyaw

mémaskayitihtalcwan {it sounds .. or it is mysiery )
waniyihtam&héw (wani "htaméhéw) {hesshe ... hivher)
wisahkihcahk dtayohkan

kayés dtayohkana

maci maskihkisa or maci maskihkiya

wihtam {tells} or atotam {tells story - tells alowt)
sikawésin

miskdwan {nose}

maciyowd or macdyiwd {heishe is | Intean|)
nibtawikin {has to do with growth)

piyako sibtwawin

misbwiskamik {all over} or misowiti alsa fwiskd
kitaskinaw-all over our land}

man’té onihtawikowin

osyawin {the way things are!

macétisd (macit’sd)

mdyi maheihowin {bad feelings)

mitist (mit’st) {plu. ...}

mitisiyapi

{canoe - person in front - 1 nistinohkil / ik
- T otahkwaha)
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navy
near/close
nearly
nearsighted
neat
neatness
necessary
necessity

neck

neck hone
neckerchief
necklace
necktie
neckwear
nectarines
need

neediness
needie

needlchar
needlepodal
needlework
needless
negntive
negiect
neglectiul
negllgee

nepotinge

nepothation
netgliboun
neighbourly
nephew
nervous
nervy

nest

net

neftle
neulral

never
nevermare
nevertheless
never mind

few
newhorn

New Jersey Devily

newcomer
new moon
news
newscast
newsletter
newsman
newspaper
New Year’s

kaskitéw sipihkwiw [colour)

ciki‘kisowik

kikc

pisowdipd

kandtan (it's ) or kapfieimibwon i looks
kandusdwin (knnfi'sdw i

pokomitawihidbwan (n " dawilidikwan)

poke thyahk fhuve to have] poko tidtamin fyou
have o do)

mikwaynw

mikwayiwikin

I ci moshwire* Al piskikan

(apiskAknmimak

tAplakdkan or tpiskan

tpinkAkdwinn

milndga (mie'sn) [herries?

niwlhnmn (0 kwitimdnyi kwitomayan {1 ...}
Pndndtnwilede (o daswaliting - 1 want)
kithndklsdawin (kitmdk 'sowiny {poor state of
afra/poventy/loss of culiure)

I dlgwi*wponian (sdpon'kan) {plu. ... i zikwi*/...
kunn)

dpwubenioy

misindatabikdswin (nuisin'stahikéwing
mialathilhdwln (" wstahikéwin)

tmdyn katdy {don’Chave to}

Sudwihitsmdwin (An"wihtamowin) {not believing}
' wh nfgutohkdw {heishe doesn’t mind/care}
feg eglect or nin'*wi pisiskiméw {doesn’t mind/care}
bikwdw nyowinis anima ki sipwastik (lady’s
clothing that's see through) sipwastéw ayowinis
Atwahlhk?® {you | marrshibkéw* {hefshe ...}
‘miskotdnamdwi {trade with}

i hihkdw i miskotdnamatohk

wltplindinn one who | sit with or sits beside me}
iy witapimikéw

NIk wadm O dihkwatimy fmy ..}
kwiakwiyftiain (kwiskwiyacsit/wahkiyatisé
(W nlon'wi Tnipéaisit {lie/she is not shy ) /sohkitiyim
wadnston theehive - Amo owacaston)
linfd*myapi {pak tahwi - seta .} [natayapi -
chegk the |

s

nim'wl kiapdwiw theishe doesn't stick up for ...}
' wl wigiidw - .. doesn't help)

m'wilkdc or {8kd wihkic - don't ever)

tnndya wilikic or nio'wi wibkic

mfilge shol poko {Butsull )

i wl guide Jdon'thave o} or ékosi kiyam
{that's I lenve i}

oskyl (i's ) foskdyiwo - heisheis .10}
vskAwiaiy

Muchmunitdwak (Maciman towak)

Lo Jiser paicanns e sliohas movedd in - just armived)
uskiplsim

fcimdwin

kilcimomakahk

dcndwasinabikan (enowas nahikan)
dcimowind

deimdwasinahigan (deimdwas nabikan)

Ocim Okistkw {Kussing Day}

New York Islanders Ministikowindwak
New York Rangers Kanuwiheikéwindwak

next
nibble

nice

nickel
nicknacks
nickname
niece

night

nightcap
night clothes
nightfall
nighthawk
nightingale
nightlight
nightmare

nil

nimble
nine

nine hundred
nineteen
nincty
nine times
nip
Nipawin
nipple
nistowiak
nit

nitwit

no

nob

noble
nobody
nod

Noel

noise

noiseless
noisemaker
nomad
nominate

nominee
none
nensense
nonstop
nonsupport

noodles
nook

neon/dinner

noose

navy—noose

kotak {other} kihtwam {again} {ham - c’mon}
[depends on activity]

apisis tahkwahtam (ap’sistahkwahtam) {bites a
little} apisis mico (ap’sis micd) {eatsa ...}
miyokisikiw {... day} miyonak’sé {... looking}
miyowdsin or miyksin {it’s ... [good)} miyonakwan

- takahki ...}

niyanan piwipiskos

wawiscikanisa

owihdwinis or osihkéséwinis {little name}
niscimis (n’scimis) {my ...} or nitésimiskwim
(n’désim’skwim)

tipiskaw (tip'skaw) {all ... - kapitipis} {dark ...~
wantipiskiw} {tonight - anohc tipiskaw} {last

... - tipiskohk (tip’skohk)} {... before last -
awastip'skohk} {in the ... - nipatipis(k)}
nipéwascocinis {little bed hat}

nipéwayina {bedclothes}
pahkisimd/wininikwan

pishkwa

tipiskaw opiyisis (tip'skawopiyisis) {literatly night bird}
tipiskdw wisaskotinikan or simply wasaskotinikanis
nimaci péwatin {I had a ... [bad dream]} {kiskih
kwasowin - crazylike when waking) (he had a nighmare
- 1 maci powita)

namakikway or makikway

wacihpéw

kika mitataht (kikd’'m’tataht)

kikd-mititahtwaw mitatahtomitanaw
kika-mitatahtosap

kiké-mitdtahtomitananw

kika-mititahtwaw

tahkwamisé {he/she bit his/herself a little}
Nipawéwinihk {place for standing}

néndcikan

nistowiyahk {three ways}

la lant*/cikinahk

Kipétis or kakipatis

méc*/namwéc or namdya

miciminikan (micimin’kan) {holding implement)
cihkiyihtdkosdwin (cihki’htak’sé win)
namiwiyak or nim’wi awiyak

nanamiskwiyéw

Nipdyamihdwin nakamowin {X-mas son}
pihtikwan {noisy} kiskwihtalwan {sounds criazy palso
i pitihkwik or 1 pipitihkwik - noises could be heard)
kdm'witan

okitGhowéw

papadméicihdwind

owihowin ékota astiw {he/she put his/her name
there or fet it stand}

nawasonowéw {one who chooses)

namakikway or namakikwdy also makikway
pakwanita pikiskwéwin {pakwan’ta pik 'shwdwin)
sipohtéwin {sort of wali/go through)

namdya pamihiw {not geting finamcial wid

usual meaning}

lasop*/micimapoy {soup}

ohkwitikisi

amidzi*/apiltaw Kistkiw [aproe nuds (appre ‘el ) *
- after dinner]

tipakwin
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normal—ocean

normal

north

North Battleford

northbound
northeast
northerly
northerner
northern lights

northland
North Pole
North Star
northwest
nose
nosebleed

nosy
not

notch
note
notchook

noted (@
nothing
notice
notify
notorious

notwithstanding

nourish
nourishment
novel
noveljst
November
novena

O

oak
oar
oarlock

oarsman
oats
oath

oatmeal
obedience
obedient
obesc
obesity
obey
obituary
object

objection
oblate
obligate
obligation
oblige
obliging
oblong
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waskamdyaw {he/she is sane} piyakwan sayaw
{still the same}

kiwitinohk

Nétinitd Sipihk (Notin’td Sipihk)

kiwitinohk isi {towards the north}

kiwitinohk ahci sakastéwinchk

kiwitinohk isi {towards the north}

nitakiméwind

onimihitowak {dancers} or cipayak nimihitowak
{spirits/ghosts dancing}

nitakdméwaski

Sipaskamikohk Kiwitinohk

Kiwitino-Acahkos or Kiwitinowacahkos
kiwitinohk ahci pahkisimotahk (pahk simotahk)
miskéwan {plu. miskéwana)

kipistand (kip’stand) {he/she has a ...} kipistanihwéw
{hefshe is givena ...}

i osdndziwit*/kihcindhoskd {he/she is ...}

namdya or nim'wi {used with other words at times}
(nimwi wiya - not him)

masinikota/or manisasi (man’sasi) {cut it a bit}
masinahikanis

masinahikanis or kiskisomikéwinis {little thing that
reminds}

kiskiyihiikosé/kiskiyihtakwan {sort of will be known}
numakikweéy or namakikway

kiskiyahtakokéwin (k’skiyihtakokéwin)
kiskiyiltamdoha (k’skiyihtaméha) {... him/her}
maciyis {devil) or maciman’té/kwayas kiskiyimaw
mika {but} {ahci poko - but still}

kisposkiko

tici poskikéwin

dcimdwinis

acimomasinahikéwing

lyikopéwipisim (lyikopéw’pisim) {frost moon}
ayamihistamdkéwin fa praying for ...}

maskawahtik mitos

apoy {plu. ... apoyak}

miciminikan {thing that holds} apoyak ki miciminat
{that which holds the oars)

pimiskdwiné (pim’skawing) {plu. ... pim’skiwinowak}
mistatim omicowin {horse food}

kihei itwéwin {dsotamowéw - he/she takes an ...
[sort of promises] to him/her}

la porrich*/kik’sipa omicéwin {morning food}
nahihtamowin

nahihtam {he/she is ...} or kwayes natohtam
wiyind (wi'nd) {he/she is ...}

wiyinéwin (wi'néwin)

nahitohta {you ...} or {natohtaw - listen/... him/her}
nakataskéwin {death - a leaving the earth}

kikwéy or kikway {something} {nim’wi tipakimé -
he/she objects to ...}

kipihtinamakéwin {a stopping}

kinipakaw

dsotam

dsotamétowin or dsotamakéwin

dsotamowéw {he/she ... him/her}

miyotitamikéw {he/she is doing good}

sikawdsin ahci kinwasin nawac {skinny and longer)

now
nowadays

no way
nowhere
nowhere near

noxious
nude
nudge
nugget
nuisance

numbness
nuomber
numerals
numerous (@

numskull

nun

nunnery
nuptials

nurse

nursery bottle
nursery school

nurture
nut
nutcracker
nutrient
nutrition
nuts
nutshell
nuity
aymph

obscene
obscenity
observant
observe

obsolete (i
obstacle
obstetrician
obstruct
obstruction
obtain

obvious

occasion
occasional
occupancy
occupant

occupation
occupy
occur
occurrence
ocean

&kwa [also means let’s go] or simak or anohe {today 1)
anohc élewa or mikwéc ékwa {ninapiwic - anly
now, finally, or it's about time}

nim’wi wihkac or naméya wihkic

nim'wi ndntaw or namdya nantaw

nim’wi kiséwakowan (nim’wi ksowikawany o
namdya kiséwakdwan

adj. or prefix - maci ... {maci pakwa - weels)
mdstipikaséw or mosiskatéw fhe/she is .. )
ahkowipahwasi {... him/her} ahkowipalasi { . it}
oshiwisoniyaw {gold}

patahkamikisd (patahkamik’sa) {pest} pakwiilikosd
(pakwitik’s6) {not liked}

kikimisowin

akihtdsdwin

akihcikéwina

mihcitowak/mihcatinwa {there are many} or
mihcitdwak/mihcitinwa

mohcowing

lasdrr*/ayamihéw iskwéw
ayamihéwiskwéwikamik

wikihtowin

la ners*/maskihkéw iskwéw (maskihkéw skwiw)
nonécikan {thing for sucking}

n’stam 1" kwal*/nistam kiskinohamakéwin {lirsi
days of school/learning}

i ohpikihit {you ... him/her [bring up)}

pakén or pakénis {little nut}

makwicikan

miyoskéikéwin

miyoskikéwin

pakénak

pakénahkdn

palginiskaw

pimamakos {little thing that flies/goes around

- fairy tale}

wandcéwin/macitwéwin

wandpowin {also means look wrongly}/macinikwan
nikatohkéw

nikatihta/kitdpahta {look at ...} {nakatohki

- keep in mind}

ponépatisd (pdndpat’sé)/pbnpatan

nakanikéwin (nakan'kéwin) {thing that stops)
maskihkiwiné {medicine person}

kipiskam {he/she ...} kipastéw {it ...} pakanya {lsit}
kipastéwin

i wayasihkimot {... by begging/pleading } kahcitindu
fcaught he} kahcitinam {caught it}
nisitohtdkwan {n’stohtikwan} {kihcinig!

- isn’t it obvious}

ocispayowin

askaw or nim'wi tahki also naméya taliki
wikowin {living} dpacihtiyowin {a using!

ka tipihcikit {owner/rent payer) wici wikilitow dw
{one who stays with anoiher}
atoskéwin/itdpatisowin

wiké {he/she ...} aydwin {a staying’ )
ispayd/ispayin

ispayowin

kihcikami
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o’¢clock

octagon
octopus
October

ocular
oculist

odd

odd ball
oddity

odds & ends

odour
odourless
off to side
off & on
offcast
offence
offend

offer

offering
oflice
oflice boy
officer
officinl
olfshool
offshore
ofl-white
often
often timey
ol no!

oil

oil colowr
oller
oilfield
oilskin
oll slich

nilstone

oll well

oily

ointment
vintment

okay

old

olden

old folks' home
oldish

old mun

old man/waonii
oldsters

old style
oldtimer

old wives® tale
olcander

olives

Olympic Games
ombudsman

omelet
omen

tipahikan

ayéniniyowowin

ayéniniyokitéw pisiskd

Kaskatinawipisim (Kashat i pisin) {lroezing nioon

fakso Pimaluimdwipisen - nugrating muon}

oskisilikiin

miskisikowind

ansiliki itk {1 wonder whyd pinwi hwayas (not right}

pitosaydmalicowd

kikwuyihkin

piwisikam (piwsihin) feloth} iskwahcikana

tood - lell avers)

stk wi

nandys miylwin

patotdsi

Asknw mfinn fanes)

mndyn ninwiylmiw (emdya ndawimiw)

nitwdwin (soneiing sid)

mctsitdw (sl oflensive things about ...}

wehdtwdw (hetahe o lamdhery

mikd (hefahe o Inavher/itaway | miyéw {he/she
Lt i/l

wikowin/pakitinibdwin

musinniikdwikannkos

wtoskdwinds

oklinfw

Klulhiwdwin

plaklol ohplowin

il o thwic fouton the waler}

whpithinfigwan (wip'skinikwan)

wilheftwdw or nubeiwiw

ki nyin

mhn ' wl Il fhard o believe}

[dsvil* o

Idnilioptiulihas* prniwisopikahikan {also oil paint}

hinlnlkéw (o héw)

18w Hialdd* prindwaski

Iswiowilin® prmiwikin

1wl on plind ki sikipayik nipihk {oil that spills

Inlo waler)

thnnhigdwusing [sharpenimg stone}

Iwitondnshikéwin®/pimimoénahikéwin

Wdw (il ] s thelshe is ..}

[8kARY A bminikan (thmin'kan)

kel daty otdamin ' kan

Al (yoa)in's okuy - kiyim (alright)
flayfalyowd - [helsheis ... - kihtdyiwo}

kinylnwinwa

KHdydhnmik

knyfAslylwd/kaylsiyiwim

Kisind or kistntsi

akistnlais (kisindsigyndcikwiso

idhtdyak

knydsdw [prefix -}

kinyfis@w nylsind or kilidy sino

pakwuniti flyohkéwims

pilicipopalwi

pimimina (pitnia‘na)

Kihci Mitwéwing or Kihei Moniholowin

kispdwiicidw fone who sticks up tor you}
{also opikskwistundhiw - lawyer]

wiwi Libkasihéwin

mdsihtowin

ominous

omit
omnibus
on

on/off (&
on top
once

once in awhile
once over
oncoming ()

one

one hundred
one step

one shot

one side

one thousand
one time
one way
Onerous
onion

Onion Lake
onlooker
only

on set
on shore

onslaught
onto

onward

oodles
oomph

00Ze

open

open air
open & shut
open door
opener
openess
open-eyed
opening
open-minded
open-mouthed
opera

opera house
operate {2
operation

operator
opiate
opinion

opium
opposum

o’clock—opposum

nim’wi miyondkwan {don’t look good |
{macikisikdwinakwan - looks like bad day}
nakata {leave it} {kisfha - erase it}
posihdwiwakan

wm on {saskaha [as in light]} {yohtina [as in open]}
{astéw -it'son __ }

saskahwa/sakaha // dstawihwé/astawiha {also
means ignite/extinguish)

dai ... or sorr ... {prefixes)*/tahkohe (tahkoc)
{also prefix - tahkoci ...}

piyakwaw {at ... - simdk} {... again - Asay mina/
kihtwam/kawi}

Askaw/namoya m'wisi or nim’wi m’ wési

4séy mina

pi ndkisd (pi'ndk’sd)/pi ndkwan {hefshefit is
...[coming into view]}

piyak {piyaké - by ... self}
mitatahtomitanaw/piyakwiw mitatahtomitanaw
nimihitowin {a dance}

piyakwaw poko (p’yakwéw poko) {once only}
napati

piyakwéw kihci-mititahtomitanaw

piyakwiw kayés

piyakotisi poko {only ...}

ayiman

1’ zaydi*/wicikaskosi

Wicikaskoséw Sékahikan

kitdpahkéw

{sort of like suffix - poko} {piyak poko - onc
only} {wiya poko - only him/her}

ké micipayik {a starting up}

kapaw {he/she is - got off boat - ...} {kapapitam
or kospipitam - pulls boat ...}

sohki masiskatowéw {fast charge}

tahkocipay® {drove ...} {tahkocipahkisin - fell ...}
{prefix - tahkoci ...}

atimohtéw {he/she walks ...} {nikén isi (nikds st}
towards the front/...}

mihcitinwa

maskawdlisowin

wayawicOwan or {wayawicowasin - very litde ... [amount}
yohtina {tawati - open your mouth}
dahwarr*/wayawitimihk or wayawitimayihk
yohtina ékwa kipaha or yohtina ahci kipaha
yohtina lapohrrt*/yohtina iskwahtim

yohtinikan (yohtin’kan)

tawdw {there’s room}

napatihkapd {he/she has ... [one cyc open]}
tawasin {there’s an ...} {yohtimosin -a little ...}
wiapahtahowéwin {a showing - nothing to hide}
tAwatowin

nakamdwin

nakambwikamik

paminé/pamina

paminahtawin {ka manisokawit (kinun sokiawit)
[medical] - when he/she has an a2l

paminikéw (pamin’kéw)

kikwiskdkdwin or nipiskikdwin

itiyihtamowin (iti"htamowin) tin’s: Kitiltin
fwhat’s your ... [what do you think]}

maci maskihki

piskisis kd nayiwasol famngal that carmieslils
it's young|

L)




opponent—oval

opponent
opportune
opportunity
cppose

opposite
oppress

oppression
optical
opftician
optics
optimal
option
optometrist
opulence
oracle

oral
orange
orange
orange tree
orangutan
orate
oration

orator
orbit
orchard
orchestra

ordain
ordainment
ordeal
order i,

ordered 1.
ordinarily
ore

ergan
organist
organization
organize
organizer
Oriental
orifice
origin

original

originality
originate
oriole
ornament
ornate
ornery
orphan
orphanage
orthography
osculate (@
osculation
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naskwahamiw

nahipayd

nahipayiwin or ki nahipayik

ki ndtinahk {a fighting) or ki nakinahk {a stopping}
{nim’wi (ipiyimd - doesn’t agree)

naspéc {does thing ..} or naspacayihk fon .. /other side}
kitimahéw {he/she ...} {i kitimahokawitwaw -

they have been/are ...}

kitimahikéwin

wipdwin

oskisikohkanowing

wiisiyAwin

nahiyihtam

nawasonamakéwin

oskisikohkanowiné

awiybtisdwin (aw'ydt’sowin)

wihtamékoséwin (wihtamak'sowin)

pikiskwéwin (pik 'skwéwin)

I" zarratish*/oshawés {plu. ... - li zarrdfish/oshiwasak }
I" zarréfish*/ {hefshe/it is ... @ - oshdwisd/oshiwiw}
oshiwdsahtik

néspicikis/misi dsinikisk

kistwipikiskwéwin (k séw’pik’skwéwin)

sec orate or pikiskwistamakéwin (pik skwistaméakéwin)
{speaking for}

pikiskwistamakéw (pik’skwistamakéw)

ispahkis kamikohk or kisikamohk

misi-kistikin {big garden}

kitohcikéwak {musicians} or nanitohk kitohcikéwak
{different musicians}

ayanihéwinihkit

ayamibéwinihiln

ispayowin {a happening} or itinikéwin

matotinatota {... he/sheit} {ndtisahikéwin (nét’sahikéwin)
or ictesahikéwin {an L

imitisahwiit {indsalwan/ natisaha (indtsaha) {he/she -}
adv, mana e, ¢kosi méina - like that/...)

piwipis

kitohcikan

kitohcikéw

mimawitowin

micihid {.stan ! {imdwasakonik - et theni together}
mamawinikéw (ndimawin'kéw)

Sihcicapis

mitdn

oheihtéwin {came from/heritape! ‘oheipiyiwin
{came from}

nistam ohci (n'stam ohci) {from the or the first}
tipiyaw {one and only}

nistam ohcowin (n'stam ohcowin)

ohcé {heishe is from _ }

oshdw piyisis

sakwéskwahon/wawisihcikan

wawisihtdwiniwd

kisdwihtam {is thinking mad/or is just upsct at something}
kiwatawaisis

kiwicikamik

kd tasinahikihk {the way things are written}
ocimé/ocihta {kiss him/her/it}

ocihtowin

osprey
osteitis
ostrich
other
otherside
otherwise

Ottawa Senators

otter
ottoman

ought
ounce
ours

ourselves

oust (i@
out

outboard motor

outhbreak
outcome
outdated
outdo
outdoors
outer
outfight
outfit

outfitter
outfoot
outfox
outgrow
outhouse
outing
outland
outlast (@
outlaw
outlet
outlock
out-of-date
out-of-way
outplay
outpour
output
outrage
outreach

outrun
outset
outside
outsider
outsit
outsmart
ountspent
eutspoken
outward
outwardly
outweigh
outwit
oval

kihisis

oskan ahpinéwin {bone discasc}

apiscikwinis (ap'scikwénis)

kotak {ohpimiti - other/elsewhere)

awaséw {akdmihk or akdmihtakan: - ... of the lake)
ahpociahpd itikwi

Okiméawak

nikik fplu. ... nikikwak}

ayiwipisitéwin/anima ména kisita ki Lbtastiym
{that thing you rest yout feet on}

taki ... {... 10}

apisis {a little}

kiyanaw ohci {from ours} {niyandn - ours when
answering a question - Who's?)

niyanén or niyanén tipiyaw {when answering question
otherwise means “us"}

wayawipind/wayawipina

dahwirr itohti*/wayawi {go ...}

askihkos

asoskamétowin

tan’si ispayd or kikwéy ispayin

pdndpatan also misiwanatan

ayiwdkitdtam {he/she has outdone or overdoes |
dahwérr*/wayawitmihk

wayawitimayihk or prefix - waski ...

nécihéw {he/she outfought/beat up}

otaydna {his/her ...} or otayiwinisa (otay win'sa)
{his/her ...[clothes]}

ké papimohtahdt omacéwindwak

miyiskawéw {he/she passes him/her}
may6tinéw {he/she ... him/her}

nétiskam (not’skam) {he/she no longer fits ...}

I cimili (I” cim’li)*/miséwikamik {miséw kamik)
papamohtéwin {a walking around}

aski wayawitiméyihk {land towards the cutside/outskirts|
sipisd/sipan {kinwds dpatan - good for a long time}
papimamos {he/she who runs/hides around}
wayawitamon

iisinamihk {how his/her _ is foreseen}
kayasayi

patotisi astd {put ...}

paskiyawit {otahwi}

pastipéwin {overflowing)

ka osihtdhk {that which is made}
kisdwisowin*/kwiyakiyawiss

k& natonahkwaw {kén’tonahkwaw) atoskéwin/ki
kaskitiwék napalghtak {black board - used in olden cays)
nakacipahiw {hefshe is ...}

mécipayé {the start}

dahwarr*/wayawitimihk

ohpimi ohci

sipapd {he/she sits long}

cisihéw {... /fooled him/her/it}

mistinam

macitonéw/patwéwitam

wayawitamo

wayawitimayi

nawac Kishikwaté {he/she was heavier!
cisihéw/nahiméw

wawinikwan also wawiyiw
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ovarles
ovatlon
oven

over there
over

averact
overall
averalls
overcnst
overclothes
overcond
avercome (!
overconfidence
overdo

overdone

overdress
overdrink
overextend
overflow

overgarment
Overgrown
over there
overfunder
overhang
overheard
overhend (e
overissue
overland
overlowd
overfook
overaight
GVerpass
OVErpOwWer
overpossessive
overpraise
overpelee @

I)

pabulum
Prcemanlkicr
pavcifier
pacily
piack

package
package deal
packaging
pack animal
packer

packet
packhorse
packing
packmule
pack rat
packsack
packthread
pact

pad

osplyowak

pakam cihcihamikawd {he/she is given an ..}
' lormd*/sikonikan

aniti (an’tiy/ekoti/ { farther - nitj}

Ckosil... lurn @ kwiskind/kwiskina/past - pasci
ayiwik itdtam (ayiwikitdtam)

misakdami (m'sakdmi) {all along}

ahkwilawitds

ivikwashkwan

kiso wayéna

1* krran kap6*/piponasikay

sikohéw {as in ... opponent} sikohtdw {as in ... discase}
ayiwdkihtamdwin

osdmastaw (he/she ... it} osimdacimd {spoke too much
[blown out of proportion]}

ftataw (too much as in something unbelievable)
{kaskitéwihkasikéw - he/she burnt ...}

osdm kisdwahd

osimipéw (0sim’péw)

piscipayd {he/she .../'went past}

pastipéw (generally) or pistipawéw (he/shefit
overflowed)

kisowasakay

kipikd {grows fast}

anti/niti

tahkohc/sipa

pistastéw

pihtam

osdmkisiswéw/osimkisisam

asimikdwin {giving out too many}

akimaski {like overseas)

asimipdstiso

patipaltam

piyako tipiskdw (piyako tip’skiw)
pascipayowin {bridge - dsokan}

siakohidw

osaniyihtam (osdmi’htam}

osim mamiheiméw
aytwikihtakiméw/ayiwakihtam {he/she ... him/her/it}

bibsisis opvricowin®/awiisis omicowin {baby/child’s food}
kA tihlskdkot {that which cnables him ...}
nonfcikams

nubiyibtamohi

nayuhta {you .} Inayawastim - ... horse}
{iyahiciklw or nayahtam - he/she ...}

U kA * wiwikipicikan or kaskahpicikan
mimaw sutdw [l together)

¥ nsdwnetklydn (a8 wacikiyany {1am ..}
Fsyataliflstiodt {he/shic bos [horseidog] packing ...}
nsdwacihdw (us'wacikéw) {purting in}
Inayubgilidw - canying )

I cipakd*/whwipicikisnis (wiwip'cikanis)
nayuhcikdwastin
wiwiknhpleidw/dnskdhpiokéw (hesshe is )
maynheikdw sdsowatim

kwisteikisk

1" sak */niyabeikdwt

Lihkaopicikunis (talkop' cikanis)

IR G Wil Gndmaweniam'sitimiowin)
aspatscikan faspascikanis - soall

overproduce
overproof
over ripe
overseas
overseer
overshadow
overshoe
over shoot
oversize
oversleep
over spend
over spread
overstate
overstep
over stuff

overtake
overturn &

overweary
overworked

owe

owl

own (@
owner

0x

ox blood
oxbow
oxford

ox tongue
oxygen
oyster

padded
padding
paddle beat
paddle

paddler
paddock
paddy wagon
padlock
page

paid

pail
pain

painful
painkiller
painless
painstaking
paint (i
paint

ovaries

paint
ayiwakipayd {stufl' left over}

ka maskawdk {that’s strong}

osm atsd

akamask?

kanawapamowéw

cikastiskawéw

waskitaskisin (waskitask’sin)

pasci paskisikéw (pascipdsk’sikéw)

osam mishaw/mishtapéw {big man}
osdmihkwamé {he/she ...}

osam mistinikéw (osdmist’ nikéw)

ayiwikastiw

ayiwikitondmd

ayiwikohtéw

osamaskinéw {he/she is overstuffed} osimiskanahosd
{he/she ... stuffed his/herself} makwaskinahosd
{he/she ... histherself} mikwaskinahtiw {he/she ...}
atiméw {he/she ... him/her}

kwitapéw {as in canoe}/kwitapinam {as in physicaliy
... something}

nohtisin {played out}

osdmatoskihdw {he/she is ...} {he’she has ...
osdmatoskéw}

masinahiki (mas'nahiki) nimasnahikan or i
masinahikiyan (i mas’nahikiyan) {I ... [also
means I write]}  masinahaméwak (i
mas’nahaméwak) or nimasinahamowiw {I owe
him - also means I write to him]}

6ho {owlet - Shosis} {owtlish - Shandkosd [he/she
looks ...]}

tipiyiméw (tipi’méw)/tipiyihtam (tipihtam)
otipihcikéw

1ydpi moshtosh

mihkondkwan

iydpi otdpiskédkanahtik

kiskaskisin

moshtosh otiyani {also cow’s tongue}

ka yihitGtamin {that which you breathe}

isak {big} osisis {small}

askahikatéw

aspascikéwin

apoy 0si

apoy {pimiskdw (pim’skaw} - he/she is _.ing)
{pim’skdwak - they are ...ing}

opimiskdw (opim’skiw}

kipahdstimwan

simdkanséw otdpanisk

1" karmarr*/kipopiskahikan
masinahikanikin/nipi

tipahamowéw {he/she isfwas ...} fepalamowds
he/she ... him/her}

la shaydrr*/askihk or papakinaskilik
mamahpinéwin {mamahpinéw - he/she moans m |
{wisakihtamdwin - the fecling ot}

ahkwan

ki mashkawak maskihki {powerlful medicing}
namdya ahkwan

nikatiyihitam or kwayas nikntohkdw

as in action sopwikahwdsopwikaha or mipwlb.llilb
i el sopikahikan
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paintbrush—passport

paintbrush
painted @
painter
painting

pair
pajamas
pal
palace
palate
pale
palette

palt
pallbearer

pallid
pallor
palm
palm tree

Palm Sunday
palomino
palsy
pamper
pamphlet
pan
panbroil
pancake
pancreas
panda
pander
pane

panic
panorama
pant
panther
panties
panting
pantry
pants

pants suit
panty girdle
pantyhose
papa

paper
paperback book
paper birch
paperboy
paper cutter
paper mill
paper tiger
paperweight

pap meat
papoose
parable
parachute
parade

paradise
paraffin
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sopikkahikanahtik {sopikahikanahcikos - small brush}
sopikahikawd {he/she was ...}/sbpikahikatéw {itis ...}
sopikahikéwind

sopikahikéw {he/she is ...} {sopikahikéwin - ...
in general}

niswlyi {nisdwak - paired off} {niswdyi - two sides)
nipéwayan/nipéwasikay

wiciwékan {niwiciwdkan - my ...}

kihei olimaw wiki

wanalask

wipanéwist (wipanéw’sd) {he/she is ...}
sopihikan miciminikan (sopihikan m’cim’nikan)
{paint thing you hold}

kaskitéw kwanahowin

miyaw ka pimohtatdt (miyaw kdp’mohtatat) {one
who transports body}

wiapindkoso (wipinik’sé)

wipinéwisdwin

wayicihcin [as in church - I” rramé*/sihtak]
mitos ki ohpikit kis askihké {tree that grows in
warm climate} {usc English}

Li ramd Olisikaw*/Siltak Okisikdw or Sicisak Okisilaw

mistatim ki masindsot

nanamaspinéwin

miyohtamohd {... him/her}

mastnahikanis

I" pli*/oyikan

nawacéwin

I’ kirep*/kewiskwipinikan {plu. ... i kerep*kwipinikanak}
ohpiyakosd

mashkohkanis

pisikwét ayising {pimp}

la vitrr*/wasinamandpisk

kwiitaki sikisdwin (kwatakisik’sdwin)
wahiyawiskamik ki wépahtamihk {seeing a long ways}
yihisd {small breaths}

misi pdsi* {big cat}/pisé {also means lynx)
iskwéwitas {lady’s article of clothing}
mistatahtam

micdwin ascikéwikamikos

la kilot*/mitis

piyakowéwinis

pakwahtihon

iskwéw océsis or asikanéwitis
ohtdwimaw/{my - nipdpa*mohtawi}

I’ papi*/masinahikanékin

masinahikanis

waskway ahtik

I"papi ndpisis*/masinahikéwindpisis
masinahikan manisikan

masindpocikan (mas’nipocikan)

nisowiyind

masinahikana k& mahtakwaha {thing that holds
down paper}

awasis omicowin {child’s food}/yaskimicowin
{soft food}

néhiyaw awasis

dtayohkan

nihcipayihowin - jumping down (akohpowayn -
the parachute itself)

méamawi pimohtéwin {walk all together)
kisikohk {hcaven}

kipohkasikan {wax}

paragraph
parallel
parallel bars
paralysis
paralyzed
paramount
paraphernalia

paraplegic

parasite
parasitic
parasol
parboil
parcel

parcelling
parch @
parcheesi
parchment
pardon
pare
parent
parentage
parenthood
parfait
paring
parish
parish centre
parishioner
park

parka
parking
parliament
pariour
parole
parolee
parsley
parsnip
part
partake
parted
partial
participant
participation
particle
parting
partition
partly
partner
partridge
part-time
party

pass i@

passage
passenger
passion
passionate
passport

masinahikéwin {a writing}

cikdyihk/tatapiskoc

ké niswastiki mistikwa tatapiskowapisk
nipdmakis6 (nipdmak’sd) {hefshe/ut is under )
nipémakisd (nipdmak’sé) {hefshe is ...}

prefix - kiher ...

pacihcikana {things - implements - 100ls}
nitdpacihcikana {my personal belonginps
nipdmakisowin (nipdmak’sowin¥kaskawikaniwin
{state of ...}

mohtisis

mohtiwé

akawistihon

ta pakahcasiyin {boil for awhile}/nomipakalst
I" paké&*/itisahikan (it’sahikan) {thing sent) or
sipwitsahikan

wiwikahpitamihk (wiwikahp'tamihk)
paswi/pisa {parched @ - past/pasiéw}
mitawéwin {game}

ahpinikin

kikwéy or kikway {also - héii [slang]}
pwayakisa (pwayaksa)

nikihiké

nikihikwak

ohpikihdwasowin

siwahcikéwin

pwayakisikéwin (pwayak 'sikéwin)

ayamihéw tipihcikéwin

ayamihiwéw mamawipéwikamik
tipiyihtdkosowd

nakéwin {place to stop} also nakéwaski {parkahiki
... the vehicle}

I” krrédi kapd or I’ parrki*/kisowasakay
nakéwinihk {... lot}

kihci oyasowéwin

apdwikamikos {apowikam'kos)

pakitindw ... maka {he/she was released, but}

i kiskinawdéci pakitiniht {let go, but under cbservation
kiscildnisa (kiscikin’sa)/ohpikicikana
wiépiskoskatask

pahki

otina

paskéwéwitowak {they ...}

pahki {pahki miyin - give me a part] or pahkwiyfiw
wicihowéw

wicihowéwin

apisis (ap’sis)

sipwihtéwin or nakatitowin

piskicikipahikan

pahki or pahki poko {only ...}

wiciwakan {niwiciwakan - my ...}

piyé

askaw {sometimes} {askaw atoskéw - he/she worky )
miyowétamowin

miyiskaw or miyaskawd/miyiska {you |
{miyaskawéw - [he/she] passes hinvher) [miydskan
- [...Y passes it} {p6ni pimédtisd - [...) Prasses vy b
{kawipéw - ... passout}

pimoht&win (p"mohtéwin)

ké pdsit awiyak {somcone riding}

mésihtiwin

mdsihowin

sipohtéwasinahikan (sipohtéwas nalikan)
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st
Pt

Hista
st dhe
praste
pastime

pastor

pastorial
pastry

pat
pat-a-cake
patch
patching
patchwork
patent
paternal
path
pathetic

pathway
patiencee
patient
patio

patrlot
patriotic
patrol
prateobman
patron
patier
pattern
patly
Pitunnink
pavetngh
pauper
privuse

pavenicnt
panvllion
Py
pawn G
pay me
pay
Payday
paying
payment
payrolt
peas
peace
peaceable
peaceful

peacemaker
peace offering
peace pipe
peace time
peach

peacock

tense indicator prefix - ki ... (ki maté - helshe had
cried, ete...}
kuyiis or mi yiskomipayé/pastaham {ithe'she passes
something} ipasciyihk - past it
micipipicikanisa {micipipacikan’sa)
myiaskomopayo {the thing in question is e}
lakwal*/pasakwahikan {paskwaha - ... it}
tawtamiyoyin {bc busy at something} (T awtamiyor
- he/she is busy with .
akaydséw ayamihéwing (English speaking clergy
person}
ayamibéwind otdcikana {clergyman’s duties)
napatihkasikéwin
pakamahwisi {hit a linle}
T pakamicihcihamasot {he/she it ... [claps] to self}
misahikan
misahikéwin
nandtohk kaskwasdwin {all kinds of sewing/stitching}
tipiyihcikéw masinahikan
ohtdwi nahkisi
miskanas
kitimékan or kitimakinakwan {it’s..} {kitimakisé -
he/she is ...} kitimakindkohcikéw - what he did
was pathetic
kaskimiskands {trail that cuts across - short cut}
la pintds*/sipiyibtaméwin
medical - otahkosé/mood - sipiyihtam
dahwirr apdwin*/wayawitimayihk apéwin {outside
silting area)
sohkihtaméwatam otaskim
ki sohkihtahk otaski
nakatohkéwin
nikatohkéw {one who takes care}
mitaniikéw
kimowasin {ljtile rain}
masnksiwin
Kisisikan
Wiipicowanahk (Pacowanahk)
Mty
Kitimdks
Kipiheisi fyou ... [stop moving awhile]} {kipihcinasi
)
usiniwaniskéwin
nimihitdgamik {dancchall}
misi/pisiké osit {animal’s foot}
kiskinmwdtahi/kiskinawiitasta
lpalumdsin
tpahwibtpali falso means measure} {tipahiki - you ..}
fipahiikdw okisikaw
tipuhikdw {hefshe is ftipabam - he/she is ... for it}
tipahikdwin
upalmwikonak {those 1o be paid}
i pwi*Aviwtalpisdsuk or ohpikicikanis
piyahtakimdwin {p'yaltakimowin)
kiyAmdwlsd theshe is | i
kiyfmiyibttgwan {yrwiistin (uy wiisting - calm
& . luke)
kubiskimoww
wipindwnsowin
asind ospwikan
Kimwatisdwin {u being quieticalim
oshiwomin
kistiyimaosk

peak

peaked
Peanut tree
peanut
peanut butter
pear

pearl
peasant

pea soup
peat
pebble
peck
peculiar

peddle
peddlar
peddling
pedestrian

pedigree
peek

peek-a-boo
peel i@

peeled
peephole
peeping tom
peer

peeved
pee wee @
peg
pegboard
pegleg

pelican
Pelican Narrows
pellet

pelt
pemmican
pen

penalize

penalty box
penance

pencil

pencil crayons
pencil sharpener
pendant

pending

pendulum
penetrate @
penetration
penguin
peninsula
penis
penitentary
penknife

past-—penknife

wanaskoc

cipwiw {pointed/having a peak}

pakdnomitos

pakan {paldnis - small ...}

pakanéw I"batarr* aspahcikan

takwakiminis

kihci asinis

atoskéwind {labourer} or {natotamis (n"totamas)
- beggar)

lasop*/pimahominapoy

askiya

asinis

cahkataha

nawac poko {it's sort of ...} {wayasinfikwan -
looks funny}

atdwikéwin {a selling}

atdwilkis {one who sells}

papam atiwdkéw {goes around selling}

ayisind {person}/opimohtéw (op’mohtéw) {one
who walks}

tipiyaw ohcowin

kiméidpi {you ...} {kimdtapo - he/she R
{sdsakiskwéw (sasak’'skwéw) - appearing}
kimétapowin {peeking} {sdkiskwipayd - he/she
apears now & then)

pwayakind/pwayakina { pwayakinéw/pwayakinam
- he/she is ..}

pwayakinaw/pwayakinikatéw {pwayakin'kitéw)
kiméci paspipowin/wacis

kimée opaspips

kanawipaméw {he/she ... at} wicikiskinohamiikan
- fellow student

kiswdsé {he/she is ...}

apisisé or apisdsin {he/shefit is ... [small]}
cistahikan {small ... - cistahikanis}
akocikéwahtik

mistikokdtéw {he/she is peg legged} napatihitéw
{has one good leg)

cahcakd {plu. cahcakowak}

Opéawikoscikanihk

" pln* {plu. ... - Ii pléi} {I” kahrriosh*/masisini
see bullet}

ahtay {pimoshinita (p’moshindta) - ... hinvher [throw ]
pimihkén

I kiriy6i*/masinahikandpiskos (mas nahikandpiskos)
{plu. ... kosak}

tipahikihdw {he/she was penalized)

pasastiho labwet*/pasatihowat

kalwitakisowin

r lqﬁyﬁﬁ*/masinahikanahcil,ms (s nabikanahicikos)
It krriy6ii*/masinastihowinisa (mas’mistihowin'sa)
tisahikan/mohkocikan or { tz‘is.'lhiIg;miqhunhkumlsm|l-l}
I” miday* (I’ midie - as in Eng. Vkiskinawicihdwin
pihdwak {they're waiting} {nim*wi kiskiyihtanwwak
- they don’t know)

kahkwiskwasapiskan

sapopayb/sapopayin

sdpopayowin

sisipisis/yaydpipayis or kiwilinoliiyis

iniyak

I kolo*/mitapacihcikan/mitaki

kipahdtdkamik

mobkominis
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penmanship—photograph

penmanship

pen name
penniless
penny

penny pincher
pen point
pension

pensioner
penthouse
peony
people
pepper

peppermint
peppy

per

per annum
per capita
perceive
percent
percentage
perch
perchance
percolate
percolator
perdition
peregrine
perennial
perfect
perfection
perfectionist
perfectly
perforate (@

perforated
perform
performance
perfume
perhaps
peril

perilous
perimeter
period

periodic
periodically
perish

perishable

perjury
perky
permafrost
permancnt
permission

permissive
permit

perpendicular
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ké nihtd mas’nahikihk {state or quality of having
good writing}

kwanta wihéwinis

kitimékisé or pikopayd {broke}

piyak piwépiskos (p’yak piwép’skos)
méwacihikis {sasidkis - cheapskatc}
masiniyapiskos

kisinéw pamihdwin/ocipcikéwin {a pulling ...
sbniyaw asinahikan {cheque}

kisinéwipamihdw {he/she is getting ...} focipcikéw
apahkwinikamik

I’ flarr*/nipihkan

ayisindwak (ay'sindwak)

I’ pwéf*/kaskitéw siwihtakan/cahkéywihkasikan
{kahkomin - green ...}

I’ paparrmaii*/1" kindi*/kihkowihkask
kdyawiséw (kiyaw'séw)

pah piyak {each one}

tahto aski or tahtwaski

pah piyak {each one}

miyoyihtam

taniméyiko (tan"méy’ko) {how much}

pahki {a../partof }

akoséwin {perched up} {fish - asdlwisiskinosisisim}
ahpd itikwi (ahpdtikwi)

osd {it is beginning to ... }/sikipolinohtéwin
pikkahtéwipoy askihk or kaskitéwipoy askihk
misinawiitisdwin (iisinawit sdwin)

{... falcon} nawanahowiwéw/onawahowéw
tahto askT ohpikin {grows every year}

miloni kwayes or mitoni kwayas {excellent}
mamiwin {kimamiwin - you arc ...}

mamiyo

miton: ... ‘mitoni kwayas ... or takahki ... {really well}
poshkwahwi/pdshkwaha {make hole} {payipahwa/
payipaha - make hole [drill]}
witowd/pakoniwhwéwin

itéla {do it} {itdtam - he/she .., /did it}
mitawéwin {part in a play} {stage ...}
wihkimékohon {wihkimakwan - smell like ...}
mésk6e/ahpd itikwi {matwinci - .../[ wonder}
kostitikwan {it’s perilious/scary} {paspéwin - a
saving from ...}

paspindtikan

wiésakim or wasakdmihtiwin

mikwic {... now} {pokwispi - any time} {first ... -
nistam anima} {second ... - tAwdyihk an’ma}
askaw or askaw poko

dskaw or nimn’wi tahki {not often}

nipd {he/she perished} {fire - nipahihkasd} {water -

nistdpdwéw} {man - nipahdw}

nihtd nipdmakan {it usually dies} or nihtd miséwanétan
{usually spoils}

kiyaskdwin {a lying} ki kiyaskimohk

wacihpéw [he/she is agile/quick}

m'wihka wihkic tihkisb {it never melts}

tdpitaw (tip’taw) or nayistaw {nay’staw)
pakitinamakéwin (pakit’namakéwin) {pakitinéw -
heishe gave him/her ...}

pakitinamakéw (pakit’'naméakéw)

pakitinamowéw (pakit'namowéw) {[to let] - he/she
... him‘her} {suffix ... asinahikan}

fkota kwayas cimatéw {there it stands straight}

perpetuzl
perplex

persecute
persecution
persecutor
perseverance
persevere
persist
persistence
persistent
persen
personal

personality
person to person
perspiration
perspire
persuade

persuasion
persuasive
perturb

perversion
pesky
pessimistic
pest/bother
pesticide
pestilence
pestle

pet

peter out

petit @
petition

petrify

petrotenm
petticoat
phantasm

phantom
pharmacist
pharmacy
pheasant
Philadelphia Flyers
philander

philanderer

phlegm

phobia

phoebe

phone someene
phone

phonograph
phony
photograph

kékiki {forever} also sce “permancnt”
winiyihtam {he/she is ...} {waniyihtamdahéw - he/she
... him/her}

kakwiétakiyihtamohiht {he/she isfwas ...}
kakwétakihtdwin

kakwatakihowew

ahkamimowin

ahkamimo {you ... ahkamimo - keep tryinp !
ahkamimo

ahkamimowin

tapitawitbtam or [patahkamikiso - sort ol a hother|
ayisind (ay’sind)

tipiyaw kiya {only you} or tipiyaw tipihtamawin
{one owner}

isdyawin

wisakdmitisina {pass it around}

apwisowin

apwisd {he/she ...}

kaskiméw/sikociméw {he/she.. him/her} also
{wayisiméw - ... after bugging/pleading}
sdlbcimowéwin

sdkbcimowiskd

kisdwahaw {he/she is ...} kisdwihtam {upsct abow
something}

pisikwatisowin or ayimiséwin (a being bad)
pitahkamik'so

méyi mimtonihtam {he/she is ... [not thinking well |}
patahkamikisd {he/she is ...} {also mancésis - inscet}
mancds pihcipdwin

méyahkosdwina {bad ilinesses}

shokwahikan

dwdhkin {to ... - ydyinéw or Tydyinat or sinikoni
(s’nikond)}

miscipayd or mfscipayin {ninistosin or ninohtisinin
-lam ... out}

apisisd/apisisin

kakwicihkimowinéw 1’ papi*/kakwicihkimowin
masinahikan {an asking paper}

sitawipay6 {he/she went stiff} sikisé {scared}
sikihéw {he/she ... him/her}

askéwipimi

pihtawisdkin

cipay ki wapamiht {the seeing of a ghostly thiny
apparition}

cipay

ké atdwakit maskihkiya {one who sclls medicines)
maskihkéw atadwikamik

ahkiskd

Opimiyawindéwak

nociskwéwew {he is ... with lady} {ndcinfpdwiw
- she is ... with man}

ndciskwewiskd (nocskwiwiskd) {he Min with wanin |
ndcindpéwd {flirt with men}

takikom {snot} ki papayihtahk {what's brouglht up}
kostdcowin

piyisis

fonahwa*/siwipitamdwa (siwip tamdwi)
fonahikan*/siwipitaméatdwin (siwip tamfidwin) or
siwipicikan (siwip’cikan)

ka piminiht kitohcikan {mustcal thing tat you vl
kwanta {for nothing} naméya tipwi {not trug}

I’ porehtrrd* masinipéyowin (masin'pdywin) o
masinpayowin {masin’pay’win)
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phatography
Photogeaph o

phense
physic
Physician
anist
iung
piceolo
plck e

pickaxe
plickeral
picket
picket fence
picking

pickles
pickpocket
picnie
picture

picturesque

picture window

pic

picee

pler

pleree i
piety

ply

plgeon
plgeon-tovd

piggish
Phe-headed

Pli-pen
plgskin
pigtall
pike

pite
pHgelms
pligrimngge
plling

pill

pillar
pillow
pillow cave
pllot

pimple

pin
pinafore
pincers
pineh i

pin eheeries
pin feathers
pine

pine cone

Pine House

ping pong

masinpéy heikéwin or masinpayihcikéwin
masinpéyihi or mﬂ.sinp.lyih:'l-"nmsinpéyilltﬁ or
masinpayihiti

aniskosinahikéwin (;'miskos’nahikéwin)
m:lskihk?/sﬂposhikan/kis()waskalihikan

P doktin* maskihkiwing

kitohcikéw

pakmncihcdw Kitohcikan - misi Kitolteikan
kikoséwinis

mosahkini/masahkina {..up} {mawiso {maw'so)
- ... berries}

ménahikiwacikan

I" dérri*/okaw {plu. ... li d6rri*/okawak}
miscikos/cimacis

miyinikan (min’kan) {just means fence}
moésahkinikéwin (mdsahkin'kéwin) {a..} {mawsowin
- ... berries}

kohkominak ki siwihtakanihohcik

kiméci kimotish

nimawinihkéwin

I’ porrhtrré*fmasimpéyowin (masin‘péy’win) or
masinipayowin {masin’pay*win)

miyonakwan

U krrdlshasi*/misj wisinamén {big window}
hapatihkasikan

I” ci morrsd*/pahki

iisokan

siipostahwa/sapostaha

manildwitisdwin (man’téwét’sowin)

kohkosh {plu. .. kohkéshak )

omiméw

pihtikwisitéw {feet are pointing in} or pimisitéw
tpin’sitéw} [erooked footed]

kohkoshowd

mashkawistikwanéw {strong willed/headed} or
tatimostikwinéw {dog-headed]}
kolikoshikamik

Kehkoshisakay

kohkdshosog

I" brroshid*iyinikinoséw

nsosgiléwin

tyninthdwak ilose that pray}

ayunhiwin {praying}

fsobunahtik [ bidlpe/dock wood }

I’ ||II|I‘-‘rnuskihkishnis(‘:wipayihcikan

Ktk hikin

1" ey I*apiskwisimon: (ap’skwisimon)
npiskwilmownt ( ap'skwisimowar)

apindyiw Jane who flies ) /pimiyikan opamihdwéw
(||'|||iyﬂh.1n1'pmn'lu'm-é\-.-)

I \.il)tl!t'}ﬁ‘/tNnikf‘\'.-mflnuhll'mil

afponikiniy (sdpan’kanis)

wipas Mndy

mitkwaheikan

tkwantnd/tak wig i

padisnwiiming

mio tillwit Phe/she/it's [ feathers ] are o Illy prown}
minahik {iree)

wasaskw ooy (mohkompan owilidwinis

my grandnmi's nickinme)

Munahik Waskahikaning Kiniptho Sakahikan
PSnake Lake)

mitawdwig gane}

pink

pink eye
pinnacle
pint
pintail
pinto
pin-up
pious

pipe
pip-squeak
pirate
pistol

pit

pitch

pitch black
pitcher

pitchfork
piteous
pitiful

Pittsburg Penguins

pity
placard
place

placemat
placement (@
plague
plains

plan

plane

planer
planets
plank
plant
planter
plaster
plate
plateon
platter
plausible
play
pMayboy
player
playful
playground
playhouse
playmate
playpen
plea
plead
pleasant
please

pleasure
pleat
pledge
plentiful
plenty
pleurisy
pliable

phetography—pliable

inihkondkwan

miskistko wahpinéwin

ka cipwaskitik {at the ... mawaci tahkohc)
niso 1 pot*/niso minihkwicikana {two cups !
Linokwayawéwisi p ikinokwayawéw s p)
masindsowatim

akocikan or sakwiskwahikan {pin it up - sakwiiskwaha!
ayamih&witisd

ospwakan

nisdnikos

kimotish

I” pistald*/paskisikanis (pask’sikanis)

witihkan

pikd {resin} {1’ brri* - tar} {waskawipin - ball}
waskitipiskdw or kaskitipskaw

pimoshinéwing {p’moshinéwing) {as in ball}
kwiépahikan {as in container}

cistiskosowakan

kitimakiyihtikwan

kitimakan

Yéyépipayisak

kitiméakinakéwin

kiskiwihon

ahd/astd {nantaw - someplace} {6ta - .. here}
{nihpimasti - place in open)

aspascikanis

tanta ka ahihttinta ks astahk {where he/she/it is placed!
mimawaspinéwin ahkoséwin

maskotéw

oyasowéwin {made up} osihcikéwin {the way it
will be done}

pimiyakan {p'miyékan) {air ...} mohkocikan
{carpenters e}

mohkocikan

acahkosak wasakim pisim {stars around the st
laplafish* napakihtak

kiscikanis {plu. ... anisa} {kistikéw - he/she pliants)
kistikew dpacihcikan {implement)
asiniwihcikan

I’ zasiyet {|* zas'yel)*/oyakan
simakan’sihkénak

I plﬁ*/kapa!iskwéwoyﬁlsan

tdpwimdakan

mitawi (mitawitan - let’s )

ndciskwéwis (ndc’skwéwis)
omitawéw/mitawéw (also he/she is playigy
mitawiskd

mitawéwinihk

mitawéwikamik {also gym!

wiciwikanis

mitawéwiskin

naskwistamowin

natotamowéw {he/she .. o hinhier)
miyowihtikwan {sounds good}

mahti {let’s see} or ham fmont fnnyawihtaniig
- ... lmmvher}

miyowitamowin fa ..}

napwikina

dsolanmikéwin

mihedtin

mihcit or tipipayd fhe'she hag ]
ohpanipdkipayowin

yoskiw {sofi}
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pliers—potent

pliers piminikan

plep pahkihtin {it fell}

plot askisis{land/...} {kimée mamitonihtam - sceretly
plotting bad ...}

plow pikopicikan {pikopicikéw - he/she plows}

plowman pikopicikéwind

pluck paskopité (paskop’td)/paskopita {paskop’a)
{paskop cikéw - hefshe is ...ing)

plug kipaha {close it}/kipahikan {thing}

plug-in @ plakahw4 - plakaha* tapamohti-tipamohi/
sakwéskwahwa-sakwiskwaha {hook or tie on}

plum misi minis

plummage mikwanak

plumber nipi ka tasihka {he who bothers/works with watcr}

plumbing isipwicdwanihkéwin

plume mikwan

plump pitikosd or wiying {fuc}

plunder maskahtwéwin {a tking away

plunge @ kékindskékina {... hin/hersi)

plunger otahcikimikan

plus mina or ahci {both mean and'y

plush soskwikin

plywood napakilitakohkin

preumenia kisisowin kit myila {fever that's bad)

poach mict {go and hunt}

pocket 1" posh*Anaskimds {your pocket* - 1 posh {sking - get lost]}

pocketbook sdniyawatrs

pocketful siihaskinéw ' I posh *fsikoskindwatis

pocketknife I cikotd* mohkomdnis

pod kiscrkdings

poem mas’nahikéwines ki ayamihtahk Hitle writing that's
read aloud)

poet masimahikéwind (ma naliikéwing)

poignant mistahe ahkwan

point (@ itwahwalitwaha {eipw i - periniled !

point muniwalun (ol land)

pointer itwahikan

poise kwayaskwasowin/kwayasapiwin

poison pilicipowmn

poison ivy masiinik

poisonous pihcipdmakan

poke (i cahkahwiicahkalia

polarbear wiapimask

pole (paddling)
police station
policeman
policewoman
polish

polite
political
politician
polka

polka dot
pollute
pollution

polo
polygamy
pond
ponder
pontoon
pony
pool
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la pash*/apasoy {upawoy - regilar )
simikanisinahk (s mikan sinahk)

simédkanis (s’ mikanis)

simakaniséwiskwiw (s mdkan ‘séw’skwiw)
wasthkwahiki {you ...} {wasihkwalikan - ilself}
miyowihiwaw (miyo'liwiw)

oyasowéwin

kihci okimawiwd {heishe is .

nimihitowin

cahkasindstéw

pihcipohtd {you ...} {pihcipohtiw - he/she e 1
pihcipohtikéwin or misinawacihcikéwin
(mis’nawécihcikéwin)

tihtapéw mitawéwin

ndciskwéwiwin {néc’skwéwiwin)

séikahikanisis (sdkahikan'sis)'wayi/piyas
mémitoniyihtam (mérm 'toni’htam)

napakosi

miscacimoesis (m'scacimosis)

pakasimonihkéwin {swimming} {mitawdwin - game)

peol room
pooltable
poor/rich

poor

poor-spirited
pop

popcorn
Pope
popeyed
popgun
poplar
Poplar Island
popper
poppy

popular
population
porcelain
porch
porcupine
pork

porky
pernography
porridge
portable
portage
porterhouse
port hole
porticn
portrait
pose
position

positive
posse
possess @
possessed @
possession ()
possessor
possibility
possible
post
postcard
postdate
posterior
postman
postmaster
post office
postpone
posture

pot
potato

potato bug
potato cellar

potato chips
potbelly
potbellied stove
potent

mitawéwikamik (mitawéw’kamik).’l;lhk:lhcsl;éwin
latdp*/tahkascikéwahtik

kitimékiso (kitimak’sd) or kitimakis/awiyatisd
(awiydt'sd) {heishe is ...}

kitimakis6 (kitimak’sd) {hefshe is .} or used [
compassion and lacking in culture

sikotihéw {afraid to do things}

siwdpoy {paskipayd/paskipayin - it poppred )
pastdminak

I’ Pop*/Méwaci Kihci Ayamihdwing
mahkacapd

paskisikanis

mitos {black poplar - joda*/miyimitos)
Alapwiant do trramp*

paskitihkasowdn

I fidrr*/nipihkan or (nétin’té I” flarr*) or
{nétin"tdnipihkan - fighting flower}

kwayas kiskiyimaw {he/she is well known}
kahkiyaw ayisindwak

mikiséw oyikan

I” timborr*/pihtikwikdpawin

kikwa {plu. ... kdkwak}

kohkdsh or kehkéshowiyas

wiyind (wi'nd) {he/she is ...}

rmaci masinahikéwin/maci masinpayowinwa

la porrich*/micimapohkakan

takf tahkonikitéw

I’ porrtdsh*/kaskiwewin

nawacéw wiyds

paspipowin

I’ ci morrsé*/pahki

I" porrhtrr&*/masinpéyiwin or masinpayiwin
nzhiwapé or nahiwapi

{pre} kély isi {the way you} ... pim’siniyin {lic down!
apiyin {sit} nipawiyin {stand}

kihcingho {be ...}

natonikéwak (naton’kéwalk)

aydwéw/ayaw

ki aydwéw/ki ayaw

aydwin/kd ayahk

tipihcikéw

ahpd itikwi {../maybe} {méskoc itikwi - _imayhe|
same as possibility

P pété {pole}*/mistik

masinahikanis (mas’nahikanis)

dcimasinazham (4ci’mas’naham)

otahkisi

masinahikanowind (mas’nahikanowing)
masinahikanowind or masinahamatowing
masinahikéwikamik

ahkastdwak

kwayaskikipawin {good) {nawakohiéw - bad . |
[walks slightly bent over]}

I’shadrroii* {cooking pot}/askihk or askihkos
I” patak*/napatak or askipwawi {plu. 1 pauak*
napatdkwa or askipwiwa}

I’ patak mancos*/askipwawi mancés
{root/potato cellar} [in house - lakar|

[outside - I kaviTé*]}

kiskipwiwa

mahkacés {mahkatayéw - he/she has .. §

la pwilash6fi*/kocawanapiskos
maskawakamin or maskawikama
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Protentin
prathole
rotier’s wheet

potiery
oty
pouch
roultry
pounce
potmd
pounded
poutrfspill

pout

pouter

poverty
powder
powder horn
power
powerful
powerhouse
POW-wow
practical
practical joker
practice
praciitioner
prairie

prairvie chicken
prairie dog
praise

prance
prsank
vy

privyer hook
prayer beads
preach

preache
precarious
precantion
precede

preclous e
precipice
preciplintlon
preceplions
precise
predatory
predicament
predict
prediction
preen
preface
prefer
preguant

prehistoric
preliminary
premature

ahpd itikwi {maybe} kaskihtici {if hefshe can)
wawiyiwilis or wiitisa miskanahk kiyiki
dpaviheikan ki osihtit asiski oydkana {implcment
that makes clay dishes)

asiskiwoydkana

stkéwin oyikanis

I" cisuk*/maskimocis

Ii pol*/pahpahahkwianal

kwiskwitotawéw {he/she/it ... on _}

kishokwan {pakamaha - .../hit}

yiwahikana {... meat/fish}

sikina {sikinamowin - me some ...} {skipitam - he/she
accidently} {sikinamowd - ... for him} {sikinarmowik
- ... for them} {sikinamaso - ... your own}
kiséwapd {he/she is upset}

omiméw

kitimakisowin (kitimak 'séwin)

pihkasikan {baking}

picipihkwén

wiisaskotéwin {person - mashkawiséw {he/she has .. 1}
mashkawatisé {he/she is ...}

wiskotinikamik

nimowin/pwitisimo (pwat'simo)

tahki dpatan

owiyatwis/nihtd nawatiso (nawat’s6) {likes to teasc}
kahkihtwamitétaméwin {a doing over & ...}

I" doktér*/maskihkiwing { medicine} oyastwéw {law}
nimitdw or paskwahk

alikiskd or piys

paskwiw acimosis

mamiheima or mamihcim {... him/her}
(namihciméw - he praised him)

ohpéw

twiwicthowdéwin

ayamiha (ayam’hd) also means talk 1o him/her
tayamihistaméwi - .. for him/her}

ayamihéw asinahikan (ayam’héwas’nahikan)

I" shapld®*/imiminak (imim’nak)

Kiskihkimé {hefshe ._.es} {kakiskim or kiskim4 -
preachiadvise him/her}

ayamihdwing

kostitilwan {scary) winihtdtamowin {uncertain)
nkatiyiltameawin

NikAn itoliéw hesshe went ahead}/nikénipayin
Ht went shead)
nyiwﬂlsitiyiluﬁknsa/uyiw:‘ul_\'niyihtﬁkwan
kinkatinaw

Kinadwan

eipibiciw

M wiliol also sdskwiic kwayes or soskwic nahiko
pukwileiylwd

wyahdwin Gyam* hdwin)

okiskApshim (oK skdpaltamynikin isi wihtam
okiskipaheildwin (ok skfipahcikéwm)

Kandeihd

mifitnsinadildwin

wyiwikiltam [hedlw }

aheisd/pwwdw {ahie (4 | abicihwaw or alicifiokawo
{she is e . b ahcibwéw ar i abeiinil - he
ande hiere prognnt)

kayils ispayowin {tings that Bappenead i the past)
nistn (0’stam)
PN wis nibidwikdwin

premier
preoccupied
preparation
prepare
preposterous
prescribe
prescription

presence
present
presently
preserve
preserves

preside
presidency
president

press & knead (@
pressure ¢cooker
presto

presume
presumption
pretend

pretense

pretty
pretty/handsome
pretzel

prevalent (@
prevent
prevention

prey

price @

price cutting
prick

prickly

pride

priest

prim
primary
prime minister
primitive
prince

Prince Albert

princess
principal

print

printer

printing
printing press
prior

prison

prisoner

privacy

private

private detective
private sccretary
privilege

prize
probability
probable

potential—probable
kihci okimaw
otamiyéwin {otamiy - he/she is o)
mamaniwin or wawiyjwin
kwayécisihtd {make beforehand} {prevert - kwayti .}
kwitstakic
itwéwin/mikowin
I’cipapi I"doktarr ka mikit*/maskihkiwing ka mikit
{the doctor gives)
aydw ékota {he/she was/is there)
I’ prrizdii*fmikowin {ayaw - helshe is ... there]
mikwéac
kanawiyihta (kanawi’hta) {keep it}
minisdpohkéw (min’sdpohkéw) {heishe .../prepares
berry juice} (kaskdpaswéw - he smokes them)
apistam {he/she ..}
nildn apéwin
okimaw kihei mohkoman askihk {boss of the states}
miékond/makona alse napakahwi or napakaha (flatten)
kaskamo tihkasikan
ekosi or kipdyon (done) also simik {now)
itiyihtam {he/she ...}
Titiyihta {he/she made a ...}
{piyakwan ... - just like} {suffix - ... késo, ie.
nipihkéso - act like a man}
nipahkasé (n'pahkdsd) {sleep -
miyondkosé/kicimakinikoso/katiwasiss {heishe is}
miyonikoso (miyondksd)
kaspacikanis
miséwit ayaw/misdwiti astéw
kipihtinam {he/she/it stops}
kipihtinikéwin {a stopping & ...}
minahowin
takisé (tak’sd)takihtéw {what is the price? - thn'si
takisd/tan’si takihtéw} or tdniméyikohk (how much)
dstamahcikéwin or wihtakihcikéwin
cistahwii'cistaha
kasisin
mamihcisowin {mamihc’sowin) or kistiyimé
I parr*/ayamihiwiying (ayam’hi’wing)
kanécisiho
nistam ohci (n’stam ohci)
onikanapé Canada ohci
kaydséw pimdcihisowin (p'mécihisowin)
kihci okimasis
Kistapininihk {settling place [where people senle

kistapi]}

kihci okimaskwisis
ka tipimat kiskinohamakéwa
masinaha {(mas’naha)
masinahikaniwind
masinahikéwin
mékwahikan
pamwis
kipah8tdkamik
kipahwikan
tipiyawi (lip*yawi)
piyakohtamowin
kimdtipowéw
masinahikanisis (mas nalukanisiz
pakitinamikéwin (ot " midik dwin)
kaskihtanrisowin
miskoe Lipwi
patikam also | think/maybe or mdiki
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probably—pumpkin

probably ahpd itikwi

prebation kocthaw

problem ayimiséwin

procedure tin’si ta tdtamihk

proceed itohti or ititohti {later )

procceds soniyahkéwin

process 1s1 totamohk

procession mémawi pimohtéwin {p’mohtéwin)

proclaim wihtam

proclamation wihtamakéwin {kihci mas’nahikan - as in Royal

Proclamation}

procrastinate ka ahtastahk

procure otinarn {takes} {iwayasihkimot-asbybegging- asking}
produce (@ osthéw/osihtaw

product ki osihtahk

productive miyokin {there’s growth)}

profane oyahkwéwin

profanity wayahkwéwin

profession kiskiyihtamowin

professional sasdpokiskiyihtam or sapokaskihtaw

professor kiskinohamakew

profile istndkosowin

profit soniyahkéwin

profuse (i mihcitéwin/mihcat or mihcit

prognosis tan’si ka wi ishydyin {what’s you condition will be like}
program tan’si twi tahkamika {what wili happen}
progress yahkohtéwin

progression yahkohtimékan

prohibit nakinamahk

prohibition ki nakinamihk minihkweéwin

prologue pikiskwéwin

prolong kimoltd {... or make longer} tkinohtiw - he/she vl
promenade pimohtéwin {p'mohtéwin)

prominent ayiwdkamon

promise asotamakéwin or i dsotamowil - he promiscd him
promising dsotamikéw theishe is ..} {asotamowdw - he/she

promises him/her}

promissory asotamakéwasinahikan

promote mamthciméw {tahkohtahéw - he/she . {brags up]}
promotion nikdn ahaw/ispahkihaw

promt simak itdtam/nim’w1 istasi

promptly nim’wi istasi

prong otiskan {homn}

pronghorn apstacikos/méyatikos

pronounce itwéw {he/she ...}

pronto simdk

proof kihcinidhowin

prop sihtdskwahikan {... up}

propaganda kwanta mistahe pikiskwéwin {a lot of talk for nothing}
propel ka sipwiwipina {that starts ...}

propellant ispahkitsahkan {that sends up}

propeller sipwipahikan/sipwiwipinilgan {the starter}
proper nahindkwan/nahiko [right amount)

property lipiyawéwisdwin

prophcecey ayiwdstam

prophet okiskiyihtamahowéw

proprietor tipiyihcikéw (tipi*hcikéw)

prosccute sihkitsahwéw/tipahikihéw
prosecution sihkitsahwaw
prosecutor opikiskwistamakéw
prospeet ndcisdniyawi {you ...}
prospectoer ndcisbniydwéw
prosper ati awiydtisé (ati-aw’ydt's6) {he/she is getting rich}
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prosperity
prosperous
prostitute
prostitution
protect
protection

protector
protein
Protestant
protocol
protrude (&
proud

prove
proverb
provide

provided
province
provisions
provocation
provoke
prowl

prudent
prune
pry @
psalm
psoriasis
ptarmagin

pub
public
publicity
pucker
pudding
puddle
pudgy
puff
puftball
pufly @
pugilist
pugnose
puke

pull @

puliback @
pullet
pulley
pullout @
pull over @
pulmonary
pulpit
pulsate
pulse
puiverize @
puma
pumice
pump

pumpkin

awiybtisdwin (aw’yot'sowin)

awiydtisd (aw’ydt'sd)

pisikwatiskwéw (pisikwat skwiw)
pisikwatisowin {pisikwat sdwin)
nitamowéw/nikalohkéw

nakatohkéwin |... in general} {kanawtmew - leishe
is protecting/keeping him/her)

nétamikéw

maskawatsowéwin

Akayiséw Ayamihaw

kihci masinahikéwin

sikamd/sikastéw

mamihcisé (mamihc'sé) {he/she is . A {Kiheiyibi
be ... of it}

kihcindho {make certain)

itwéwin

miyi {give him'her} miyéw {he/shc ... [gives| 1o
him/her)

ki miyéw {had ...}

tipahdskan

micdwina

miskacihdwéwin

kisdwahéw {he/she ... him/her [upset]}
kimécipapdmohtéw {he/she ... [walks scerelly |}
also i nicéwistawit - he sneaks up to him
ayinisd

I’ prrin*/pastimin
yohtiyaskwahwé/yohtiyaskwaha
ayamihdwinakaméwin

masakay ahkosdwin

piyd/kaskanicis also wapiyd — white plarmagin
from North

minthkwéwikamikos

ayisininahk

dcimdwin

cipotoni {... up}

kaskimotihkasikan

labé*/nipiwisin or nipiwd

pitikosé

nistotahtam [he/she ...} {otaméw - he/she .. pipe)
pisohkin

pwétdwipayd/pwétawipayin

nétinikéw (ndtin’kéw)

cimiskwanéw {cim’skwanéw)

pwakomo {you ...} {pwikomwin - substance)
{pwakomé - he/she puked or pwikomot}
ocipita (ocip’ta)ocipita {ocip’ta) {a little-
ocip’casifocip’casi)

asipita (aslp'ta)/asipita (4sip’ta)

I’ cipol*/pahpahahkwinis

ocipitamohkan {ocip’tamohkan)

wayawipitd (wayawip'ta)wayawipita ( wayawip'n)
ahcipiti (ahcip'td)/ahcipita (ahcipta)
ohpandspinéwin

kiskimonahtik

pahkéwikan {i pahkiwiko - i( e}
pahkawihowin

shikwatahwa/shikwataha {fsmash. le/shenty
misi pisé {big lynx}

asini k§ yoskisit {stonc that is soll/spongy }
pampahikan*/méniyipin fir - as in Dlowing ajr
pbtitahwa/pitata}

misiminis {big berry }oshawipak {oshdw'pik)
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punch (i

punching bap
punctual
puntctuation
pancture i

pungent
punish

punished
Punnichy
punt
puny
pup
pupa
pupil
puppet
puppy
pup tent
purchase

pure
purify
puritan
purity
purple

purpaose

Q

quack
quadrennial
quadruped
quadruple
quadrupled
quagmire
quail

quake
qualification
qualified
qualify
quandary
quanticy

quarrel
quarrelsome
quart
quarter
quarterback

quartered
quarter section
quarterstaff
quash

quay

queasy

queen

Queen Victoria Day

quernlous
query

pakanta or pakamahwé also akonamowipakamaha
{.. as in liguid - minihkwéwinis - [little drink]}
pakamahikéw ° sak*/sohkitahikan

mwihici ékola {just right there/on time)
masinahikéwinisn

poshkwatahwi/péshkwataha or pakwanitahwa
pakwanitaha

ahkwan

tipahikiha {makehim/er pay} {ndciha - give him/
her a licken}

tipahikihdw/nécihaw

Panicdyisihk

tahkiskata (tahk'skata) {... it}

niséndkosd

acimosis

mancds opdskawihowin {thing the bug breaks out of}
kiskinohamékan {.../eye - miskisik}

I’ kataii*/awasihkan

acimosis

la citint*/apisci pakwinikamikos

atdwi {you ...} {atiwéw - he/she -} {atdwéwin

- a purchasing}

kandtan {clean} {oskayowin - young/new)

kanicihtaniwin {making pure/clean}

kanicing

kanitisowin (kanat’sowin)

I viyold*/{he/shefit is ... (@ - sipikomihkosé/

sipikomihkwéw}

kikwéy kici or kikway kici fwhat for}

sisip okitdwin {duck’s call}

talio néwo aski every lour years)

ki néwositil {four lepred!

néwiw kiy ispayik {happens four times}

ki néwocik {when there’s four)
yoskiwasiski/maskik/pasikasiski

piyd/piyisis

aski nanampayiwin or ki nanamipayik aski
kaskihtiwin

li papi aydw* {has papers)itipiyitakosd
kaskihtdw {managed to )

wéniyihtam

tiniméyiko or tAnimayike {how much)} tanimatahto
{how many}

kihkahtowin

kihkédwtaské {he/she is ...}

néwo minihkwacikana {four cups}

piyak sdniyis

omitawéw {player} ki paminat laplot*/ka paminat
kwiskwinitowin

ka manisoht néwayahk {that’s cut into four}
piyak otinaskéwin {the taking of one land}
saskahonahtik

nakinikatéw {it is .../stopped}

dsokanihkan

miyyiwinvka nohti pwikomohk {wanting to throw up}
kihei okimaw iskwéw {cards - larrdfi* )

Kihci Okimaw Iskwéw Okisikaw
dtawihcikiskd {he/she is -l

kwicibkimowin {a questioning} tan'si i ispayik
fwhat happencd !

purposely
purse
pursue i

pus
push

pusher
pushover
pushy

pussy

pussy willows
put @

put on i

put good

put out

put your hand up
put your head down

put away (@
putty
putty knife
puzzie
puzzled
puzzler
pygmy
Pyjamas
pyorrhea
pyramid
python

quest
question

quibble
quick/fast
quickly
quicksand
quickstep

quick tempered

quick witted
quiescent
quiet

quill

quilt
quintuplets
quirt
quit/stop
quit/give up

quit dirtying up

quite
quitter
quiver
quiz
quorum
quota

quatation
quote

punch @—quote

ohcitaw itdtam or olicitaw ilita thesshe did it on purpose)
soniydwatis

nawaswitad/nawaswita {chase} or pimitisahwi
(pimit’sahwa)/pimit’saha {follow}

mirti*/miyi

yahkind or ahkind/yahkina or ahkina {a littie -
ahkinasi/ahkinasi}

ka atdwikit maci maskihkisa {he/she that sells bad medicine
wihcasin {it’s very easy} kwanta ana - he’s a push over
nikénimisé (nikanim’s6) {thinks he she is it - the boss )
pdsi*/minds

acimosisak or nipisi acimosisak (nip’si acimos’ak)
ahd/asté {... it on top of - tahkohtasts i

ahd/asta ... clothing ... pohtéyiwinisi (pohtéy’win'si)
kwayas astd

astawiha {... fire}

ispimihk asta kicihei

tipatiskwiyi

nihi/nahasta

lakwal*/pasakwahikan

lakwal I'kotd*/pasakwahaman or pasakwahikanahtik
winiyihtamowin

waniyihtam {he/she is ...}
wéniyihtamohowéw
apiscinis (ap’scinis)
nipéwasaki
mipicikandspinéwin

ka cipwak {that is pointed}

pihcipdkinipik {poisonous snake}

nitaw natonikéwin (n’daw naton’kéwin)

kakwicihkimowin tan indicator of a question - i !

also kwicim - question him L

patwéwitam (patwéw’tam)

sikoc/kipéw {as in speed - he/she s 2

kisikaw {as in time}

yikaw ka kihtapayik {sand that sinks !}

sohkisimowin

macdyiwd

nawatisiskd (nawat’siska) {likes 1o teirse )

kimwitan

pondtakdy kito (don’t make » sound) Jnalue

kdmwitan or ay'wastin [calm]}

misi mikwan

I" plom*/sisipakohp/ispakiwicis

niyananéwak awdsisak

pasastihikan

preverb ... - pdni ...

pdyo or i pakicit (i°pak cit) {heshe
quitting }

pdni wipicihciki

mitoni

sakotihis

nanamakocind/cilicihpipayd fho/she }

kocdwinis (kocéw'nig)

tabtasicik - Gaimatahio poko

pahki poko {rutonlyy {in Adkalcng Wl dh

must be filted} @il talilpghlfs i

how many they can kill

chosi Titwit (8kos'T'1wit) llnq{gﬁg LITRIEH

Hwdw [he/shy snid} lingahinlin [Lie/ah Wit}

oLk chwin

e




rabbit—raving

R

rabbhit
rabbitskin
rabble
rabid
rabies

raccoon
race

racehorse
racer

race track
racism
rack
racket

radar
radiant
radiate
radiator
radio
radish
radius

raffle
raft
rafter

raftsman
rag

rage
ragged (w
raging
raglan
ragweed
raid

rail
railing
railway

rain

rainbow
raincoat
rainfall
rainmaker
rain storm
rain water
rainy day
raise @

raised
raisins
raisin bread

rake

ram
ramble

rambting
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waposh {plu. ... wiposhwak} {waposhis - small =
wiposhwayan

kiskwinowak

ahkosé {it's sick} tahkwahkéw {it bites}

atim otahkosowin {dog’s sickness} dsdskamatowin
icontagious}

pisiskis

monihotowin {a .../competing} {kotskawéwin -
fast running}

kotskdwéwatim

ménihotowind/kotskawéwd

kotskdwiskanaw

mdyi wihcihtowin

larrak */akocikan

kisiwéw {he/she makes a ...} kisiwéwak {they
make a ...}

kiwihcilimaka

katawasisd

wisiyaw

kisonikéw {thing that gives warmih)
kitohcikan/pihtamowakan

wisakoskatas

thwdyihk ohci iskohk wayawitimayihk {from
middle to outside}

mitawitdtamihk {sort of game like}

I" kajé*/1” kaji*/mitot

" shavreon® {plu. .. Ii shavrréi}/pimitakocikan/
apahkwinaltik

mitolitwéw

U kini*fiydinis

kisowiisowin

yayikipayoiyiyikipayin

b fire - misikwahkotew/pimtaskitéw [ics going|}
misdyik anakwiyak { . sleeves)

macikwands

kimotéwin

la pash*apasoy {long pole used fur pushing ot boat!
minikanahitik

piwipiskomiskanaw (piwdp skomiskanaw)
{metal road}

kiméwan {a little with frost - iyikopik) {drizzle -
kimbwasin} {a lot - sikipistaw]

pisimoydpt also kiméwaniyaipi (kim waniyipi)
kiméwanéw |’ kapé* kimdwanasikay

kékimdwa {as it rains [that which lalls]}
kimdwanihkéw (kim’wanihkéw)
sikipistaw/kwayaki kiméwan {a lot of rain)
kimdwandpoy (kim’wanipoy)

kimdwanolisikaw (kim’wanokisikiw)
ohpind/ohpina {.../lift} {ohpaskwahwi/ohpaskwaha
[... it with a bar]}
ohpipay$ or ohpisin {it ... [bread]} fohpikihéw - hes
she ... him/her}

i rrazéfi*/sdminisak (sémin’sak)

1’ rrazéfiolakalet*/séminipahkwisikan
la rrdtd*/kdskipicilan (kaskip’cikan) {masokopita
(masokop’ta) - ... it}
népimdayatihk
papimakocin {as in he/she drives/runs around}
{patwéwitam-he/she.. s}
papamohtéw {as in walking around}

ramify
ramp
rampart
ramrod

ran
ranch
ranch house
rancid
rancor
randem
range

ranger

rangy
rank

ransack
ransom
rant

rap i@
rape

rapid
rapids
rapport

rare

rarely
rascal

rash

rasp
raspberries

raspberry bush

rat

rate

rather
ratification
ratify
rating
ratio
rations
rational
rattle
rattler
rattlesnake
rat root
raucous

ravage @

rave
ravel
raven
Raven Bay
ravenous
ravine
raving

paskimosti

asokanis {little bridge)

sohkinikan/asiniwinikan

pahdpdwin {procedure in loading a muszlelonde
- pihcipthkwéwin}

pimpahtiw {hefshc .. }

kanawi moshtoshwéwin

kanawi moshtoshwéwikamik

misowandtan (m’sowanétan) or kipiskatin (rotien)
maciyiméw/pakwatéw {he/she has ... aganst hinvher}
pakwanaw

la pwil*/kotawanapisk {stove} / land - aski or nist
paskwaw {wide open)

kanawihcikéw {“one who keeps,” also resource
officer and others}

kinowiapikisowin (kin'wiapik’sowin)

mitapdwin {as in army}/sol:xispakwan {strong sielt}
also macispalkwan or (kiskwiyaw — as in going nuts)
apotascikéw {he/she ...ed [it]}

tipahikéwin {that which must be paid}

dhkwitisé

pakama or pakamahwa/pakamaha {nakamdwin o
kitohcikéwin - ... music}

otihtinikéwin (otihtin’kéwin)/iskwéw i otinamasat
{he took a lady for himself)

kisicowan {flow} {kisipahtdw - he/she runs Lyt
pawistikwa (paw’stikwa)

miyolimitéwin {a liking one another} {miyoliméw
he/she likes him/her}

namdya mwast or nim’wi mwisi {not often}
{[cooking] - T askitihk [almost raw]}

dskaw {at times} (not often - nimwi mwiisi)
mayitdtam {he/she did wrong}/macitis
méskipayiwin

kiskiman {same as file}

aydskanak

aybskanahtik {plu. ... aybGskanahtikwa}

misi apokosis {big mouse} wacaskos {muskeii}
takihtéw {it costs} misawic {atany ..}

nawac or ydyaw {.../instead}

nahiyihtowin

kwayas astaséwin {to put right}

takihtaméwin {also pricing}

tdniméyiko {how much}

dsahtdwina

kwayaskwiyihtam {he/she is ...}

sisikwan

sisikwanis

pihcipokinipik {poison snake}

wacask omicowin

paskohtikonéw

misinawdcihéw (n’s’nawacihéw ) misinawicihtiu
(m’s’nawicihtiaw)

kakihcimd {he/she ... on and on [brags)}
&pihkopay® {it unravels}

kahkakd {plu. ... kowak}

Wacask Wasaw or Wacas Bay

késakéw

pasahcaw

mistahe kiséwisd or kwayaki kisowisd {heishe iy
...ing mad}
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ravlshing
Fitw
rivwhide
ray

FiNY

Lig{ PAIRS
reach
react

reaction
read

reader

readjust @

ready

ready (bu)
ready mix

real
reality
realize
really

really far
realm
ream
rennier

reap

reppent
rear

rearennge

reason
reasonahle
rensaenlngt
reassure

rebate
rebellion

rebellious
rebirvth

rebuild
rebuke

rehuttal
recall

recant
recapture
recede
receipt
receivable
receive
recent

wawisdwin

askaln {it’s raw @ - 1 askitivi uskitibik!
pahkikinfaskikin

cikasléwin

sinipanikin

kiskipison/mohkomanis § blade}

tipinam {got it} takohtéw {he/she arrived}
kikwéy tatdtam {what will he/she do} {tan’si itivihtam
- what does he/she think}

tan'si ispayin {what happens}
ayamihciki/ayamihta (you, read it) {ayamihtiw - he/
she ... it}

ayamihcikéw {person ...} {ayamihcikéwasinahikan
- |as in book]}

miskotahd/miskotasti {you ... himvher/it}
mamanéw {he/she is or is in the process of ...} also
kisayfw {coffee is ... - tdkamin}

kwayitapi {be sitting ready} { kwayatiya - be ready)
kwayici {beforchand} kwaydcitihikan {that’s mixed
beforchand}

tipwihtdkwan or m'wihci ékosi {just like that]
Lawf ispayd {that which will happen}
niskowiltam {he/she ...} kiskiyihtam {he'she knows}
tipwi {sure} mitoni {adv.} {ie. mitoni i matot - he/
she was really crying)

wahiyaw (wah’yaw)

tipihcikéwin

mahki sihtd {you make bigger}

dpacihicikan {toolimplement} also {witihkakan -
thing you make a hole with}

manisam (man’sam) {he/she cuts or has cut it}
fan'sikéw - he/she has or is cutting}

dseymina takosin {heishe arrives again}

I darrydrr (body part)*/micis {location- otahk}
iohpikihéw - he/she raised him/her}

risketasciki {you .. things} {miskotastdw - he/she
- things}

itiyihtany {he/she thinks}

ihindkwan {it looks ...}

mfimiskdtam

withwihtandwi §... himvher [keep telling himvher]}
kalikilcindho {double check}

kwi milawd thefshe is given again} {pahki miyaw
= hefule i given some back)

mdyahkamikisowin (mayahkamik’sowin) {doing
aennething wrong)

ndtinikishd (nornikisko) thelshe is e}

fisdy mina micipayin or kawi/kihiwam micipaytn
Pl strts againg

ninapdethtilw/Acisibtiw

kibkiméw fhefshe . himher [scolds]} or
Kitnhmndwiw

namdyn it (hesshe didn't believe it}

kibwi tipwiildw {he/she ealls lam/her back}
[kiskisd - hedahe Imemory|}

dsinam {to sendfpive back dnowihtam {lo deny)
olilitindw {he/she 15 caught or kaheitinaw
dsipayin/yihkipayd

otiltikd fhe/she received i}

lipahikéwin {ilat which is to be i }
otibtikd {he/she s i}
tim'wi kayis or mimdya oshim kayis faol wo
long ago}

recently

receptacle
reeeption
receptionist

receptive

recess
recession (@
recipe
recipient
recite
reckless
reckon
reclaim
recline
recliner
recluse
recognition
recognize (!

recollect
recollection
recommendation

recompense
reconcile
reconcilliation
reconsider
reconstruct
record
records
recorder
recording
record player
recount

recover
recovery
recreate
recreation
recruit
rectangle
rectify
rector
rectum
recuperate
recur
recurrent
red

red deer
redden
reddish
redecorate
redeem

redemption
redevelop

red-handed

ravishing—red-handed

nimwi kayis or anoheisihki {sometime 1oday} also
anche poko - just now

mahkalk {barrel - likej {oyikan - dish-like}
otdtimitowin

nakiskawéwing (nak’skawéwing) {person who
meets/grects)

simék nisitohtam {he/she understood right away )
{simék kaskihtdw - ... knew how ...} simik wicihowdw
- helped right away

ayiwipowin (ay’wipowin) {a resting}
dsipayd/asipayin {he/she/it went backwards}
isihtdwin {a making of something}

ki otihtikot {one who receives something}
pakwanaw itwéwin

kipétisd (kipat’sd) {he/she is ... [stupid]}
itiyihtam {he/she thinks)

kawf otinam

asipd

sasakitapowin or ki wiwipiso apdwin
piyakohtdwin

nistawinitowin (n’staw’nitowin)

nistawinawéw (r’staw”nawéw)/nistawinam {n'staw’'nam)
- do you recognize me? - kinstawinawin ci?

kiskis6 {he/she remembers}

kiskiséwin

mamihcimaw {he/she is bragged about}
pikiskwistamowéw {he/she ... himv/her)
tipahamoweéw {he/she paid him/her)
pikiskwatitéwak {thcy are speaking to each other}
kawi pikiskwétitowin {a speaking to each other again}
acimémitonihtam {he/she ...}

acisihtdw or nénapicihtaw {he/she rebuilds}
kitohcikaniyakan {as in music) masinaha {as in writc!
masinahikéwina {those that are written}
tipasinahikéw (tapas’nahikéw)

tapasinahikéwin (tapas’nahikéwin)

kitohcikan

kihtwam akihcikéwin or kawi akihcikéwin {kawi
akihcikéw - he/she counts over} kawi [ akihcikitwiw
siyéldc - condition improving or ati miyoyaw {miydyin)
ati miyoyaw (atimiydyaw)

ati masinaham [writing] atisihtaw [making)
mitawéwin

ka masinahikihiht {he/she who is hired}

ki asdwiyik

minostd {you ...} minostaw {he/she ...
akayaséw ayamihiwind

mishékanitakisi/micis

ati miyoyaw (ati miyoyaw)

dsay mina/kawi/kihtwam

dsay mina ispayin

lirrdsh or Lirrdj*/ {he/shefitis ... () - milkos
{mihk’s6)/mihkwaiw}

wipayods

lirrdsh ispay6 */mihkopayd/mihkopayin

lirrésh isindkwan*/mihkonikwan

ati wawisihtiw

tipahamowéw [he/she ... hinv/her ) tapahimdwi
~ him/her} {wicihéw - hefshe helps miher}
pimécihdweéwin (p micihdwdwin) [giving lify)
ati miyonakohtiw {he/she is hegmng to dovolop
fimprove it}

mostindw (mostmiw} or ¥ iostinde - g c;’mulu Kt
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red head—relinquish

red head
red hot
redirect
red letter
redness
redouble
red pepper
red skin
reduce
reduction
redundancy
red willows
reeds/weeds
reef

reek (i

reel

refer
referee

reference
relitl o
refine
refined
refinement
refinery

refit

reflect
reflection
reflector
reflex
reform
reformation
reformatory
refrain
refresh
refreshing
refreshiments

refrigerate @
refrigerator
refuge
refugee
refund

refusal
refuse (o
refuse
refute

regain
regal

regalia
regard

regatta
regency
regenerale
regent
regime
regiment
Regina
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miltkostikwian

milikwipiskiléw

all wihtamowgdw {hefshe ... him/her)

miyo payowin {good luck/fortune}
mihkopayowin {mihkopay winy

niswaw nanapwikinikdwin

milike piskonnn

nihkwisakéw or mihkwisakéw néhiyaw

icing

acwinikéwin

dytwiikipayowin

nipisiyak or mihkopimak

Ii joi*/moshkosdwana

ministikwiépis (min 'stikwdpis) or piskwapiskaw
wihcikisd (wiheik’s6)/wihcikan {he/shefit v}
kwiskwipicikan tihtipinikan {kwaskwip’cikan
tiltipin'kan) {fishing rod spinner/turner}
itsahwéw {he/she sent him/her to ...} {itsahwiw -
hefshe was sent to .

oyaséwiakéw {one who makes decisions} also
tipihcikéw {boss}

kiskiyihtakisowin (kiskihtak’sowin)
sdkaskinaha/sakaskinahta {61 him/her/it}
miyosihtdwin

mivosihtiw {he/she .. it} {miyosihcikétéw - it is well o}
miyosowin

wawiséwin

acitipihtatdw {he/she ... it}

cikstéwrkiskisd {he/she remembers}
cikastihtin

cikéstipahakan

mésihtiwin {a feeling)

kwiskatisé {he/she is e}

kwiskatiséwin (kwiskat’séwin)
kiskinchamatokamik

kipihcéw {he/she ... [stops]}

astisdwin

miyoskikéwin {a ...} also ki miyomahcihohk
asahkéwin mina minihkwéwin {a feeding and
giving drinks}

tahkaha/tahkasta

tahkascikan

tipinawdsimowin

papamosk {papimos’) {one who flees}

kawi ki mikawiyin {that which is returned} kiwiyitsaha
{send it back}

anwihtaméwin

dsind/Asina {send back}

fnowihtam or anowiyihtam {he/she ... [doesn’t believe]}
nim'wi kwayes or naméya kwayes {not right} also
wanastéw

kiiwi kahcitinam {he/she catches again}
kicihtakwan

miyo wiyicikana

pisiskiyihta (pisiski’hia) {keep in mind} also
pisiskiyiheiki {you ...}

dsi kolskiwéwin {watercraft running}
tipapistam

kihtwam {again}

nawasdnikan ( nawasdn’kan) {one who's chosen)
ka 1si pimpayihtahk {way things are run}
simakanisak {policemen)

Oskana Ka Asastiki {piled up bones}

region
register
registrar

registration

TEEress
regret (@
regretful
regular
regulate
regulation
regulator
regurgitates

regurgitation
rehabilitate

rehearse
reimburse
reindeer
reinforce @

reins
reinsure
reject

reject

rejection
rejoice
rejoin

rejuvenate @

rejuvenation @
relapse

relate
relation

relationship
relative
relative
relax

relaxing
relay
release @
relent
relentless
reliable
reliance
reliant
relic
relief

relieve
religion

religious
relinquish

aski {land} or kitaskinaw {our tand}
masinahikan {book}

masinahikana ana ka kanawihta fone who keepy
the books)

nistam pihtikwéwin {upon entering} {ka masiahanin,
kiwihdwin - to write your name}

wiyind or kiwéw {he/she went home)
mihitdwimihtita {I regret/miss ... aimthdtiv nitmiliiting
kisanitiyinam

tapitaw {all the time}/piyakwan or néyistaw
pisiskihta {... fwatch it}

piyakwanisi ki ispayik {that which happens the same
ké kwayaskopayihtét {thathe/she whicl puts right}
papeyihtaw or papayihtaw {brings back up} pwikimé
{ke/she vomits)

pwakomowin or i pwakomot - he hurled
natawihiw {he/she is rehabilitated or to ..}
{oskindkwan/acisihtaw - - pair building}

kah kihtwam tdtaméwin

tipahamowéw {he/she is .., by him/her}

atihk

maskawistha (maskawstha)/maskawisihia
(maskawsihta)

tapitoni picikaniyapiya

nistohtamohéwéwin (n‘slohtamohéwéwin)
Tatawihta {he/she rejected - didn’t want it - maylhe
too poor quality}

asinéw/sinam {turn aside) atawiyiméw/itawihtam
{he/she ... him/her/it)

dtawiyithtamowin or ésinamakéwin
miyowitamdwin {..ing}

kawi wicihéw {he/she helps again} nakiskawiu
{nak’skawéw) {he/she meets him/her/it}
oskﬁyinékosﬁ."oskﬁyinﬁlswan {heishevit looks y i
again}

oskéyinékosowinloskéyinékwanowin

ayiwdk isdydw {he/she worsens or is warst) als
kawi ispayd {it happens again}

wihtam/atotam {he/she says/tells}

wahkémikan {my ... - niwahkdmékan) or ninsin
(nir’sén) {family}

wahkohtowin

{my} niwahkémakan also nitisin {(nit’sin)
wahkdmékan or nitisin {nit’sdn)

ayiwipi {you ...} {ayiwip - he/she is .} also
piyahtak nawac - take it easy

ayiwipdwin

acitsahikatéw {it is ... on}

pakitind also pak'tind/pakitina {pakit’na)
miyotStawéw {he/she did/done weli by!
wahkiwitis6

mamisiwatisé (mam’siwitis) thefshe is .y
mamisiwin (mam’siwin)

mamistwitidkwan (mam’siwitikwan)

kayasiwing

wicihdw {he/she is helped/given some wd Lstamisiydw
- he'she feels beiter}

natamowaw {he/she is ... of somc duty by himher}
{going to get for him/her)

ayamihiwin (ayam’hawin)

ayamihéwitisd {ayam’héwiit o)

mikd {he/she ... [to give away [} or pakitinam

he gave it up
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relish
reluctance
reluctant
rely

remain

remainder
remand
remark
remarkable
remedial
remedy
remember

remembrance

Remembrance Day

remind
reminiscence

remiss
remission
remit

remittanee

remnant
remogse
remaeselul
remode

removalte
FemoNe
remuaerate

rend
render
rendesyous
renew
rFenounee i
renovale v
rent

rentad
reorder

reorganize

repair o
repairman

repairman’s shop

repay
repeal

repeat

wiyits aspahicikan

sihwimdwin

slikwiyimo {heishe s ...}

mamisitotaw (mam'sitotaw) {... on him'her! or

mam’sitolawd or (1 mamsiyén - I relied on him )

aydw {heishe ... there} {ayiwdkipayd or ayiwdkipayin
lch over]

ayiwikipayowin

kanawiméw {heishe is kept}

itwéw {he/she says} or itwéwitam

mimaskatikwan

dciwicihitowin

maskihki {also means medicine}

kiskisi {you ... it} fkiskisd - he/shefit ...s) {kiskisin

{tone of saying] do you ...7}

kiskisowin (kisk’sowin}

Simakanisihkan Okisikaw (S’ mékan’sihkan Okisikaw)

kiskisoma {... him/her} {kiskisoméw - he/she ...

him/her} {kiskisoméw - he/she is ...}

ka kiskisopayihk {when one or something is

remembered}

miyi pamihéwéwin (méyi pam*hdweéwin)

Asinamikéwin

itsahwéw {he'she sends it [money]} {itsaham - he/

she sends it [cheque]}

kiwitisahamakéwin {a sending back ... [home]} also

see renit

diyiinis/piwsikan

mihtdtam fhe/she ... [regrets]}

mihticikéwin

wahiyaw {far offia long ways off} {i piyakwastik

- il slays/stands alone))

kaki kicikondw/kaki kicikonin {it is ... fyou can -}

atind/otina {take} or kicikond/kicikona {take off}

tipahumdwa {pay himvher} or tipahamaw also tipaha

- pay lor it

titopitéw/dlopitam {to tear) {pikopitéw/pikopitam
to break

tipaham {he/she ... [pays for]}

nakiskdtowin (nak 'skitowin) kiméc 7 nakiskatotwaw

tipastdw

wipindw/wipinam {heishe ..s [throws away]}also

[pakicéw (pak'céw) - hefshe gives up}

nfhinapdobi/ndnapicibta {you ...} {ninapacihéw

or ndnapicihtiy - hefshe ...s)

awihowdw theishe . [lends]) {tipahikéwin -

thing tu be paid)

sdntydw ocipicikéwin {moncy paid}

fsay ming ndeiisaham {hefshe 53

pliog isdwipinikéw {pitos wipin'kéw) {heishe ...

g o do things dilerently) or iwi miskotascikit

ndnapdethdndnapdeid also osihi/osihti {make/fix}

ninapleibidwind

nfdnapdeibeikdwikannk

tpahamowd tpay limer) fapahamowéw - he/

she pays hinvher}

Kasiliun {hedshie i fwipe]) thidsiharmwak - they ...}

or kiwd ta kitdpahcilgdiik (1o be reviewed aggim)

kiwifkibitwdm or kahkihtwim {a repeated action
use the pred - b, Zpal . fmaly,, depending on

the word - ¢.p. i tal tabkistdat or i ab abkiskawqt

{hedshe repeatedly Kicked himihier] i pah piskiswi

{hezishie was showting linvheeitd on i pab paskisikit

repel @

repellant
repent

repentant
repetition

rephrase
repine
replace

replacement (@

replenish @
replica
reply
report
reporter

repose
repossessed
reprehend
represent

representation
representative
repress
reprieve

reprimand
reproach

reprobate
reproduce
reprove

reptile
republic
repudiate (a
repugnance
repulse
repulsive
reputable
reputation

reputed

request
require

requisite
requisition
rerun

rescue
rescarch
resemblance
resemble
resent

resentment

relish—resentment

{generally shooting} i mah mitot {he/she was erying]
or T mah météhat {hefshe was making him/her vy} |
asitsahwa/sitsaha also {sipwitsahwi/sipwitsaha -
send away} or T ahkipayit/i alikipayik
sakimisomaskibki {mosquito ...}

kwisktisi also kisindtiyihtam

mihtatamowin

kihtwém itwéwin {spokenfsaid again} {kihtwim
ittamdwin - done again}

dcimasinaha {... frewrite}

mikoskatisé

ahtahé/ahtasta {move elsewhere} {oskayi ahi/asti
- put something new}

miskotahéw/miskotastiw {he/she ... [changed]him/heriit]
sikaskinahd/sakaskinahta {fill up/ ... him/her/it)
tipasinahikéwin (tipas’nahikéwin)
naskwistamowin

dcimdwin or dcimowin {a story/sentence/news ...}
Acimdwina kd mésahkina {one who gathers storics/
news} {kihcindhos - snoop}

ayiwipd {he/she is ... [resting]}

maskamaw {he/she/it as taken away from hinvher/it}
misiméw (m’siméw) {he/she ... tells on him/her}
pikiskwistam (pik’skwistam} {speak for/appear}
or pik 'skwistaméwa

pikiskwistamakéwin (pik 'skwistamakéwin)
pikiskwistamakéw (pik 'skwistamékéw)
nakatiyihtam

pakitindw (pakit’naw) {he/she was let go}
paspihdw {he/she was saved)

kihkéimé {... him/her} kihkdmaw {he/she was ...|
kihkdméw {he/she ... him/her}

nipéwihowéw {he/she is ... [embarassing]}
nipéwihéw {he/she ... him/her}

pastahos

kdwi wipahtahdwéwin {thing that’s shown again}
kitahamowa {... him/her [scold]} kitahamowéw
{he/she ... him/her}

kinipik {snake}

aski {land}

atawiyiméw/dtawiyihtam {he/she ... [rejects]hinvherit
pakwitikosowin (pakwatik’sowin)

mécétisowin (méacit’sowin)

maciyihtdkosé {he/she is ...}
takahkimaw or miyomaw or miyo dcimiw
takahkimdw {he/she has a good ...} {pakwitan
he/she has a bad ... [not liked]}

kiskiyihtadkwan (kiski’htakwan) {it is known o
that which will be known}
natotam {he/she ... /sends - orders [or! or § kwicilikin
nitawiyihtam (n’dawi’htam} {he/she ... [needs )]
also {kwitawimd or kwitawiméw }
kwitamawin {that which is needed}
natocikéwasinahikan (n"tocikéwas nahikan)
asay mina wipahtamwak or isay mina kikipalitanieak
{they watch again} kiwi wapahlahamowdwal
paspihéw {hefshe ... hinvher! paspihiaw (he/she is . d)
natonikéwin (naton’kéwin} ta looking}
néspitikosowin also ndspitiwéw - he fooka liky hin
ndspitawdw {hefshe s himdherd also aetiwitiwdw
pakwatam {heishe . stalso Tksistan foikdabinwile
(nik'sistawik) - he/she is ong e
kisistitowin

e



reserve—revolve

reserve
reserved
reservoir

reside
residence
resident
residue
resign

resignation
resigned
resin

resist
resistance

resistless
resolute

resolve

resort

resound
resource
resourceful
resourceless
resouree officer
respect

respectable
respectful
respell
respiration
resplendent
respond
response
responsibility
responsible
rest
restaurant
restful
restitution
resthess

restorative

restore
restrain (i@

restraint
restrict
restroom
result
resume

resurrect

resurrection
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oskicdwaski/iskonikan also néhiyaw aski
astahcikon

sakahikanisis (sakahikan’sis) {pondlike} nipimahkahk
{barrel-like}

wiko

wiki {his/her’s ...} {wiaskahikan - house}

ké wikit {he/she that lives there} or {plu. ... ki wikitwaw}
iskopayiwin/iskwahcikan

pakitiyihtam (pakit’ihtam) pakicéw (pak’céw)
{he/she ...s}

pakitiyihtamisowin/pakicéwin

piyd {stop/quit} pakicéw {quit} pakitinam {let go}
la kom*/pikéd

nakista {you ...} nakistam {he/she ...}
nakistamikéwin {going against} {maskawiséwin

- strength)

nisowatiséwin

sohkiyihtam

ahkamiyihtam {he/she is ...d}

nitam {get} {itwéw - he/she says}

kistawisin

soniyaw {money} dpacihcikan {tool}
wiyotisimakan (wiyot’simakan) {makes one wealthy}
kitimikan {a poor time/place - sad state of affairs}
kanawihcikéw

miyotdla or miyotbtaw(d) {do good or do good to
him/her} natohta - listen or piskiyihta - keep in mind
natohtawiw {he/she is ... listened to} {miyotétamakéw
- he/she is ... in what he/she does)

takahki ... {prefix means good ...} {miyo ohpikihdw
- raised right}

Aci masinaha {... it [you]} 4ci itwéwin {another saying
ihiwin

wasihkopayiwin

ayamd {he/she spoke} naskomé {he/she ...}
naspimowin

nikatohkéwin or nakatiyihcif€éwin

nékatohki {you be ... [take care of]} nipawistam
{be ... for nm/her)

ayiwipi (ay’wipi) {as in physical} iskopayiwin
{that which is left over} or kotakak
micisowikamik {mic’sé’kamik)

miyo ayiwipowin {good rest}

tipahamowaw {he/she is paid back}

kiskwihkdso {acting crazy/stupid} papimahkamikisé
{going around - disturbing}

kiwi mikawin (k’wi mikawin) {that which will be
given 1o you}

miydw {he/she is given}

nakinéw/nakinam {he/she/it stops him/her/it} also
miciminéw/miciminam {holding}

kipihtinikéwin {stopping} also miciminisé {he/she
holds his'herself}

miyaw atiht poko or miyAw pahki poko {he/she is
only given - allowed so much} also piskiyiméw -
watched carefully

ayiwipéwikamik also I’cimli*/miséwikamik (toilet)
ispay6 or ispayowin

miédcihtiw {he/she started} kawi sipwiwipinkéwak -
they start again

waniskdwin {wan’skdwin) {a waking} kawl cimatdwak
- they stood up again

apisisindwin (ap’sisinbwin}

resuscitate
resuscitation

retail
retain (¢

retainer
retake
retaliate

retard
retarded
retch
retention @
reticent (@
retire

retired

retiring
retort
retrace
retract
retread
retreat
retrial
retribution
retrieve @

retriever
retroactive
return
returncd
reunion
reunite

reveal
revel
revelation
revenge
revenue
revere
reverence
reverend
reverent
reverse i@

reversible
revert
review
revile

revise
revision
revival
revive
revoke
revolt
revolution
revolve

paspihéw - pimécihéw or ohtaméw {he/she ... hinvher}
pimacihaw {brought back to life} or paspihaw {he/
she is/was saved}

atiwakéwin or itakihcikéwin - a cost
kanawiyimeéw kanawiyihtam {hc/she is keeping
him/her/it}

miciminikéw {that which holds} also séniyiw {money}
dsay mina otinam or kawi otinam {he/she takes again}
kakwi mdyi totawéw {he/she is trying to do him/
her wrong}

otamihéw

ahkoso {sick} or naméya ayinisé {he/she is not smart}
nohti pwikamé {he/she wants to throw up}
kanawimaw/kanawihtam {he/she/it is kept}
kamwatiso/kdmwitan {he/she/it is calm/quict}
pakicéw {pak’céw) {hc/she gave up/quit} kawisimo
{hefshe went to sleep}

ponapatiso (pénépat’sd) {he/she is no longer any use}
i nidaw nipét - he went to slecp

kawisimdwin {slceping}

kiséw naskwiyistam

aci masinaham

pibtikwipitam {he/she/it pulls it in again}

dci sthtak

dsihtéw or poyd {quit}

dci sihkicsahwaw

kaskihtdsé {he/she earned it [punishment]}
pisdwd/pitd {bring} {miskawi/miska [find]} {natonaw/
natona [search for]}

micéw atim

tan’si kiki ispayik {the way it happened}
pikiwéw {he/she came home} {pikiwi - come home)
kiwéw {he/she went home}

piyak oskédn wahkohtowak

kawi wicéwitdwak {they [go with one another]
[help] again} kawi wicihitéwak

wiépahtahowéw {he/she shows}

mdcikihtamdwin

kiskiyihtakwan (kiski’htakwan)
asotamikéwin/dpihon

kaskihcikéwin or kispinicikéwin

miyowimaw {well liked}

koskwiyihtaméwin

kihciyimaw

kihci mikoséwin

kwiskaha/kwiskastd {turn/...} {asipayd - he/she
drivesin ...} {asipayi - you drive in ...}

tali kwiskinikatéw (tald’lewiskin’katéw) {that which
can be ...}

kwiskéw {he/she ... [changed]} kdwi matwi ...
started again

katdpahtam {he’she looks at} or{kwayes kitapahtam
- looks at closely}

maci pikiskwatéw (macipik’skwatéw) {he/she says
bad things about him/her}

fcisihtaw

dcisihtiwin

oskitatisowin

piméicihéw [he/she gives him/her life}

kasiham {wiped away} or dsinam {taken away}
nétinikéwin (nétin"kéwin) {a fighting |
ndtinitowin (ndtin’towin)

wiskipay0 [also means to drive around an object]

IR RRRRARARAGRANNOANNNUNONNNANERDT



revolver
revulsion
reward
rewrite
rhapsody
rheumatism
rhinestone
rhinocerous

rhododendron
rhubarb
rhyme

rhythm

rib

ribbon

rib bones
rice

rice paper
rich
riches
rickets
rickety
ricochet@

rid @

riddle
ride

rider
ridge
ridicule

ridiculous
rife

rifle
rifleman
rifle range
rift

rig
rigging
right

right
righteous

right face
rightful
righthand
right-handed
rightly
right-minded

rigid @
rigor

rigor mortis
rill

rim

rime
rind

I pistala*/péaskisikanis (pask 'sikanis)
pitosdyaw {fecls differently} also kwiskitiso
tipahamakosGwin

dci masinaha

kakihcimowin {sort of like bragging }
oskanahpinéwin or oskandspinéwin

sOniyaw asini {money stone/rock}

misi pisiskd [large animal) ki kisiiik aski ohci
{from hot land}

I’ fl&rr*/nipihkén or wipakwant

siwahtikwa or siwipalwa (siw’pakwa)
piyakwan itihtdkwan (p'yakwan’tihtakwan) {sounds
the same}

tihtakosoéwin (tihtdk'séwin) {the way someone!
something sounds}

ospikay {plu. ... ospikayak) or mispikay
lirribdi*/sinapéan

mispikikana

napisisak/wapaydminak or wipindmin
wipaydminikin

awiy6tisd (aw’ydt’s6) {heishe is ...} or wiyitisé
awiyotisdwina or wiyGtisdwina

ahkosdéwin

mamaskaw

kwiskwipay&d/kwiskwipayin

wipind/wipina {...throw away} also miscihd/misciha
{... pests? - miscihik}

kakwicihkimonis {a little question !

pdsi {poésihin - give me ...} posthd {give himmher ...}
tihtapi {horsc - get on}

tihtapdwiné {as on horse cibob)

waciwin

i pahpihdt {hefshe ... himvher [laugh at]} i kiséwahpihit
{heishe got him/her mad by ...}

itataw

pakwanta pikiskwéwin

I’ karrabin*/mésosiniyahtik/miscikimacwéwis
opaskisikéw (opask 'sikéw)

kotahdsk wéwinihk

kisistatowak (k’sistatdwak) {they are avoiding
cach other}

otapandsk {vehicle}

dpacihcikana {tools}

kihciniskihk (kihcin'skihk) kitipwén {you were ...}
tipwéw [he/she is (was) ...}

also kwaycs or kwayas {do right} kwayes itéta
miyotdlamdwin or kwayes ititisé {he/she has a
good disposition}

kwiski kihciniski isi {turn to right}

wiya poko {only him/her}

kihciniski

kihciniské

tipiyawi wiya {... his/hers}

kwayes mémitonihtam (kwaycs mim’ tonihlam)
{he'she is ...}

maskawiséw/maskawaw {he/shefitis ...}
ahkwitisd (ahkwit’s)

onipé ositawipayowin

sipisis

wasakdm {around} or wayawitimyihk {towards
the outside}

tytkopéwin

wasakay or pihtopicikan

ring

ring it (@
ringleader
ringlet
ringworm
rink

rinse i
riot
riotons

rip (&

rip off

ripe (i
ripple
rip-roaring
rise

rise (it
rising (it
risk

risky
rite
ritual
ritzy @
rivalry

river

river basin
riverside
rivet
rivulet
roach
road

roadbed
roadblock

roadhouse
roadrunner
roadside
roadway
roam

roan (i
roar

roast

roaster
rob

robbery
robe
robin
robot
rock

revolver—rock

stwipayin {it rings} {... [finger] - ahcanis} {ring
finger - ahcanowicihcis}

siwipitd (siwip ta)/siwipita (siwip’ta)

niknéw or onikanéw also ké nikanista {he/she whois ..}
11 frrizi*/matdwistikwanéw

mohtTmit {he/she has ...}

sdskwatahikéwikamik

sapopahd/sipopata {... /wet himvherit}
kiskwiyahkamikiséwak {they are ... /acting crazy}
miyahkamikan (méyahkam’kan) {things werc/are
done wrong}

titopitd {titop’td)/tatopita (titop’ta) {he/she rips
(@ - titopitéw/titopitam}

i masaskonét — he ripped him off (i masaskonit - he
ripped me off) i miydtindt {he/she ... himsher} {slang
- T pohc’skihwit}

atihtéwa (berried)/atiss (at’sd)

pimcdwasin

mdcikiyowin

waniskd (wan’ska) {as in wake up/get up} waniskaw
(wan'skiw) {hefshe is already up}

he/shefit ... ispahkipayit/ispahkipayik {as in height}
ispahkipayd/ispahkipayin {he/she/it is ...}

ta kocihk or ta kociyin {to try} paspinéwin
{paspinatam - he/she had a real close call}
paspindtikwan or kospanatikwan

isilitwawin

isihcikéwin {the way something is done}
miyondkosé/miyondkwan {nice looking)
winimitdwak (winim'téwak) {a dislike for cach other!
or kakwi paskiydkéwin

sipt {plu. ... sipiya} {little ... - sipisis}

ké yihkdhamihk aski

wasakiim sipi or sisoni sipi

sakahikanis {little thing that you knock in!

sipisis

manicds (man’cos)

miskanaw {miskanahkéw - he/she makes a ...}
{miskanahkéwak - they make a ...}

maskawahkan {very sireng}
kiskinowdpahcihcikan k4 kipaha miskanaw
{detour sign} ki kipahahkwaw miskanaw {when
they block the road}

miciséwikamikos cikayihk miskanaw {cafe by roadside}
piyisis ké kinwayowit or piyisis kd sohkipahtat
cikiyihk miskanahk or sisoni miskanahk
miskanahkan {also means make a road)
papamécihd {he/she ... about/surviving} {papamohtéw
- he/she ... about [walking]}
mihkondkos6/mihkonikwan

kitdwihtdw {makes noisc} or kisiwéw {he/she/it
isfwas loud} or simply - kité - it roars

(ka nawacihiht - a teasing) miséwiyihkasikan or
sikonikan {on stick over fire (@ - cipatahwé/cipataha}
nawaciwiikan

kimotamowéw {he/she stole off him/her} also
maskahtwéw {he/she took from himvher} or masakonéw
kimotowin

akohowin

pihpihed {plu. ... hcowak}

ayisindwapisk

asinf or mistasini {... to & fro - wiwipisé (wiwip'sd)
[heishe is ...])}
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rock & roll—rummage sale

rock & roll
rock bottom
rocker

rocket

rock garden
rocking chair

rocking horse
rocky

rod

rodent

rodeo

roe

rogue
roguish

role

roll @
rollaway bed
roll call

roller
roller skates
rollicking
rolling (@
rolling pin
romance
romantic
romp
rompers
rood

rook
rookie
roof
room
roomer
rooming house
roomy
roost
rooster
root

root beer
root hairs
rootlet
rope
rosary
rosc
roscbushes
rosctte
rosewater
rosewood
rosin
roster

rosy
Rosser Bay

rot (@
rotary

rotate @0
rotisserie

34

anima rock & roll nakamowin - kitohcikéwin
atdmipibk {under water}

ké kiwipayisik or wiwipisowiakanis {little thing that rocks}

pahkisikanis (pahk’sikanis) {thing that explodes}
asin kistikams or asmi kiscikanis

kiwipayéw la shash*/kiwipayowdikan or
wiwipisdwikan

wiwipisdwastim or awésis omitawékan {child’s toy}
asiniskaw

kwaskwipicikan (kwaskwip’cikan) {fishing ...}
apokosis (apok’sis) {mouse} {wacaskos - muskrat}
{amisk - beaver}

ki nhtapihk {getting on/riding}

wihkwak

maci ayisiné (mac’ay’sind)

matitisd or macétisd {he/she is ...}

kikway ta itétamin {what you must do}
tihtipind/tihtipina {... him/her/it}

I’ cilit*/nipéwinis {small bed}

tipwasdowéwin or ka tipwitikawitwiw {when
they're called}

tihtipinikan (tihtipin’kan)

tihtipinéw lipatan*/tihtipiniskatéwina
mocikiyihtamowin

tihtipéw/tihtipipayin {he/she/it is ...}
tihtipinikan (tihtipin’kan)

sdkihitowin

sikihitdwiskd {he/she is ...}

mitawéw

awfsis otayiwimsa {child’s clothes}

1" krrwi*/ayamihéwahtik

ahdso {crow}

kwayac kd macihtat {one who just begins}

I kovarrheirr*/apahkwin

la shamp*/piskikipahikan {there’s room - tawiw}
kapisiwind

kapiséwikamik {place to camp}

tawidw or kwayas tawdw {a lot of ...}

akoséw

nipipahpahahkwan

ocipihk {plu. ... ocipakwa}

siwédpoy or pistéwapoy or iskwisapoy
oskimiscakasa

ocipihkos

la kohrrt*/piminahkwan {plu. ... li .../... kwana}
I" shapla*/imiminak (imim’nak) or ayamihiminak
kamindkasi/mihkokwani

okiniyak {the seed part}

wawiscikan

nipihkanéwépoy or wipakwaniwapoy
maskawahtik

lakom*/pikd

ké isi pimpayihtak {the way things are run} kahkiyaw
ki mitawicik owihéwinowiawa

mihkonikwan

named after Hudson’s Bay Company manager who would

paddle there to hunt ducks with not very much success
kipiskatd (kip‘skato)kipiskatin (kip“skatin)
{he/she/mis ... or rots}

ki waskdpayik {that which turns}
wiskipayd/wiskapayin

nawaciwakan ki waskapayik {cooking implement
that turns}

rotunda
rotor
rotten (i

rotten wood
rouge

rough
rough road

round (!
round-about
round dance
roundish
roundup
rouse

roust

rout
route
routine
rove
row

rowboat
rowdy

royal
royalty
rub

rub on (@
rubber
rubber boot
rubbish
rubble
rubella
ruby
rucksack
ruckus
rudder
ruddy
rude
rudiment
ruefull
ruff
ruffed grouse
ruffian
ruffle
rug
rugby
rugged
ruin i
ruination
rule
ruler

ruling

rem

remba
rumble
ruminate
rummage
rummage sale

wawiyikamik
ka waskakotik anima {that which rotates}
ikipiskatit/ikipiskatihk {as he/shefitis ...}
kipiskatd (kip’shkatd)/kipiskatin (kip’shkatin)
the/'shentis ...}
1’ boporri*/ydskihtakwa
mihkokwihowin
kaspaw {wavy/windy - mamahkiham)
mayahcdw miskanaw (kwayaki miyahciw

really rough)
wiwiyiso/wiwiyiw
wisakamisi
wiskasimowin
wiwiyasin
misakotsahikihk
koshkon or koshkona
wayawitisahok (wayawit’sahok} or sipwitisahok
(sipwit'sahok)
ménahikéw {heshe is digging}
pimohtiskanaw (p'mohtiskanaw) {trail that’s walked on}
tahto kisikdw tocikéwin {things done daily}
papamohtéwin {a walking around}
miskands {same as line/trail} pimiskawin {paddling}
{pimiskd - you row}
miscikbtisis (miscikot'sis) or mistikécisis
patwéwitam {heishe talks loudly} {napihkasé - acts
like a man}
kihcitdkosowin
kihci okimédninahk
osimihtin {it rubs against}
sinikwahwa (s’nikwahwaysinitkwaha (s’ nikwala)
ka sipikipayik {that which stretches}
I bwat*/ahk witawaskisin or pikowaskisin
macikwands {plu. ... macikwanisa}
asinthkan ka shikopayik {rocks/stones that crumbiy;
mihkwaséwin
soniyaw asinis {money stone}
nayahcikéw 1" sak*/nayahcikéw maskimot
kiskwihkamikisowin (kiskwihkamik’sowin)
pamihtdkan
mihkondkwan
piwihcikéw [he/she is very ... /disrespectful}
nistam kiskiyihtaméwin (n'stam kiskiyihtamowm)
mihtitamowin {regretting}
wawiyinikan (wawin’kan)
sakiwipiyd
ahkwitis
ocipopicikan
aniskéwin
laplot*/mitawéwin
mdyahcaw or mamayatindw
misinawécihéw/misiwandcihtiw {he/shedit ... hinvherit)
misinawicihcikéwin
oyasowéwin {tipahikan [measure]}
oyasowéw or tipihcikéw {tipahikdkan or tipalihaibiuns
[measurement]} tipahikanahcikos - measuring stick
oyasowéwin
iskotéwapoy
nimihitowin
pitihkwéw
mahmakwacikéwin
natonikéw {he/she ...s}
kayaséwina katawikihk {old things sokl}
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rummy
rumour

rump
rumple

rumpus room
run/drive it @

run

run after (!
run around
run away

run home
run-up
run cut of...

run out of .

rung (i
run-in
runner

S

sabbath
sabotage

saboteur
sabre

sac
sachet
sack

sacking
sacrament
sacred (o
sacrifice
sacrilege

sad/happy

sadden
saddle
saddlebag
saddlecloth
saddle horse
saddlery

saddle shoe
safe

safe conduct

mitawéwinis {small game}

papamicimdwin {talk that travels} kwanta ayamdwin

{talk for nothing}

mitokwan {my ... - nitokwan (n"tolwan)}

sikonam or sohkistikwanipitam

mitawéwikamikos

pamiha/pamihta or pimpayihd (p'mpay’hay

pimpayihta (p'mpay hta)

pimpahtd {you ...} {runs fasts - sohkipahtdw or

kwdyakipahtaw) {I ... - nipimpahtén} {as you ...
kipimpahtén} {we ... - nipimpahténan [not youj/

kipimpahtanaw [all + you)} {he/she ran into building/

object [fear) - pihtikwipahtaw or [pihtikwiyama]}

{-.there - __ ispaht} {... backwards - asipahta}

nawasowiti (nawas’ witd)/nawasowita (nawas’wita)

or nawasowi (nawas’wi)

papémipahtaw {also said of female dog in heat}

{--- [object] - waskapahta}

tapasi {you ..} tapaséw {one whois ...} tapasihtaw

{he/she runs from ...}

kiwipahta {you ...} {he/she ran home - Kiwipahtaw}

dmacdwipahti {... tree? hill?}

[... things] nohtipay$ {hefshe ...} ninohtipayin {1..}

ninohtipayinin {we ...}

[... building/object] wayawipahtd {you ...} wayawipahtiw

{he/she did ...}

siwipitéw/siwipitam

kihkahtowin

pimpahtiwind

L’ dzimash*/Ayamihéwokisikiw { praying day}

ka misiwandcihtahk kikwdéy, atoskéwin ahpd
dpacihcikana {a rvining of something, work and
or tools}

ké misiwanacihcikit {hc who wrecks/ruins)

I’ krran koté*/misi mohkoméan {big knife} or misi
tahkahcikan

nipi askimotis

wihkimidkwanwacis

I sak*/maskimot or asowacikan (as’wacikan)
{thing to put stuff in}

I’ kini*/maskimotikin

saskamdwin {[you] receive the ... saskamo)
kihcitwawisd/kihcitwawan

ka mikihk mitihihk ohci {when given from the heart}
ka kakwi misowanacihtahk {a trying 1o ruin o
kibcitwéwisowin

kdmdwatisd (kam wit’sd) {quict}/miyoltam {happy!
{kitimakan - it's sad}

kaskiyihtaméhéw {he/she makes hinvher sad [lonely]}
aspapdwin

aspapowéwiwat

aspapowéwakohpis

tihtapéwatim

tanti ki osihtahk otapaniyapiya mina aspapdwina
{where saddles & bridles are made}

kiskaskinisa

paspéw {he/she is ... or made it} {paspihdw - he/
she is saved} also paspihisé - he made himself safe
miyo kaskamohtéwin or ta piskiyimisoyin

- to watch self

runner up
running
running line
running shoes
run off

runt

runty
runway
rupture
rural

ruse

rush

rusk

rust

rustic

rustle
rustier

rustling
rusty

rut
rutabaga
ruth
ruthless

ruttish
rutty
rye

safe deposit box
safe keeping
safety

safety belt
safety glass
safety lamp
safety pin
sag i

sage

sage bush
sago

sail (@
sailboat
sail cloth
sail fish
sailor
sailor hat
sqint

Saint Bernard
sake

salad
salamander
salami

sale

saleable
sales girl
sales lady
salesman
saline

rummy-—saline

dskowiskawéw

pimpahtaw {he/she/it is ...}

I’ korrdd*/sipd sawinayapén
pimpahtiwaskisina (pimpahtiwas ksina)
sipwicdwan or paskicéwan

piwindkosd

pikwiké

pimohtiskanaw {walking trail}

pdshkwatayit {sort of hole in stomach}
wayawitiméyi {towards the outside}
cisohikéwin/mahtawinikéwin

papasihtam {he/she isina ..}

I" cibiskwi or 1" cimorrsé*/pahkwisikanis
misiyapiskak

nayitawisd

kitowdstan

ayisind ki papém kimotit moshtoshwa {one who goes
around stealing cows}

kitdwiyaskocin

mistyapiskiw

méyahciw

otsihkan

kitimakinawéw {he/she feels sorry for him/her}
miyitdtaské {he/she usually does wrong} {maciyiwé
- he/she is mean}

maciyihtdkosé

mayatan miskanaw { .. road}

kistikéin {plant} iskotdwipoy {liquor}

kihci astahcikdwiwal

ta nahastahk {that which is put away}

paspéwin {a being safe} {pisiskimiso/kanawimise
- you be careful}

kanawihtamd la sdncirr*/kanawihtamo pakwahtihon
ka maskaw3k lashasi* ki maskawék wisinaman
wisaskotinikanis {little lamp}

I" zipangk*/sakwaskwihon

pimipayd/pimipayin {it went crooked}
paskwéawihkwaskwa or kikawinikan

moshtosho wihkaskahtikwa {cow’s favourite wood}
wihkasikéwin

pimasd (p'méséYpimastan (p’mastan)
yahkastimd dsi

yahkéstimo | *kini* 'yahkéstimowikin

misi kihcikaméw kinoséw

opapamisd

papamiséw lapalet*/papimaséwastotin
otayamihiw (otayam’hiw) or okandtis

misi atim {large dog)

wiya kici {for his/her ...}

kiscikanisa {plants}

osikiydsis

wiyasihkan

wihtakihtéw {cheap} {wihtakihcikéwak - they're
having a ...} {tipwacikéwin - auction)
atdwakiniwan

atdwakéwiskwis

atawakéwiskwéw

atawikéwind

ka siwihtakanowik
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saliva—sceptic

saliva
sallow @
salmon
salon
saloon
salt

salt lick
saltwater
salty
salutation
salute
salvage
salvation
salve
same
sameness
sample

sanitorium
sanction

sanctity
sanctuary
sand
sandal
sandbox
sandpaper
sandfly
sandhill crane
sandpiper
sandstone
sandstorm

sandwich
sandy
Sandy Bay
Sandy Point
sane

sanitary
sanitary napkin
sanitation

San Jose Sharks
sap

sapling
sapphire
sapsucker
sarcasm
sarcastic

sash

Saskatoon

saskatoon berries

sassy
Satan
satanic
satchel
satin
satisfaction
satisfy
saturated
Saturday
sauce
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sihkowin

wipanéwisb/wapaniyaw

mistamikos

anima salon kd sihkatik {that which is called a salon)
minihkwéwikamik (minthkwéw kamik)

I sel*/siwihtakan {siwihtakéwikanis - ... shaker)
siwihtdkonohkwicikan

siwihtdkanapoy

siwihtakanowd

dtamiskakéwin

dtamiskaw or dtamiskawa

mosahkinikéwin (mdsahkin’kéwin)
pimécihdwin (p’macihdwin)

maskihki {medicine} {tdminikéwin - a lotion}

pivalowan {just like} or nikwim - person with same name

pahpiyakwan

pahkwinikan (pahkwin’kan) {thing that’s broken off}
or piwinikan (piwin’kan)

katohpinéwikamik

pakitinamakéwin {a letting do something}
{sitaw'skakéwin - support}

ka kihcitwawiwihk

I’ klis*/ayamihéwikamik {church}

la sant*/yikaw

kisiman’tdwaskisin {Jesus shoc}

la sint labwet*/yikawiwat

soskohtikikin

pihkos

ocicahk {plu. ocicahkwak}

I" cilowi* or I” plavi*/sisisé or sisisis

yikawasini

la sint ki ohpwiydsta/yikaw ki ohpwiyista {sand
that flys up}

nisonikan {niméwinis - little thing you carry [to cat]}
kwayes la sant ayaw*/yikawiskdw (yikaw'skiw)
Ké Ministikocdwahk (Kamin’stikocdwahk)
Niydwahkésihk

kwayas mémitonihtam {hefshe is ...} or {kwayas
isdydw - heishe is right}

kanatan

kanatdsiyin

kanétisowin {(kanét’sowin)

Misi Kinoséwak

la kom*/pikd or mistan

oskayimitosis

sOniyawasini {money rock}

pépsatisis

pisimowéwin (p’simowéwin)

pah pisimowéw

la séncirr*/pakwahtihon also {paspapéwinahtik
ot wisinamowinahtik - window...}

Mani Misaskwatohk/Misaskwatdminahtikohk
misfiskwatémina

maylyihciliskd {he/she is ...}

Macimanit6 (Maciman’td)

macimanitowd (maciman’towd) {also he/she is a devil}
masinahikanowat

sinapanikin

tipihtamokéwin {tipihtam - he/she is satisfied}
tipthtam {he/she is satisfied!

sikondpawéw

Sam’dzi*/Nikotwasokisikiw

aspahcikéwin {an additional thing - additive}

saucer
sauna
saunter
sausage
saute
savage

save (@

saved
savings
saviour
savoury
saw

sawdust
saw/see i

sawhorse
saw log
saxophone
say

saying
scab

scabies
scale

scale
scallion
scalloped
scalp
scalpel

scaly
scamp
scampered
scan
scandal
scant

scanty
scar
scarce
scarcely
scare

scared

SCAreCrow
scarf

scarlet
scary

scat
scatter
scavenger
scenery

scent
sceptic

I cizas’yet*/napakiyakanis

apwisihkéwin

papamohti {walk around} or papamoheisi
micakisisa or ocakisisa (ocak'sisa) {guts)
oshawihkaso/oshawilkasa

pakwiaciwind

miwacihd/mawacihtd {plu. ... mawacihik/mawacihui}
{mandcthta - take carc of}

paspéw {hcishe survived} paspihdw {was saved)
méawahcikéwina

manité (man’t4)

wihkasin

kiskipocikan {tool} {saw it @ - kiskipota/kislupota}
{saw [go and] - kiskipociki}

piwipocikan

{1 - niwdpamaw/niwipahtin} {you ... ki..} {We
- niwdpaménan/niwdpahtinin (this doesn't include
person spoken to)} {kiwdpamanaw/kiwapahtinaw
- includes person spoken to}

tihtascikan

taskipocikéwahtik

kitohcikan {musical instrument}

uwi {you} {itwéw - he/she says} {say as in talk
- pikiskwéw [he/she did]}

itwéwin

miki or omiki {histher’s ...} { omikiyin {you have!

i omikit {he/she hasa ...}

i omikit {he/she has sores)

papiskdcikan {papiskShisoyin - weigh yourself}
or tipdpiskédcikan

wihakayak {fish}

wicikaskosi {same as onion}

tihkasikéwin

pahkwipicikan {pahkwatipipitéw - he/she ... himvher}
I" doktérr 56 cikoto*/maskihkiwing omohkomanis
{doctor’s little knife}

wihakayakowd

macétisis

tapaséw

natonam {...[look for] it} {natonikéw - he/she is ...ing}
macdyamitowin {talking slander about one another}
apisis/tipiyahk {just enough - small amount} also
nim’wi mistahe or naméya mistahe

apisis poko

masindsdicisisd {he/she hasa ...}

nimwi mwisi or cakawasisowd

akawac

sikihé [physically] {...him/her or sikima [threaten))
{sikihéw - he/she ... him/her}

sikisi (sik’si) {be scared} sik'sé {he/she is scared}
also kostaco

ayisinihkén (ay’sinihkan)

lamoshwarr (ladies’)* tpiskakan (tap’skakan) {bigger
- la krrimon*}

paskimihkwéw {mihkwaspinéwin - ... fever}
kostitindkoso/kostatindkwan {he/she/it looks ...}
awas or tapasi 6ta ohci {... from here}

piwina or piwipina

mésahkahcikis {one/thing that eats off the flooriground}
kétindkwa {that which shows} miyonikwan

- nice scenery

1spakosdwin also miyo ispakisd - nice scent
dniwihtaskd (an’wihtaskd) {hefshe is ...}
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schedule
scheme
schizophrenia

scholar
scholarship
schoo!
school teacher
schooling
schooner
Schottische
science
scientist
scion
scissor
scoff @
scold

scone
SCOOp (@
scoot
scooter
scorch
score (a

scorn
scorpion
scoundrel
scour
secourge
scout
scowl

scrabble
scrag
scram
scrap

scrape (a

scrapple
scratch

scrawl
scrawny
scream

screen
screw
scribbler
seribe
scrim
scrimmage
script
scripture
scroll
scrounge
scrub
scruff
scrupulous

scrutinize
scuff

pimpayibtiwin {the way (hings arc run}
otiyillamowin {the way it is planned - thouglit out}
la krrip*/ka ahkosit omdmtonihcikanihk {sick in
the mind}

kiskinohamakan

kipinftamawin

kiskinwahamatowilcamik {student - kiskinohamékan}
kiskinchamakéw

kiskinohamakéwin

papamaésos

Akayéséw nimihitowin {English dance}
kiskiyihtamowin {a knowing}

ayiniséwiné {smart person}

act ohpikihtiwin

I’ sizd*/paskwahamétowin

palwitéw/pakwitam {he/she ... at}

makohd {... him/her} {makohéw - he/she ...5} also
kihkawitam (kihkawitam) he complains
pahkwisikanis

kwapahwa/kwipaha {kwapahikan - a scoop}
tapasiyimé {he/she ... away} or awas - get away
sdskotiwikan

kisisa {... it} {kisasi- ... it [a little]}
pihtikwahéw/pihtikwataw or pihtikwitahwéw

- he knocked it in

mayiyiméw {... him}

pihcip6 pisiskisis

omaci pimatisowéw

késkaskaha or kanftaha

pasastihikan fwhip}

papdm wépahtam or papim wipahcikéw {... around}
kisistam {he/she stays away from} kiséwindkosa
{looks mad)

mitawewin (simply game)

kitimakihkatisd {living organism}

awas or sipwihti siméi

nétinitowak (ndtin’towal) {they hada ...} {kihkahtowak
- as in argument}

kiskaskahwa/kédskaskaha {as in cleaning}
pépakopitiso {you ... self-medical}

tihkasikéwin

ciheiki {you ...} {open skin - ka papakopitison (you will)}
also kaskipitam

maéyasinahikéw (médyas’nahikéw) {he/she ...}
sihkacd also pAwanéw or i sihkacit

tipwi {you ...} tipwéw {he/she screams} tipwati
{... for him'her}

sakiméwayin {mosquito ...[net]} dkopicikan
pimépiskaham {pimapiskahikan - screwdriver)
masinahikan (mas’nahikan)

masinahikéwind ( mas’nahikéwingd)

I” kini*/akopicikéwikin

nistam mitawéwin or kwanita mitawéwin
tipiyaw masinahikéwin

manitéwasinahikan (man’td’was nahikan)
kiskinowacihcilan

papém natonam’wak {they ... for [looking]}
kastha {wipe} kanécihta {clean}

otahk mikwayaw {... of neck [back]}
piyahtakdsd {he/she is slow} poko kwayas

{has to be right}

kwayas kitdpahtam {examines very closely}
misciskamowin {misc 'skamowin)

scullion
sculptor
sculpture
seurm
scurry
scuttle
scythe
sea

sea breeze
sea ducks
sea foam
seagull

seal

seam
seaman
seamstress
seaplane
seaport

sear

search for @
searching @
searchlight
search warrant
seashells
seasick
seaside
season
seasonal
seasoning
seat

seat belt
seaweed
secluded
seclusion
second
second-hand
secondly
secrecy

secret
secretary
secrete

section
sectional
secure
security

security
sedate
sediment
seduce

seefsaw (i

seed
seedlings
seedy
seek (@
seem

schedule-—seem

pinawasd atoskéw

ka wikchcikit

wikohtamowin

pistéw

kwiyikimo {he/she really .. ied}
kaskitihkan askihk

la fo*/manisikan (man’sikan)

kihei kamis {kihci kami micacimosis -
{nipikik - ... lion}

kihci kamiw yétin

kihci kamiwisipak

pistéwiwikowin

kiyas {plu. kiydskwak}

akik {akikwayan - .., skin}
pimikwicikan (p’mikwicikan)
kihcikaméwind

miskotakihkéw

nipf opimiyakan (nipi*op’miyakan)
tipinawahkotmowin {place where there’s calm water}
kisisa {... it} oshiwihkasa

natond/natona or natonawi - search for him
natonawéw/natonam {he/she is currently ...}
natonikéwasaskotinikan (naton'kéwas’kotin’kan)
natonikéw masinahikan (naton’kéw’as nahikan)
isisak

kiskwiyawahiko

pimic kihei kami

siwipan

ké siwipahk

kikdwinikan

apowin

apéw lasincirr*/apéwahtihon

kihci kamipakwa

patotiyi

katanohk

niso {kayasdyi - ... hand)

kayésdyt kikasa (sff) kaydsdyi ayowin’sa (old clothes)
kihtwim {again}

kimétisdwin {kimdtéatisowin (kimdtat’sowin) -

a being sneaky/sly)

kiméc itwéwin

masinahikisis {mas’nahikisis)
waskicipayd/waskicipayin {comes to top}
{pimicéwan - flows ...}

pahki

pépiskiyaw

atamon {it's ... [as in tic]} {sihtastéw - in tight
simakanisihkanak {cop-like} or ki kanawiheikicik
{those that keep)

kanwihtam {he/she is keeping! {witapihtam - sitting with}
ka kimwitisihiht maskihki ohci {... with medicine}
ki kotawipayik {kakotaw’payik)
kaskihéw/wayisiméw {he/she ... [got him/her to
do what he/she wanted]}

{1 - niwapamaw/niwépahtin} {you ... ki ot {we
niwdpamanan/niwapahtinan (this doesn’t include persen
spoken to)} flkiwdpamanawkiwdpahtinaw - includes
person spoken to} { wiépama/wipahta - sce him/heriit}
kiscikanis/kistikéw minis

ahtascikéwina

minisowd (min’sowd)

natonawéw/natonam {he/she is looking for hinvher/it}
itiyihtakwan {also means sounds like}

horsz!
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seeming—shaker

seeming

seep

secpage
seesaw

seethe

see through @
segment
segregate

segregation
seine
seismic

seize @
seizure

seldom
select @
selection
self

self-assured
self-centered

selfish

self-love
self-pity
self-teaching
sell

sellout

semen
semi~annual
semi-circle
semi-ronthly
seminary
Seminole
senator

send (@

send for... (@
senile

senior
sensation
sensational

sense
senseless
sensible
sensitive
sensual
sentence
sentiment
separate

separation
September

serenade
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tapiskdc (tip’skoc)

pihtikwicowan {it ... inside |

pihtipéw

palacowan*/mitawidkan

chtipayd or pistipayd

sapwisd/sipwistéw

I’ morrsé* [part/piece of}/pahki or pahkwinikan
piskihtahéw or ohpimi ahd (place him elsewhere) or
ohpimi astd {place it elsewhere)

piskihtahikéwin

misi ayapi

ki waskawipayik aski or kd namakotik aski
{when the carth shakes}

otihtind/otihtina {grab} otihtinéw/otihtinam
{hefshe ... him/her/it} also otinéwal/otinamwak

i ocipitikot (1 ocip’tikot) {he/she had a ...} alse

{1 pahkisinit - he/she fell}

nim’wi mwdsi also dskaw {at times}
nawasbni/nawasona {you ...}

nawasdnikéwin (nawason’kéwin)

tipiyaw {only} {pimacihosd {p’mécihosd) -
hefshe is ... supporting} also wicihisd - helps self
kihcindhéwin {also means snooping}
piyakowimisé (piyakowmi’sd) {wiya poko
mém’tonimisé - only thinks of hisfhersclf}

wiya poko mamitonimiso (mim’tonim’sé)

{onty thinking of his/herself}

sakihisowin

kitimikiyimisdwin

kiskinohamisowin (k’s’nahamésowin)

atiwiki {... him/her/it} atiwikiw {he/she sclls
him/her/it}

miscitiwdkéw {he/she has ...}

papayowin

niswaw piyak aski

apihtaw wawiyihikan

niswaw piyak pisim

kiskinohamatowikamik

kihci mohkoman iwind

kihci okimaw {great boss}

{away} sipwitsahwil/sipwitsaha {... him'her out -
wayawit’sahwé)]

nitisahwa (natsahwa)matisaha (nat'saha) also natota
ati wanihtaw omamitonihcikan {losing memory}
nim’wi waskamayiw {not sane/crazy}
kihtéyosind or kihtayosind

mésihitowin {nimdsihiw - I felt [physical or mental]}
nakacihtdw {he/she is good} {takahkwipinikéw -
hefshe did a good job}

mémitontyihcikan (mam'ton’ihcikan)

kipatisowin (kipat'sowin) {stupidity} kipt'sd {he/sheis ...}
wiskamdiydsd {he/she is .../uses discretion}
nisowatisd (nisowat’sd)

otaskawahcikéw

pikiskwéwin {talk or words} also mimawi pikiskwéwina
pikwiyihtamowin

piskihc {... them (@ - tashwikahik/tashwikastd ...
themvthose} {pahpahkita - in ... piles}
taswikipayiwak {they have separated} {marital -
wipin’tdwak [throw each other away]}
Nécihitowipisim (Ndcihitd’pisim) or Nocitdwipisim
also Takwikipisim

nakamowin {song} {ta nakamototawit - to ...}

serene
serf
serge
sergeant
serious
sermon
serum
servant
serve

service
serviceable
service station
serviette
session

set

set
setback
setter
setting
settle

settle

settle down

settle down/
smarten up

settlement

scttler

seven

seven hundred

seventeen

seventh

seventy

sever

several
severe
sew
sew [

sewing machine
sewage

sewer

sex

sextet
sexual

shabby
shackle
shade
shadow
shady
shaft

shaggy
shake

shaker

kiamwétan {quiet/calm} {wisiskwan - clear}
atoskéwind

I’ kini*/miskotakikin

kihci osimékanis

tpwi {surcfyes} nim’wi kwan'ta {not for nothing}
kiskikimowin

kihci maskihki

atoskdwind or atoskéwiyikan

pamina {... him/her or grab and physically restrain}
{asama - fecd hinvher}

pamistikéwin

dpatan {it’s useful}

use ... an’ti garage or an’ui ... [over there at ... ]

la sarr"viyet {lasarr’v yet)*/kisihkwikan/kasitonéwin
mamawapowin {a large gathering sitling together}
astdw {hefshe ... it there} {nahastd - .. it away}
{sipwihtéw - ... off}

pakitahwa (pak ‘tahwa) {... anet} {oyastiso - set the table}
otahkipayo

atim {dog}

witapihcikéwin

i kistapit Jas ... on land/stay in one place}
{kistapé - he/she settled there}

kwayes astiw or kwayas astiw {he/she ... it}
{astiyikamin - it ...5 to bottom}

ponahkamikisi (ponahkamik’si)
kiyimapi/wiskamdyd/ponahkamikisi (ponahkamik’si)

kistapindn {place where people settled}

okistapd

tipakohp

tipakohpwéw mititahtomitanaw

tipakohposép

tipakohpwiw

tipakohpomitanaw

manisam (man’sam) {[cut]} kiskisam (kisk sam}
{[cut off]}

mihcat or mihcit {there was ... of them @ -
mihc3tdwak/mihcitinwal

kwayes wisakisin {rcally hurt} mistahe ayiman or
mistahi ayiman {very difficult}
kaskwaso/misaha {you} {kaskwasd/misahikéw -
helshe is ...g}

kaskwata or misahwé/kaskwita or misaha

{sew him/her/it}

limolafi*/kaskwécikan {plu. ... kanak}
ispwiyawikotéwin

kotadwimocikan

népi ahpd nosi {male or female} masowdwin
{intercourse}

nikotwasikowan

masowéwin/mohkicéwin {wihpiméw - he/she shept
with so and so}

macinikwan {don’t look nice}

kaskapiskihowin

akawistéw {it’s shady} or akawidstisimowin
cikistisimowin {i cikastisik - he/she makes w0 |
akawdéstiyaw or akawdastéw

sipamonapisk

sihkwistikwin {... headed}

pahpawina {as in blanket - pahpawaha)
{atamniskaw - shake/greet}

siwihtikanowatis
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shaky (@
shale
shallow
shame
shameful
shameless
shampoo

shank

shanty
shape (@
shapely
share

shark

sharp @
sharp shooter
sharpen (i
sharper
shatter

shave

shaving
shawl
shay
she

sheaf

shears
sheathing
shed

sheen
sheep
sheep dog
shepherd
sheepish
sheep ranch
sheep rancher
sheepskin
sheer

sheet

shelf
shellac
shell

shelter

shelves
sherbert
sheriff
sherry
shield
shift
shiftless
shifty

shimmer (@
shimmy
shin

shine

nanamipayd (nanam’payd)nanamipayin (nanam’payin)
asinis

pahkwiw

nipéwisowin {ninipéwihik - hefshe ...s me}
nipéwindkwan

namdya nipéwisé (nipéw'sd) or nim’wi nipéwisd
kisipikinistikwanéwépoy (k 'sipikin’stikwanéwapoy)/
tamiskdwin

miskat [leg] {slang [stab him/her - tahkamd/stab
it - tahkahta] }

napakikamikos (napakikam'kos) {flat little building}
isindkosd/isindkwan {how it looks [also color]}
takahkindkosd {he/she is ...} miyomiyawaw
pahkwinamowi {break some off for he/she) asami
{feed/give some to him/her}

misi kinoséw {large fish}

késisd/kdsisin (kds'in)

ckotahdskwéw

tisahwi/tisaha

kayisihowis

pikopayd/pikopayin {it broke}

késkipaso (you) {kéiskipasé - he is currently ..}
{kaskipdsam - he/she shaves ...}

kaskipasowin

akwanahon

otdpaniskos

pronoun - wiya {him/her} also use 1 ... (i atohtit
- she went somewhere)

tahkopicikan (tahkop'cikan) {thing that is tied or
you tie with}

I kv siz6* misi paskwahamétowina {big scissors]
pihtawinikan {a lining}

I” basciydii (I" basc'ybi)* /asticikamikos {i paskdcik
- to ... feathers}

wisthkopayowin

mayatikos or mayatik

mayatikowatim

kanawi mayatikowéw

mbcondkosé {he/she looks ...}

kanawi mayatikowdnahk

kanawi miyatikowéw

mdyatikowayén

papakikin

anaskan/ayakaskikin

akocikan {large} akocikanis {smaller}

pasako sepwikahikan

pihtwiasocikan {water} {bullct - I’ pl&ii [shot]*/
niskasini or mdsosini {riflc}

wiskahikan {house} wiskahikanis {smaller housc)
tipinawihon {lean to}

akocikéwina

minisapoy (min’sapoy)

simékanis (s’mékanis)

I’ viiii*/somindpoy

nakahikan

yahkastd

kihtimikan or yikicikdw also kicikdw {lazy bones}
mah miskocipay6/mah miskocipayin {he/sheiit is
shifting or changing}
wisihkopayd/wisihkopayin

waskawipayd (waskaw’payd) {shakes}

miskat {leg}

wistéw also (@ wasihkopayd/wiésihkopayin

shingle
shiny@
ship
shipment
shipping

shipshape @
shirk

shirt

shiver

shoal

shock

shoddy
shoe
shoehorn
shoelace
shoemaker

shoer
shoe shine
shoe tree
shoo
shoot @

shooting gallery
shooting star

shop

shopkeeper
shoplifter
sheppers
shore

short @

shortage
shortbread
shortchange
shortcoming

shortcut

shorten @
shortening
shorthand

shortly
shortsighted
short-tempered
short-term
short-winded
shot

shotgun

should
shoulder
shoulder bone
shout

shove @
shovel

show

shaky @—show

pahkwdnis or dpahkwéwahtikos

wisisd/wasiydw also wisihkopayd/wasihkopayin
mistahdsi or ndpihkwin

postasowin {that which is loaded}
sipwitisahikéwin (sipwit’sahikéwin) ta tipahamin ta
pimohtata (pay for hauling)
miyosihéw/miyosihtaw

tapasistam {sort of run away from - don’t want to do}
la shimish (la sh’mish)*/papakéwayin

namakocin {he/she ...} or T nanamakocinit
pahkwéiw {shallow} pahkwiydw {sort of shallow}
piskwipiskwaw

pakamiskékd {it has hit against him/her [could be
sickness]} {kisis6 - electric [burn]}

miyiscildtéw {it is made very ...}

I" bwacin*/maskisin {black ... - kaskitis kisin}
maskisin iskan (mask'sin’iskan)

la korrdéii*/maskisin iyapi (mask’sin’iyapi)
maskisinihkéw (mask’sinihkéw) also maskisina ka
osihtét - he who makes shoes

opiwiépiskwahikéw {horshoes}

ké wasihkwahamihk maskisina

maskisindwahtik

tapasi {run away} awas {get away)

péskiswa (pask'swa)/paskisa (pisk’sa) {... himherfit}
{pédskisikéw - hefshe ...}
kotahaskwéwindwikamik

acahkos ké pimakocihk {star that flies/goes} or
acahkos ki pahkisinit {that falls}

atiwéwikamik (atdwéw kamik) {i nicikit or i pilaw
atiwit - went to ...}

atawéwind

kimotish

onacikéwak or otinikéwak

nasipitimihk {down the lake} wisakim {along the edge}
cimisisé (cim’sisd)/cimésin also { nohtithwak/

i nohtiham4n - | was short of cash

nohtipayowin

pimiwinikan

wayisihéw {he/she ... himvher} wayisihdw {he/she was ...}
wahwanihtam {having problems ... [being lost]
because of ...}

kaskamohtéwin {kaskamohti - take a ...}
cimdsthd/cimisihta

pimi

ki kipasinahikihk {fast writing} cimicihcdw (cim’cihcéw)
{literally means ... /small ...}

wipac {also carly}

namdya nahipd {can’t see well}

macdyiwd or watikamisd {watikam’so)

aciyaw or kanakis poke

nohti tahtam

li pléii*miskasini {also see shoot}
niskasiniwihiak/single shot {kotokonikan (kotokon’kan)
one that bends} pump gun {cohcdpicikan (cohedp®cikan)}
taki/ata

mitihtiman

mitihtimanikan ;

tipwi {tipwéw - hefshe ..} {1 1ah tipwit - he/she was ..ing}
yahkind/yahkina

lapel*/médnahikan or mdnahiskéwalkan
kanawapahtahé or kiskinwahaméwa {teach}
{kiskinowihtahi - direction}
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show—sinus

show
shower
showing

showplece
showplace
shrapnel
shred

shrew
shrewd
shriek
shrike
shrimp
shrine
shrink

shrivel
shroud
shrub

shrubbery
shudder
shuffle
shun
shush
shut

shutter
shuttle
shuttle

shy
siamese twins
sibling
sick
sicken
sickle
sickly
sickness
side

side effect
sidekick
sideline
sidelongc
sidesaddle
sidestep
sideswipe

sidetrack
sidewalk
sidewaysiu
siding
siege
sierra
siesta
sieve
sieze
siezure
sift

sigh
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cikdstipayihcilan as in theatre also wapahtahéwéwin {him/
her how ... kiskinwahamowa} kiskinowépahtahd - show way

kimdwasin {rain} {pakésimo - you shower, same
as swim, bath} pakisimé {he/she is !
wapahtahowéw {he/she is ...} nékwan {it is ..}
nokisd {hefshe is ...}

wiépahciléwin

k& wipahtahowéwinihk

miswakanéwapisk

sokisdwatd/sokisiwata or pikin siwéwin

{pikin sAwdta - ... it}

cipokotis

nahéw

tipwipayé or tacikwéw

piyisis

sihkaciwinis {skinny person}

kihci twiwina

dcipayd/acipayin {ocipohkasa - shrink with heat}
{i ocipokahtik - it shrank with heat)

i dcOpayik or pastéw {dry}

cipayikin

I" s61*/nipiséwahtikos (nip’séwahtikos) {kinikinik
shrub mixture}

I sé1*/nipisiya

nanamipay® (nanam’payd} {he/she ...}

tiniki {you ... cards} tinikéw {he/she shuffles cards}
tapasihtdw {he/she ran away from [work?]}
pondta {quiet} kipaha kitdn {close your mouth!
kipaha {door} @ - {dstawihwa - ... cigarette!
{astawiha - ... lights}

kipohtinikan (kipohtin'kan)

misi pimiyakan (m’si p’'miyikan) {big plane}
[thread] I’ fil otdpisahikéwin (otdp’sahikéwin)*/
asapdp otdpisahikéwin

nipiwisd (nipiw’sé) {he/she is ...}

nisdtéwak

nitisdn (nit'sdn)

ahkosd {he/she is ...} {kawahpinéw - very sick in bed)
ahkosipayé {he/she went ...}

manisikanis (man’sikanis)

ahkosiskd or niséwiséd

ahkosbwin

patdti or cikiyihk - on the side

ahkosis kakéwin or mayaskakéwin { unhealthy}
wicéwakan {partner}

pimic anima miskanas {that line that is on the side}
iyipiyafiyipipayik {we arcit is [sit at slant]}
iskwéw aspapowin {ladies style to sit}
ohpimipayihé {he/she ... jumped/moved elsewhere}
pakamiskétocik {pakam’skitocik) {they ... hit
each other} {tdwahotocik - vehicles)

kaspopay®

pimohtéwin (p’mohtéwin)

pimipayd/pimipayin {sort of at a bend}

mitihtak akwanahikana/paskiskan
wihkwiskawacikéwin

waciya

apihtaw kisikiw ayiwipdwinis
sikopitinikan/sipwitinikan

nawalilting (nawatiht’na)/nawatihtina {nawatiht'na)
ocipitiko (ocip'tikd) {he/she had a ...} or i ociptikot
sikopidtind (sikopat’na)/sikopdtina (sikopit’'na)
mahkatahtam {breathes deeply}

sight

sightless

sight seeing
sign

sign of the cross
signal

signature

signify
silence
silent

silhouette
silk

silk cotton
silk hat

silk stocking

silkworm
sill

silly

silo

silt

silver
silver anniversary
silver fox
silver plate
silversmith
simmer
similar

similarity
simple

simple-minded
simpleton
simplify
simply
simultanecusly

sin
since
sincere
sinew
sing
singe

single

single bed
single file
single-handed

single-minded
singleness
singly
singular
sinister

sink

sink (@
sinner

sinus

wipbwin

1kd T wipit {hc/she can’t see}

papam wiapahcikéwin

kiskinowdpahcikan (k's’n’wipahcikan)
ayiméwihtikohk or niyawahtikohki {make the ...}
kiskinowdtiyihtdkwan

tipiyaw owfhdwin ki masinahamihk {signing his/
fier name only |

wihtam {he/she told}

kdmwiétan or kipiyowéwin

kim’witisé (kdm’wét's6} {he/she is calm} or
kipotonéw {he/she’s mouth is closed}
cikdstisowin

sinipan asapap

sinipan I shapd {plu. ... Ii shapé} */sinipan astotin
{plu. ... totina}

sinipdn I’ ba {plu. ... Ii bd}*/sinipain asikan

{plu. ... asikanak)

sinipdn mohcis

andskanahtak

kipétisd (kipat'sd) fhe/she is ...} {kipatisowin - sillincss!
kaskamocikamik

yikaw asiski

ké wiipiskisit séniydw {money}

nistanaw niyanosap aski okisikaw
soniyawahkisis (son’yawahkisis) {money fox}
sOniydw oyikan (son’yiw yakan)

wipiski sdniyawiyahisd

insihkéc or pakahcikéwin

kikdic piyakwan (kikdc p'yakwan) {almost the sami)
naspitawéw {he/she is..to him/her}
tapiskSe/piyakwan or kisistaw

wihcasin {it's ... [easy]} {kipais - simple person or
misikipétis}

kakipdtiso (kakipit'sd) {he/she is ...}

kipatis {misikipatis [really a ...]} also kakipius
wihcihtd

poko

pah piyakwan {i niswastitwaw - they put together
{i niso [verb] ... twiw [they both]}
pastahowin/pastiho {you ..} {nipastahon - [ have sined!
aspin/€kospi ohci {from that time}/mastaw
tapwihtikwan

astinwén

nakamo {yousing} {nakamé - he/she sings or i nakanon !
pahciki/{... the duck - pahcisipi (pahc’sipi)!

{i pahtiht - it’s singed}

piyakd (p’yakd) {he/she is alone} {piyako wik
helshe lives alone}

piyakohkwiamowin

askotowin

i piyako ... [something] or {piyako wicihisow i

- to help self}

tapokiyihtikosd

piyakowin

piyakwéw (p’yakwiw)

ki piyakohk

mayitdtamowin {miyitdtam - he/she didt sormcthig: |
kasihkwéwoyakan

kishdpéw (kshipéw¥kishapimakan {... in water It
pastdhos

tistikwianéwin



Sioux
sip

siphon
sire
siren
sirloin
sirop
sister

sister
sit

site
sitting (@
situated
situation

six

sixth

six hundred
sixteen
sixteenth
sixty
sixtieth
sizable

size

sizing
sizzle

skate

skates
skating rink
skein
skeleton
sketch
sketchy
skewer

ski

skid
ski-doo
skiff
skill
skiiled

skillful
skim

skim milk
skimmer
skimp
skin

Pwitak

minihkwisi fyou ... [drink a littte]} {minihkwisd
- he/she sips or kocispitam (koc'spitam))
otahtamonikan {otahtamon’kan)

ohtiwimaw

osiwipicikan (osiwip’cikan)

nawacéw wiyas {cooking meat}

lamlas* siwinikanapoy (siwin'kanapoy)

nimis {my older} nisimis {younger} {in law - nitim
[man says] nicahkos [lady]}

{as in church} lasdrr*/ayamihéw iskwéw

api {you ...} {you [guys] ... apik} {ap6 - he/she is
sitting or is home} {... with him - witapim} {they are
sitting - apowak} {... in a circle - wasakamipéwak}
{.-. inline - nipitipdwak} {sits firm - ayatapd)
{sits with back to you - atimapé} {... facing you
- otskawap6} {sits in front - nikanapd} {sits in back
- otahkapd} {sits up - simatapd} {sits on something
{to gain height] - aspapd} {he/she sits on [like
horse] - tihtapo} {to sit exposed — mohkitapit)
askiyihkin

apb/astéw

€kota {there}

ka ispayik {that which happencd} {itapdwin - the
way things are}

nikotwasik

nikotwéiswaw italopahtaw (came running in sixth)
nikotwiswiw mititahtomitanaw

nikotwasosap

nikotwasosdpwaw

nikotwasomitanaw

nikotwasomitanowiw

kwayaki mishdw (kwiyaki’m’shiw)

ispihcw or ispihcak also iskwak {use with
tiniméyikohk ...}

tipahikéwin {tipaham - he/she checks the size or
measures}

kitowihkasé/kitowihkahtéw or kicowihkaso/
kicowihkahtéw

sOskwitahiki {you go ...}

I pataii*/soskwatahikana

soskwatahikewikamik {(soskwatahikew kamik)
asistak or piyakowahpitis

cipay {... as with bones - cipay oskana}
tapasinaha {tipasinaham - he/she sketches)
tipasindtéw {nim’wi kwaycs - not right}
miciminikan (micimin’kan)

soskopéyihon (sdskopéy’hon} {plu. ... ona)
{sdskopéy’ho - you ...}

séskosin or sdskopayd

I’ skid6*/kona otdpanask

I’ skif*/napak dsi (napakdsi)
nakacihtdwin/kaskihowin

nakacihtaw {he/she is ...} {kaskihtaw - he/she
knows how}

nakacihtawin

cohcomahwéw {he/she threw itas to ...} or
cohcodmahikéw also manaham
dilet*/tohtéshapoy ki manahikatik
manahikanikan

manacihéw/manicihtiw {takes care is careful}
pahkeni {... a deer/moose [take fur off]}
{pakohcini - take out guts}

skin
skinny
skip

skirmish
skirt

skis

skittish
skulduggery
skulk

skull
skunk
skunk cabbage
sky
skylight
slab
slack
slacken
slacks
slam
slander
slang
slant
slap (@

slash

slat

slate
slaughter
slave

slave driver
slavey

slay (@

sled

sledge
sleek

sleep

sleepy

sleeping bag
sleeping pill
sleepless
sleepwalk
sleet

sleeve

sleigh

slender
slept in

slice
slick
sticker
slide

Sioux—slide

wasakay or masaki

sihkacd/pawanéw {heishe is ...}

kwiiskocisd (kwéskohc’sd) {jumps a bit) kah kwéskoht6
the'she jumps !

ndtinikéwin (ndtin’kéwin) {fight} nétinitdwak {they hada ..}
la jop*/kiskasakés or kiskasakay

soskopéyihona (sdskopéy’hona)

ocihkamiséw

mayi tétamakéwin/ocisohdwin

nacéwiscikéwin (nicéw’scikéwin) {sneaking}
kimétatisowin {sneakiness}

mistikwénikan

shikak

piskihtéw 1" sho*/piskihtéw pakwa

waskd/[ kisik/kisikohk (also means heaven)]
wisinamdwinis {little light}

napatipocikan

kihtimé {he/she is lazy} {piyahtakds - he/she is slow}
dpihkonasi or tasinasi {loosen a bit)
lakilot*/mitas

kipotiwipina also pakamsiméw - he slammed him
kiyaskimdéwin

pikiskwihkdsowina (pik’skwihkasowina)

yipiyaw

pasihkwihwa/pasihkwiha {... him/her/it} {repeated
slaps or the act of slapping - i pah pasihkwihwat -
he was slapping him} {also i pah pasihkwiha -
same but with inanimate object}

manisa (man’sa} {cut it} manisam (man’sam)
{he/she cuts it}

napatitakos

masinahikanapisk (mas’nahikapisk)

miscihéw {them)

awahkén

osdm atoskihikéw

dyacing

nipahéw/nipahtiw {he/she/it ... him/her/it}

I" trémpder {flat sled} */soskocéwotapanask
{those with canvas or curled up front - la karriyol*}
pipon otipAniskos

wasihkopayd/wisihkopayin {shiny/...} {miyonikosd/
miyoniakwan [locks nice]}

nipé {nipaw - sleeping} {nisohkwémik - you [guys]
sleep together} nipa (n'pd) {kawisimo (kaw’simo) -
go to bed}

nohtihkwasé {he/she is ...}

nohtihkwasé or T nohtihkwasit {heishe is ... (tired]}
ninohtihkwasin {[ am ... [tired]}

nipdwowat

nipdwo I” pilit*/nipiwo misowipayihcikanis
namaya ki nipaw

nipdwipimohtéwin (nipiw’p’mohtéwin)
misposin

anakwi or anakway {plu. ... anakwayak}
lakarriyol{curved front} or | trrémpérr{fiat}*/
piponotdpanisk or napaki otipanisk

sihkacd {he/she is ... [thin]}

i osdmihkwamiyan {I ...} {i micimihkwimiyan
(im’cimihkwam’yén) - fell asleep}

pahkwiswéw

sdskwaw

kimbwanéw |’ kapd*/kimbwanasakay {(kim’wanasikay)

sOskwacowéwin {sdskwacowi - you ...}
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slight—snot

slight
slim

slime
slimy
sling

slingshot

slip

slip
slipknot
slipper
slippery
slipshod
slit
slither
sliver

slob

slobber
stobber
slogan

slop

slope
sloppy/messy
slot

slouch
slough
sloven

slow
slowly/carefully
slug

sluggish
sluice

slum
slumber
slump

slur
slush
sly
smack

small
small/little
smallpox
smart
smarten up
smarten up/
settle down
smash i

smear (i

smell
smelly (@

smelt
smelter
smile
smirk
smith
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kiwac {barely} also apisis {little bit}

sihkacé {he/she is ...}

kaskamkwan/pasaskocisk
kaskamikwanowéw/pasaskociskwaw

tpiskikan (tap'skdkan) {as in first aid)
{wipahdskwan - swung overhead [weapon]]
wipinaskwin {wipahaskwin - sling with string
turn overhead to throw rock}

la jop*/pihtawisdkan {clothing}

sdskopiciki (soskop’ciki) {you slip}
tahkopicikéwin (tahkop’cikéwin) {a tying - knotting)
iskwéwaskisin

soskwiiw {too ... - 0sam sdskwaw or osim 1 sdskwak }
mamdsis {careless/messy} misciskam (misc’skam)
thtopay {it's ripped} tiskisam {he/she cutsa hole in it ..}
sdskwimd

i kiskicit {he/she cut self} {i sikwaskicihk - when
sliver goes under nail}

wininikos

ohcikawisihkwat/winitdpiskanéw

péstaki {eat}

itwéwin {what is said} could be - icwéwinis
sikowipimikana

yipiyaw

trrilala®*/mamasis

witis or wécis

kihtimikan (kihtim’kan) {he/she isa ...}
yihkatawaw

winindkos {dirty looking}

{-..person - piyahtakésé (p’yahtakéso) [he/she is ...]}
piyahtak (p’yahtak)

mohtéw {animal} mésasini {shell}

iyikicikdwd {he/she is ... [lazy]}
sipwicéwanihkéwin

kitimékisinahk also kitimakisininahk

nipdwin {n’piwin)

kawipayd (kaw’payd) {sort of fall over} {nim'wi
kwayes isowipin’kéw - not doing good}
pisoméw

kéna tihkisowin

kimbtatiso (kimotarso)

matwitonéw {... his‘her ips} {pastakéw - as he/
she eats} {matwihweéw - gives hima ...}

Michif - prefix ci ...*/{Cree - suffix ... is or ... osis!
apisisé (ap’sisd)/apisasin (ap'sisin)

méskipayit (he/she) also omikéwin

ayinisé (ay'nisd) {he/she is ...}

pbniahkamikisi (ponahkamik’si)
kiyamapi/pdnahkamikisi (pdnahkamik'si)/waskamays

shokising (shoksind)/shikohtin {he/she/it ...} also
[inanimate] shikohtatiw./pikohtatdw

sinikwahwa (s’nikwahwa)/sinikwaha (s’nikwaha)
{sinikwaham - he/she ...s it}

paso {... this} {wihkimikwan - smells nice}
wihcikiso (wiheik'so) {he’she is ...} wihcikan or
wihcikimdkwan {itis ...}

kinosisis

tihkisamikamik (tihk "sam’kamik)

pahpisd or pahpéwindkosd (pahpéw’ nak’sé)
kakwi pahpisd {he/she tries to laugh a little}
népéw piwapiskwa ki tasihka {man who works with/
uscs metal objects}

smock
smog
smoke

smoked @
smoked fish
smokehouse
smokestack
smoelder

smooth @
smother
smudge
smug

smuggle

smut
snack

snag
snail

snake

snake bite
snake charmer
snake dance
snake root
snaky

snap @
snapper
snappy
snapshot
share
snare

snaring
snarl
snatch
sneak

sneer
sneeze

sneezing powder
snicker

sniff

sniffle
snip
snipe
sniper
snitch

snivel
snob
snoop

Snooze
snore

snort
snot

pinohkasikay

kaskawahkaminikwan {smoggy}

la bokan*kaskapahtéw {pihtwi - havea . |
{pibtwahéw - he/she gives him/hera !
kaskapaswéw/kaskédpasam (he/she is ... fish cie )
namniscikosak {bibles - made from suckens | white vr ||
kaskapahtéwikamik (kaskdpahtéw’kamik)

I ciyo or labokanociyd* kaskapahtéw ahan
kaskdpahtéw {it smolders [smoking]} also
kaskéapahcisin {... a little}

sdskosd/sdskwaw

kipotdmd fhe/sheis...} {kipotimohéw - hefshe .. invlicr!
samanihkéw

mistahe itiyimisd (iti'm’s6) {also @kanicinikoso
(kanacindk’sd)/kanécinikwan}

kimédc pihtikwacikéwin {secretly bring in} or
kimée sipwit’sahikéwin {... sending away!

la tArr*/asiski

micisosowin (mic’sosowin) {micisosi (mic'sus1)
you havea ...}

cipatiyikan

analiahkwi

kinipik {plu. ... pikwak}

kinipikwa tahkwamik {snake bit him/her}

kinipik oydspisihdwéw

kiniptko nimihitowin

kinipiko cipihk

kinipikoskdw {a lot of snakes} {I miydyat - he/she
is going ... or [i ahkosit]}

nidtwéapayo/natwapayin

miskindhk

kisdpikiskwéw {mad talking)

Ui porrhtmé*/masinapayihcikanis (masinpay heikanis)
tipakwin

tdpakwaniydpis {wire}/tipakwan {nindtakwiin

1 check snares}

tipakwéwin factof ...} {nitaw Gpakwitan - let's po |
nimé {i nimototawit - he/she/it snarled at me!
nawatinam {nawat’nam)

nacéwisciki (ndcéw sciki) {ndcéwistawa (ndcéw slawi}
- ... at him/her/it}

macindkosd (macinik’sd)

cahcamo {i cahcimot or cahcdmé - he/she sneerzes!
cahcamosikan

kimécipahpé {secretly laughing}

paso {... it} {he/shefit sniffs @ - pas’witéw/pas’ witun
[... in general - pasé]}

otakikomo (otak’omd) {same as cold}

kiskisa {... it} {kiskisam - he/she ..s it}

I’ cilowi*/pahkopisis

okimotdhikéw

otihtind/otihtina {you ... [also grab]} Jotihtinaniis

- he/she ... for his/herself)

ohcikawiskwanéw {ohcikaw’skwanéw)
nisohkwdlan {two-faced}

I’ sandzi*/kihcindhos {i papamo sandziwit® o i
papam kihcinahot - he/she is snooping around!
{1’ sandziwd* or kihcindhoské - he/she is stonpy |
nipésé (n’pasd) or ayiwipihkwimo
matwihkwamé {he/she is snoring [sleeping|!
{matwihkwimoskd - hefshe snores a lot!
kitawikoméw

takikom {kitakikom - your ...}
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snout
snow

snowing

snowball
snowbank
snowbird
snow blindness
snowbound
snowbug
snowfall
snow fence
snowmobile
snowplow
snowshoe
snowstorm
SRoOW water
Snowy

snub

snuff

shug
snuggle
$0

soak @

soak
soap
soar
sob
sober
soccer

sociable
social

social worker
society

sock

socket

sod

soda
sodden
sofa/couch
soft

soft drink
soften
soft-hearted
soft-spoken
soggy

s0i]
sojourn
solace

solar
solder

soldier

sole

miskdwan {nose} mikot

kéna {timokond - deep ...} {ayakonéw - completely
covered with ... [kéniwd - partially]} {wipahakoni
- [you] shovel snow} {wipahikonéw or | wipahakonit
- [he/she] shovels snow}

mispon {piwan - ... /drifting} {misi mispon - ...a lot}
{misposin - ... a little}

kénahtiwin

ispahkdnakaw

pipon piyisis

kénaspinéwin

kiponakonéw

kéna sihkipayis

kéna ki pahkisinit

kdna minikan (kénamin’kan)

I skidG*/kéna oldpanask

wipahakonikan

asim {plu. asdmak}

kistin/misponatin

kdnawépaoy

kénowd

pisimitowin

misiminikan (m’simin’kan) {that which is chewed}
cahcdmoskikéwin {a making things sneeze}
kisosd {it’s warm} also kisdyaw - it's warm
kisosomd {he/she is ...}

kiydm {it's okay)

akohtdnd/akohtatd {akohciméw - he/she soaks him/
herit [puts in liquid)}

sikindpawéw {he/she is soaked o}

I’ savéii*/sipikinikan (sipikin'kan)

ispahki papamiyawin {flying high)

métd {he/she sobs} {kiy mito - don’t sob}
astipéw {he/she is ...}

ké tahkiskahk la plot*/ka tahkiskahk pakamahtowsn
{ball that is kicked}

kisiwatisd {hefshe is ... kind/friendly} also otStimowd
nakiskatowin (nak’skatowin) or nimihitowin {dance}
otasahkéw

mémawihitowin {a putting all together}

I’ ba*fasikan {plu. .. 1i ..%/.. kanak} {your... - 1§
ba*/kitasikan

pihtamohtakan

asiski

ospisikan

sdpopéw/sapowahkostin

I’ shéfa or la shofi*/yoskapdwin or nipéwinis {little bed}
yoskaw

minihkwéwinis {little drink}

yoskittaw {he/she makesit ...} yaskipitam {by pulling}
kisiwatist (k'siwat’sd) also takahkitihéw or wihkitihaw
piyahtak pikiskwéw (p'yahtak pik’skwéw)

T sépopiyak (i spopiy’ik)

la tarr*/asiski

kapisé {he/she camped over}

poniyibtamowin {forgetting} sivakic aydw {he/she
is improving/slightly better}

pisim mina acahkosak {the sun/moon and stars}
kipohkasikan {kipohkasam - he/she ... it}
simakanisihkan (s’mékan’sihkan) also ondtinikéw
{ondtin’kéw)

wiya poko or i piyakot {only him/her} {atimaskisin
- under footwear}

solemn
solemnity
solicit
solid

solidify @
solitaire

solitary
solitude
solo

so long
soluble
solution
solve

sombre
sombrero
some
somebody
somehow
someone
somersault
sometimes
somewhere
son

sonata
songbird
songster
soon

soot

sooth

soother

sop
sophisticated
sophistication
soprano
sorecery
sordid @

sore/hurt

sorrel
SOrrow

sorrowful
sorry
sort

sot
soufifte
soul
spotlight
sound

soup

snout—soup

kém’'witan {quict/peaceful} mdskwiyihtdkwan
nahinokéwin

i atiwaldtisot (i atdwdkét’sot) {he/she sells his/herself}
mashkawdw {it's strong} {mamawinam - he'she
holds together}

mashkawipayé or maskawipyd/mashkawipayin or
maskawipayin

piyako mitawéwin {a playing alone} or tinikéw
mitawéwin {dealing game}

pivakowin (p'yakowin)

pikiskatan

nakamowin {singing or a song} {piyako nakamowin
- a singing alone}

ka wipamitin (ka wépam'tin) {I'll see you}

taki tihkitéw {that which can be melted)
dpohkéwin

kiskiyiltam {he/she knows it} {kaskihtaw - he/she
knows how}

i yikwaskwan {cloudy} or kimwatisé - he’s quiet
mahkastotin

atiht

awiyak

nintawisi {also means just in casc)

awiyak

apocikwéni {you ...} dpocikwanéw {heishe ...}
dskaw

néntaw or ndntaw iti (nintaw i)

kosisén {nikosis (n’kosis) - my ...} {ninahahkisim
{ninahahk’sim) - my ... in-law)

nakamowin

nakamosis

nakamos or nakamosis

wipac {also means early [a.m.)} fkipa - hurry}
{kikac - almost}

I" sharrbéi*/pihkowasi

kikicihéw {he/she ... him/her}

ndnécikanis

sikindpdwéw {hefshe is soaked)

ayinisihéweéwin

nakamowin {voice} onakamé {singer}
mahtawitdtamowin or macitdlakéwin

wipisé {(wip’sd)/wipaw {la krdss* - dried din that
accumulates on skin}

wisakihtam {sore) {wisakisin (wisak'sin) - he was
burt} {niwisakihtin - I ...}

kaskitéw mihkwaw/siwomaskihki

kitimdkan {nikitimikinawaw - I feel sotry for ...}
or {kisinitiyihtam - he shows)
pikiskatiyihtamowin

mihtitam {he/she regrets)

kwayes ahik/kwayes astd {... these} tinimatowa
{what sort/kind}

kiskwipéw {he/she is intoxicated}

wihwl tthkasikéwin

acihk

wisaskofinikan ki kihkandkwa {light with alot of power}
f... kitd - as in an animal} {kiyakihtaw - it/he/she
makes ...} {itihtdkwan - sounds like} {mashkawiséw/
mashkawaw - good condition @} {matwihtin -
something falling}

lasop or I’ rrababd* [1” boysa* - oily soup {residue
in boiling food} J/micimapoy
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sour—sprain

sour
source
SOurpuss
SOuUSe fer!

south
southerly
southward
South Bay
Southend
souvenir
sovercign
Soviets
SOW

space
spacecraft

spaceflight
spaceman
spaceport
spaceprobe
spacetime
spacions
spade
spades
spaghetti
span
spaniel
spank

spar
spare

spareribs
sparing
spark
sparkle
Sparrow
sparse
spasm
spat

spatter
spatula
spawn
spawner
spay
speak

spear
spearhead
spear man
special
species
specific

specify
specimen
speck
speckled
spectacles
spectacular
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wisakan also 1 siwihtihk {it is -

ohei {tan’1i T ohcipayik - where’s the -
kisistakéw

kohtana or akohtaha’kohtina or akohtata

ials0 - kiskwipis [drunk]}

sdwanohk

sdwanohk isi

sdwanohk tiyisi

Niyawahkahk

Wipaukwacéwanohk

mawacihikanis or kanawiyihtamowin

kihci tipihcikéwin {the ultimate authority}
Apolasakiyak

kistiki {.../pig - nésikohkdsh}

tawaw {there’s ... [room]} {tawasin - there’s a littie}
ispimahawakan {use English words for all
spacecraft terms}

ispimihdwin

ispimihiwéw

ispimihdwinihk

ispimi’totsahikéwin

ispimiyikohk

misitawaw

lapel*/monahikakan

li pik {cards}*

micowin {food}

tipsikopayd

nisipi ‘watim {water - lake dog}
pasaskatoythéw {he/she ... him/her on the rear}
{nécihi - give him/er a licken}

nétinéw {he/she spars with/fights}

ayiwékipayé {he/she has some 1o o))
{ayiwakipayin - there is'was some to spare}
ospikdsa

manécihcikéwin

paskicis {paskitéw - it sparks also i paskitik }
wésihkopayﬁ-‘wésihkopayin {he/shefit s or is ...ing}
piyisis/also nawakisis (snowbirds - those that duck)
pahpahkita or péwiko

ocipitikd (ocip’tiks)

kihkahtowin {an argument} {kihkahtowak - they
hada ..} {sihkwatéw- he/she ... {spit] on hinvher}
taswikipayin

kwiskiwipinikanis (kwisk'wipin’kanis)

dméwak

ndsimik

ik taki ocawdsimnisit {so he/she/it can’t have young}
pikiskwi {pik’skwi} {néhiyawi - ... Crec} {akayasimo
- ... English} {Cipwayénimo - ... Dene}
{Mistikdsimo - .., French}

tahkahcikan

tahkahcikaniwan

tahkahcikanowéw
pitosis {a little different}

itdwa

tdnitowa or tanimatowa {what kind} éma itéwa
{(6ma’téwa) {this kind}

kwayes wihtam {said good/...}

kikwaya {things}
piwinikanis
cahcakindsé
oskisikohkana
miyo wépahcikéwin

Spectator
speculate

speculation
speech
speed

spell
spellbound
speller
spend

spendthrift
Spew
sphere
sphinx
Spice
spider
spike
spill/pour

spin i
spinach
spinal cord
spindle
spine
spinster
spiral
spirits

spit

spite

spitoon
splash

splendid
splice

splint
splinters
split
splotch
splurge
splutter
spoil

spoke

spokesman
sponge

sponge bath
sponge cake
sponsor
spooks
spool

spoon
spoonbill
sport

Spot

spouse
spout
sprain

okitdpahcikéw (ok’tapahcikéw)

mémitonihta (mém’tonihta) {hesshe pondeis )
atdwakéw {he/she sells}

mamitonihcikéwin (mam “‘toniheikéwiny
pikiskwéwin (pik'skwéwin)

kipéwin or kwayahowin

mahti kwayes itwi {say it right}

nim’wi ki itwéw

masinahikan (mas'nahikan)

mistinam (mist’nam) {he/she spends them all!
{mistinéw - he/she spends it all}

mistinikis (mistin'kis) {mistin’kiské ana - he/she is !
pwikamowin

wawiyiskamikohk

pisiskibkan {animal-like thing}

kihkawinikan (kihkawin’kan)

I’ korrbdzivai (big)*/ayapiyihkis (ayapi'hkis)

I" kre6 k16*/sakahikan

sikina {sikinaméwin - .. me some} {pat’sikina
also sikipayin - spill as in miss}
wiskapayo/wéskapayin {pimastinéw- i}
askéwipalwa

wiwikaniyapi

tihtipisikan

wiwikan (wiw’kan)

mosiskwéw

wiésakihdwin

cipayak {ghosts} or acahk

sihko {to literally ...} {sihkowin - the Digpunaad atselit
mayisihcikéwin {a wrongdoing} kahkwimcw or
kahkwihtam {he/she is jealous}

sihkwicikan

pakistawipayd {pak’stawipayd)/pakistawip; yin the
she/it fell in} kwaskwihamowa {...at himvher}
kwiskwiham {he/she caused the [liquid] 1wy}
mistahe miydsin or mistahi miyowdsin also (ayahkiiy
aniskosihta (an’skosihta) {. it} {an’skosihtiu
he/she splices it/adds onto}

sihtwipisowin

piwikwana

taskataha {splil with force} {taskiwipayin -t |
masindstéw

mistahe mistinikéwin (m’stahe mist’nikSwin)
wanitonimé (wan’tondmé) {hefshe "y
misinawécihéw (m’s’nawicihéw)misinawscilitiv
(m’s’nawiécihtaw)

k7 pikiskwéw (ki'pik’skwéw) {he/she had . !

ki pikiskwétéw {he/she had spoken to him!
pikiskwistamakéw (pik’skwistamakéw)
kisipikinikan {that you wash with namkiksay s
sponge kayds}

kisipikastéw

ohpi wihkihkasikan

nipawistamikéw

cipayak

asapép

la koyarr*/imihkwan {plu. ... Ii koydre* /. Kwinak]
ayakaskotéwisip (ayakastotéw'sip)

mitawéwin

masindstéw or masinascisin

wikimékan
ohci sikinikéwin (ohci sikin’kéwin)

kotokopayd {he/she has/had a cd O Kutokopuy i
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sprawl

spray
spread-eagle

spread on (@
spread (¢
spree

sprig
spring

springboard
spring chicken
spring fever

springtime
sprinkle

sprout
spruce

sprucegrouse
spry

spunk

spurts
sputter

spy

squab
squabble
squad
squadron
squalid
squall
squander
square
square dance

squash

squash
squat
squawk
squeak

squeal
squeamish
squeeze (i)
squid
squint
squirm
squirrel
squirt

St. Louis Blues
stab
stable

stack
stadium
stag

stage

stage coach

stagger

taswaskosin

potataham {he/she ...}

mikisd opimiydwin (mik'sé op’miyawin) {also sit
- T tAshkapit or T mohkitapit [vulgar])}

témind (tém’ni)/tdmina (tbm’na) also sawaha
tasowikaha {tas’wikaha)/tasowikasté (tas’wikastd)
papami ... {he/she goes around and ...} {papami
kiskwipéw - ...drinking}

nipisisis (nip’sisis)

sikwan {sikwanohk - last spring} {sikwahki -
when it is ...}

ohpéwahtik

oskiskwéw

sikwaspinéwin or kihtimikanaspinéwin
(kihtim'kkanaspinéwin)

miyoskamowin

sikayahtaw or silayahtawi {... himher} {sikahahta - . it}
or sdpopacisi

séakikin

minahik {iyinahtik - black} {kd wépiskisit minahik
- white}

oskahtakopiy6

wacihpéw {hefshe is ...}

sohkiyimowin (sohki’mowin)

kwéskwicowan {it ...}

nahnakipayiso {asipahkoshé - backfire}
okimd&tapahkéw

omimisis or apisci piyisis (ap’sci pi'sis)
kihkahtowin

simakanisak (s’méakan’sak) {policemen}
pimiyakana

kitimakan {sad state of affairs} wihcikan {smelly!
kistin or misi ydtin payd

mistinikiskd (mistin’kiskd) {he/she likes to ...}

I’ pidrréwa*/okimawisit

nimihitowin {dance} ayéninéw ka nimihitocik
{eight that dance}

napakiskawéw (napak'skawé&w)/napakiskam
{napak'skam) also shikoskam

yikicipak

cipatapd

tipwéw

pihtdkosd {as in a mouse [can be heard]}
{pihcakwasin - can be heard}

misihkimé (m’sihkimo) {he/she ... on him/her/them}
mayaydw {he/she don’t feel right}
mikoni/mékona

kinosisis

sihcicdpd/atitapd

waskawiso

anakwacds {plu. anakwacisak}
kwiskwinamowéw {he/she ...s at himher/them!
Nakamowindwak

tahkaméw/tahkahtam

pisisktkamik {health - piyalowan [sane] or ati dstayaw
[slight improvement] also siyakic}

asasti

misi mitawéwikamik

nipihiya

mitawéw aniskéwin {play/concert floor [blanket]}
kayds okimaw opdsdwin {the boss’ long ago
riding vehicle}

lyipipayd {pahpimpahtapyé - runs at times} or

stagnant
stain
stair
stairway
stake
stale
stalky
stall
stalwart

stammer
stamp
stampede
stance
stand

stand upright

standard
Stanley Mission
staple

star

starch

stare (@

starlight
start (@
startle
starvation
starve
stash
state
stated
statement
static
station
stationary (i@
stationery
statistics
statue
status

staunch
stave
stay

stead
steady
steak
steal

stealth
stealthy
steam
steamboat
steamer
steed

steel

steep
steeple

sprawl—steeple

wihkohtéw - walks crooked

astokamin

atihtéw

I skaliy?*/dmacowéwin or kiskwahtawéwin

I’ skaliyi*/amacowinahtik

cistahikanis

akwikohtin

sulikoso (sohk’sd)

sakahpisowin {tying up}

maskawiséwin (maskaw’séwin) {ihe quality of
being strong}

nanakowéw

okiméw ostikwan {boss™ head)

ké tapasicik pisiskéwak {when animals run away}
isi kdpawihk {omisi isi kipawit - he/she had thss ...}
nipawi also pasiké{get up} {i asosihk - ... against}
{ahcikdpawi - ... clsewhere}

kwayasoképawi or tasokdpawi {takkocikipawd -
he/she stands on}

piyakwiyi {only onc} or piyakohtawin
Amacowi Ispimdwinihk (dmacd-ispimdwinihk)
micowina

acahkos

sTtawahikan {sitawahwa/sitawaha - starch him/
her/it @} {sitaw ... means stiff}

sohki kitdpaméw/sohki kitdpahtam {really looked
at him/her/it}

acahkowasisowin

micihd/méciht {sipwipayibd/sipwipayihii - machine}
sisikocihéw also {ki koshkdyin - you startled me}
nipahahkatisowin (nipahahkat’sowin)
nipahahkatisé (nipahahkat’s6)

astahcikd or kicipd

utwi {verbal}

itwéw {heishe ...}

itwéwin

kiciskwéwin

kipihcikéwin or nakéwin {stopping}
piyakwanchk ayaw/piyakwanohk astéw
masinahikéwina (mas’nahikéw'na)

sihcikéwina

I stac’y6*/ayisindwihkin
otapowinfopimacihowin {op micihowin)
{making a living}

maskaw osihcikdsd {he/she/it 1s made strong}
mahkahk ahtik

ayd {piyakwanohk ayi - in onc place} {&kota
ayd- ... there) {6ta ayd... here}

otapowin

tipitaw {always} {sohkétisd - he/she is persistent}
nawacéw wiyis

kimoti {kimotish - thief} {kimot5 - he/she stole}
{also otinamaso - took for himself}
kimétatisowin/kimotowin

kimétatisd {kimdc otinikéw - taking secretly}
miyamowéw or ohtéwin/oséwin

napakwén

kaskapahtéw osi

ohcikamiséwastim (ohcikam’séwastim)

piwiépis or piwdpisk

cahkatindw (cahkat'ndw) or kiskahcdw
cipwaskitéwin
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steeplechase—strap

steeplechase

steer

steering wheel
stem

stench

stencil
stenographer
stenography
step down
step

steps
stepbrother
stepdaughter
stepfather
stepladder
stepmother
stepparents
stepsister
stepson
stereo
sterile
sterling
stern

stew
steward
stick

stick/glue on i
stickpin

stick up

sticky

stiff @

stiffen

stigma

stiletto

still

stillborn

stilts
stimulants
stimulate
sting
stinger
stingy

stinks

stinkbug
stinkweed
stint
stipulate
stir (@
stirrup
stitch
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kaskam kohciskdwéwin (kaskam kohe¢'skdwéwin)
{running across}

pamihciki or pamihtd {cow - iydpisis [small bull]}
pamihcikéwakan

kisipahtik or paskikikin

wisakiwihcikan {bad smell}or wihcikan {smelly}
also {wihcikimakwan}

masindskisikéwin (masinask’sikéwin)
masinatahikéw (mas’'natahikéw)
masinatahikéwin (mas’natahikéwin)
nihcitahkoski (nihcitabk’ski) or nihtakosi
tahkiski (tahk’ski} {pahkopi - in water}
{tahkoskéwin - as in ladder}

1i skaliyl*/skwahtawikana

nicowdmihkiwin

nitanisihkin

nohtawis

I" shel*/iskwahtawakan {iskwahtawékanis [smaller ...]}
nikdwis

niki komawihkédnak

nimisihkawin

nikosisihkéin

kitohcikan

kanatan {clean}

soniyadw {money}

otahk 6si paminikan {behind canoc steering obyject}
pakahcikéwin

opaminamakéw

mistik or miscikos {small ...} {cipatahwi/cipataha
- cook on a stick (e}

akwatamohé/akwatamohta

saponikanis

ki kimoti {stealing}

pasakosé (pasak’sé) pasakwaw

sitawisé (sitaw’sd)sitawiw

sitawihd (sitaw’ha)/sitawiha (sitaw’ha)
nipéwisowin (nipéw'sowin) {being embarassed}
i cipwik I’ cikotd*/pokonihikan
kivaméwisd/kiyamewan {ayiwastin - calm lake}
kiyapic (k'yapic) {... going} nim'wi waskawéw
or nim’wi waskawmakan {not moving}

[liquor] tan’(i ki osihtahk iskotéw apoy {where
fire liquid 1s made}

awdsis kdy ka pimatisit ka nihtdwalkit {child that
ceases 10 hive at birth}

pimohtéwahtikwa

maskaw tihinikana

maskawiskakd (maskaw’skdkd}

cisowéwin

ocistahikan

sasdkiséw (sasdk’séw) {heishe is ...}
{sasik’séwin - stingyness}

wihcikisé {wihcik’sé)wihcikan {also miyimakosd/
miyimakwan}

wihciki manicds (wihcikiman’cos)

maci pakwa or wihciki pakwa

aciyaw {awhile} mandcihcikéwin {taking easy)
ayiwékastéw {there's more ...}

tihwé/tiha also tiwipahwi'tiwipaha

tapisitipison

kaskwdaso {he stitches} kaskwicikan [thing that ...}
kaskwitdw {he was stitched up}

stock
stockyard
stockade
stockbreeder
stocking
stockman
stockpile
stoke

stole

stolid
stomach

stomp

stone
Stony Rapids
stool
stoop
stop

stop over
stoppage
stopper
storage
store
stork
storm

stormbound
storm door
storm window
stormy

story

storyteller
stout
stove

stovepipe
stow

stowaway
straddie
straggle

straight i
straighten

straight ahead
straightforward

straight away
strain
strands

strange
stranger
strangle

strap

pisiskdwak {animals}

pisiskd wiéskanikan

maskawi nakihtak

awiyak ka ohpikiht pisiskdwa {one who mises anmnal-|
1" bd*/asikan {plu. ... li ba*/asikanak }

pisiskd okanawihcikéw {keeper of the imimals)
astahcikowin

[... the fire] pona {makefadd fuel to fire}
{waskawipaha iskotéw - agitatc/move lire}
kimetd fhe ...} or ki kimotd also otinamisd alse
i wicihisot - helped himself

kamwdtisd (kdimwat's6)

matay {plu. ... aya} {watay - his/her/it’s ...}
{natay - my ...} {katay - your ...}

tahkoskéw {step} or misi tahkoskéw |big step)
{tahkoskatéw - ... him} {tahkoskdtam - ...it}
asini {also rock} {asinis - small stone}

Asini Pawistikohk (Asini’paw stikohk)

I’ cishdsh*/cihcapdwinis ot tihtapowinis

nawaki also nawakikapawi

naki also ... poni {pref} {nakina - ... him} fnakina- . )
kipihcéwin {kapisé - he/she camps over}
kipopayowin (kipopay’win) {ptugging up!
kipahikan or kipahikanis {smaller}

astahcikowin or asticikowin

1" stdrr or I" makazdii™/atdwéwikamik (atdwdw kinik )
mohkahdshd or mohkahdséd

mayikisikdw or macikisikdw {wikistin - it's
going to storm}

mayikisikanisd {he/she is ...} or macikisikamiso
la pohrr*/akwihtawiskwahtim

la shési*/dkwihtawasinamawin

mayikisikaw or macikisikéw also misi ydtin - big wul
acimowin {dcimbwinis - little story} {also dtayohkan
[more like legend]} also dtayohkéwin
atayohkéw

sohkisd (sohk’s6) {powerful} cimisosd [short]
lapwal*/kotawanapisk {lapwalakwizin - cooking . !
{pimi-okotawanipisk - oil stove}

I" ciyd*/okohtaskway {also means throat}
mémawi astaw {he/she packs them/thosc logether)
{mamanéw - he/she is packing}

kimdc ké posit awiyak {one who rides secreily}
kahkapikipapé also tahkocitihtapd (sat on)

i wanisihk {iwan’sihk) {he/she is lost} or {i wamhta
- walking around without a cluc}
kwayaskosé/kwayaskwéaw {he/she 1t1s ...}
kwayaskohtdw {he ... it} {kwayaskwatahwi - knock
him straight} {kwayaskwataha [... it]}

kwayas nikin/kwayasko

kwayaskwatisowin {kwayaskwét'sowin)

{a quality [honesty]}

simik

ayiman {medical} {sikopdtina - as in silt}
niswapihkinikéwin also niso, nisto, newd pitalikw.iw
(made in 2, 3, 4 strands)
mamihtawisd/mamahtiwan

ayahcind

kipihtonind {... himer} {kipihtoninéw - he .. hinj
{néspic kipihtoninéw}

pisakanapi



strap
strategy

straw
strawberries

strawberry jam
stray

streak
stream
streamer
streamlet
streamliner
street

street walker
strength
strenuous
stress

stretch @

stretch
stretcher

stricken
strict
stride

strife
strike
strike

strikebreaker
striker

striking
string

stringbean
string tie
stringy
strip
stripe (@
stripling
strive
stroke
stroll
stroller

strong !
strongbox
stronghold
strongman
strong-minded

strong-willed
strop
structure
struggle
strut

stub

stubble

pakamicihcihikan (pakam’cihchikan) {pakam’cihcihwé
- strap him/her}

isowipinikéwin (is'wipin'kéwin) {way something
is done}

maskosiya {grass}/pawahikana

li frrds*/otihimina (otihim’na)

{octhiminisa (ocihimin’sa) - low}

otihimin minisapohkin (otthimin’mir’sdpohkin)
wanisin (wan’sin) {lost} or wanisiné (wan’sing)
masindsd/masinistéw

sipisis

wawiyisihcikan (wawi’sihcikan)

sipisisihkdn

piwdpiskomiskanaw {metal road}

miskanaw {pimohtiskanaw - walking road}
pisiskwaciskwéw

maskawiséwin or sohkisowin

ayiman

ahkamiyihtam or dhkamiyimd

sipikipitd (sipikip’td)/sipikipita (sipikip’ta) {as in
pulling - make longer}

sipi {he/she ... i sipit [as in yawning/exercise]}
sipahikan (as in trapping) ahkosé onipéwinis
(sick person’s bed)

ahkosipayd

macdyiwd {he/she is ...}

pimohtéwin (p’mohtéwin) {walking} or
tahkiskéwin (tahk’skéwin) {stepping}
kihkahtowin

pakamahwa/pakamaha {hil'... him/her/it}

ki ndkanimiht atoskéwin {work stoppage} or

ka ponastoskihk

awiyak ka kalow atoskit {he who tries to work [scab]}
asinis {stone} {awiyak il kawi atoskit - one who
doesn’t want to work}

namwic mikwiac atoskéwak

la kohtrt or la cikohrrt* /piminahkwanis or
tahkopicikan {suffix - ... yapf}

piminahkdmina

ké sdkawasik tapiskdkan

kinowdpikisé {tall & skinny} maskawikan
kitayowiniséw (kitay win’séw)
masinasd/masindstéw

oskinikisis

atoskitam

nipdmaskisowin

papéimohcisin/papimohtéw {he/she is going fora ...}
papfmohtis {one who likes to ...} {awisis
ocapiniskos - child’s ...}
mashkawiséw/mashkawaw {maskawisi - be strong }
kaskihtahikakan

asinéw wisakamikan

maskawisiwind

maskawiséw mamitonihcikanéw or Jatimostikwanéw
{(dog) bull-headed]}

maskawistikwinéw

tasahon or tisahikan

manokéwin

ayiman {difficult} {waskawéw - he/she is moving}
mamihci pimohtéw {he/she is smart walking}
kiskatahikanis

sikowaskosi

stubborn

stucco
stud
student
studio
studious
study
stuff
stuffy
stumble
stumbling block
stump
stun

stunning
stunt
stunted
stuntman
stupefy
stupendous
stupid
stupidity
stupor
sturdy
sturgeon
Sturgeon Landing
stutter

sty

style
stylish
suave
subdue
subjects
sublet
submarine

submerge
submit

subpoena
subscribe

subscription

subside
subsist
substance
substantial
substitute
subtract
suburb
subway
succeed
SUCCeSS
succession
successor
succotash
succulent
succumb

strap—succumb

atimostikwanéw {[dog] bull-headed} or

maskawistikwinéw {hard-headed} also

{macimanitdstikwinéw {maciman’tdstikwinéw)
devil-headed!

asiniwinikéwin

néapistim f{horse} {1’ plafish* [board]/napakihtak}

kiskinohamékan

aloskewokamikos |work place}

ayamihcikiské {likes to read}

ayamihta {read) {atoskdta - work at it}

kikwaya/sipaha {pihtikwina - stuff in}

kimoétaskinéw

cikétisin {tripped} pisowahcaham {he/she ..ed}

kipiskakéwin (kip'skakéwin)

kiskatahikan

nim’wi néntaw ki itwéw {can't say anything}/

cikahkwisin {by falling}

miyonékosd {he/sheis ...}

mahtawi tdtamowin

nim’wi ohpikd or namdya ohpiké {doesn’t grow}

mahtéwi totamakéw

i mohcohkik

méamaskétiyihtikwan

kipétis or m'si kipatis {person} {plu. ... Atisak} also kakipatisd

kalipitisowin (kakipat’sowin)

wah wanikiskisd (wah’wankisk’s8) {tends to forget}

sohkindkosd/sohkinikwan

naméw

Naméwi Sipihk

nanakowéw

kohkdsh minikanis {pigpen} or asowahonis

tdtamihkéwin

miyowawiséw

kisTwatis6

sikohéw {he/she ... himher} {sakohiw - he/she is subdued}

kiskinohamdkana {school}

awihowéwin {subletting}

atimipikdsi {underwater canoe} or {kishapéw osi

- sunken canoe}

koshapéw or kishdpéw {sunk}

miké or pakitinam - he let it go

sihkitisahikéw asinahikan (sihkit’sahikéwas'nahikan)

nitsaham {he/she ... [sends for]} also {otinam - he/

she takes it}

masinahikan {mas’nahikan) {book} {anima ki

tipaha - that which he paid for}

kotdwipays (kotdw’payd) or kotdwipayin

aydw

kikway

mistalw or mistahi {kwéyaki mistahe} {kwayaki mistahi}

miskotascikéwin {changing}

otinam {takes} also siyikihtam {counts backwards}

wayawitimdyihk otinaw

atdmaski miskanaw

kaskihd

kaskihtamasowin

miskotapistamakéwin

miskotapistakéw

tdpohkéwin or micowin

minisipowd (min’sdpowd)/wihkasin

nipd {died} {péni yihéw - stopped breathing}

{pdni pimalisd - stopped living}
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such—suspense

such
suck @
sucker

sucker-head
Sucker Point
Sucker River
suckle
suckling
suction
sudden
sudden wind
suds

sue

suede

suet

suffer

suffering
suffice

sufficient
suffocate

sugar
sugar beet
sugarcane
sugar coat
sugar maple
sugar plum
suggoest

suggestion
suicide

suit
suitable
Suitcase
suite
suitor

sulk
sulien
sutlphur
sultan
sultry
sum

summary
summer

summit
summons

sump
sun
sunbathe
sunbeam
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itbwa/ikwatdwa or ékwatéwa {that kind}
nénitd/ndnata or {otahta - as command}

namip {fish} also {mihkwamipi - red sucker} {nénicikis
- candy or person} namiscikos - fish bible made
from suckers namistikohki - make some fish bibles
namipi ostikwan

Namipi Miniwatim

Namipéw Sipihk

ndnd {he/she is)

ondnisk or i ndnit (act of suckling)
otahcikimikan

sikoc

kistin

pistéw or pistéwapoy

sihkitisahwa (sihkit'sahwa) {... hinvher}
yOskikin

wiyin

kwitalihta {kwiétakihtiw - he/she suffers} {mamahpindw
- suffering/making noises}

kwitakihtawin

ikwayikohk {enough} {tipiyihtam - he/she thinks
it's enough}

ikwayilohk {tipipayd - hefshe has cnough}
{tipipayin - there’s enough)

{kipihtoninaw - he is choked} {kipotimwipasé -
from smoke} {kipotimonéw [hand)}

sokdw or siwinikan/sispaskwat

mihkoskétask ki oséwisit

sipaskwitahtikwa

ka siwinamihk {to ...}

sokdwahtik or sipaskomitos { sipaskwataskaw - ... arca}
maskihkisa

kiskisoméw {he/she reminds) {kiskima - like
give advice}

kiskisomikéwin

T nipahisot {by gun - i pask’sosot; stab - tahkamisot;
cut - man’sosot; hang - i akotisot} also i pihcipdhisot
- he poinsoned himself or (i pilil i otina* (he took
pills - misowipéyiheikanisa § otina)

la bimid*/misowiskikan (m’sowiskikan)

nahipayd

maskimot or pdsiyiwat

pipiski wikowin

miyo wiciwakanihkéw {good partner}or
{osihkitsahikéw - one who sues)

kisowapé (k’sowapéd)

wipditan {dirty}

iskotisikan

kihci okimisis

kisastéw

akihcikéwin {counting} or mamawi astiwin
{putting altogether}

mémawasindhikéwin or {tan’sisi kiya kiwépahtin
- how do you see it}

nipin {nipinohk or awas nipin - last summer}
{nipihki - when it is ...}

wanaskoc or tahkohtamatin {on top hill}

kihci masinahikanis (kihci masnahikanis) also
sthkitisahikew masinahikan

witihkin

pisim or kisikdwipisim

kd pimisinihk pisimohk {lying in sun}

pisim wiyaw

sunburn
Sunday
sunny/clear
sunrise
sunsef
sunshine
suntan

sup

super
superficial
superior
Superman
supermarket
supernatural
superstition
supervise (¢!

supervisoyr
super wise
supper
supple
supplement
supply
supplies

support

suppose

" suppress [@

supremacy
sure/yes
surfl
surface
surfboard
surfing
surge
surgeon
surgery

surly
surmise
surname
surpass (@
surplice
surplus
surprise

surprised
surrender
surround
surroundings
surveillance
survey
surveyor
survival
survive
susceptible
suspect
suspend
suspenders
suspenise

pisim kisisowin

L’ dzimésh*/Ayamihéwikisikiw

wisiskwan

wapan or piwépan also pitdpan

pahkisimon (pahksimeon)

pisimowastéw

kaskitéwihkasowin fkaskitéwihkasé - he/she has a !
miciso (mic’so)

kihci ... or mawaci ...

tahkoc poko {only on top}

méwaci ... or kihci ... also nikinéw {icading}
Kiheing

kihci atiwéwikarmik

mimaskaitiyihtikwan

tipwihtamowin

kitipaméw/kitipahtam {looking at} or
paminéw/paminam {handling}

okimaw or paminikéw

mistahe ayinisd

otdkosi omicisowin (mic’sowin) {cvening eating)
yOskaw

ayiwilkis {extra) ta niswasta - to put together
miyéw {he/she supplics [gives) him/her}
kikwaya {things} {otinikana - stuff bought}
{micowina - food}

sitawiskaw (sitaw’'skaw) {... him/her}
{sitawiskawéw - he/she ... him/her}

kispin also {iki ... depends on what’s supposce )
{itikwi - T suppose}

mahtakoskaw (mahtak 'skaw )/mahtakoskam
nikdnohtakoso

tipwi {kihcindc - of course} {kihcindho - be .. !
mamahkahan/pistéwiskan

waskic

mahkaskamahtik

mahkaskwamahikéwin

mahkaskan

maskihkiwing k& manisowit

manisowéwin (man'sowéwin) {i manisokawit
{(i’man’sokawit) - he/she had ...} i pakohciniht

- he was operated on

ahkwitis6

itiyihtam {thought} kiskiyihtam {knows}

kihci owihowin or simply owihowin
miydskawéw/miyaskam {he/she/it ... hinvher "}
wipiskasikay

ayiwédkipayowin

sisikotiyihtam {makes up mind quickly} nim wi
itikwi {hard to believe} or mamaskic
koskwiyim/T koskdwiyit (someonc SCATCHSUIPIIS i)
pakicéw {gives up} pakitinisd {he/she lets hishersell s
wasalgiskam {waskdskawéwak - they ...!
wisakdskamihtiwin

nakatiyimaw {he/she is under ...! or Kitdpanuin
tipdskatam

otipahdskwéw

pimatisowin (p’mat sowin)

pimétisé (p’mat'sd)

nihtd dsdskam {to discase} or nihta ahkosd (easaly k)
ohtitiyimdw {he/she seems to be the ¢ or i st il
pakitindw {let go} {akohcin - fleating
pimakamipisowina

pikwiyihtamowin

e —



suspicion
suspicious
sustain

swab

swaddle (¢
swagger
swain
swallow &0
swamp
swamp buggy

swam
swan

swarm
swashbuckler
swank

swap (@

swat

swath
swathe
sway
swayback
swear

sweat

sweat lodge
sweater
sweatshirt
sweep (@
sweeper
sweet
sweeten (@)
sweetgrass
sweetheart
swell @
swelling
swelter
swerve
swiflt

T

tabs

tabasco
tabby
tabernacle
table
tablecloth
table land
table linen
tablespoon
tablet

table tennis
tableware
taboo
tabulate
tabular

ohtitiyihtamowin

atamiyihtam

ahkamiyihtam {persevering}

I’ cikini*/kandcihcikéwinis
wiwikinéw/wiwikinam

mamihci pimohtéw

oskinikis

koheipayiliéw/kohcipayihtdw {kohcipayihiti - you ..}
itdstoka

ka t6stka ka pimpayit otipanask [also ka yaskahcak
ka pimpayit ...]

pakasimd

wipisd {plu. wipiséwak}

osémiyatowak {too many} or mihcit/mihcit
népihkésosko {likes to act like a man {bully}}
nékohd {show off} mamaskatokohkiso
miskotdné/misketdna {miskoténamatowak - they
swapped}

pakamahwa/pakamaha or {slap...} pasihkwihwi/
pasihkwiha

manisikéwin {man’sikéwin)
wiwikipitd/wiwikipita

wiwipipayd/wiwipipayin

sdwdpiskwan

wayahkweéwin {wayahkwi - you} {wayahkwata - ... at}
{1 wayahkwdtit - he/she ... at}

apwis6win {apwisd - he/she is sweating}
{apwipahtaw - ... from running}

matotisan {matot’sén)

I" swatarr*/piswisdkas or kisowasdkis
apwiyasikas

wipahwi/wipaha

1" bald*/wipahikan

Tsiwak {itis ..} or stwiw {stwihkasikana - baked goods}
wihkwaskwa

nicimos {my}

pékipayo/pakipayin

pakipayowin

kisastéw or nipahi kisastéw

paskipayd {he/she ... off the road}

kipéw {he/she is fast) or kisipayd/sohkipayo
{he/she drives fast)

nékatohki {keep ... on hinvher/it} {sakahpicikanis
- to fasten}

kikawinikam/kikawi micisowin

posi*/minds

ayamihéwikamik

latdp® /micisdwinahtik (mic’sd " nahtik)
wayastasowikin

tahtwékaw aski

wayastdsowina

la koyarr*/imihkwén

I"pilil*/misowi payihcikan (misdwi’pay heikan) {pills}
{masinahikanis - writing ...}

pihtikomitawéwin {indoor game}
wayascikéwina
manitohkéwin/kipihtinamakéwin {a stopping}
akihta {you ... [count]}

napakisé (napak’sd)/napakdw {itis ...}

swim
swims

swimming
swimming pool
swindle
swindler

swing

swing

swipe @

swirl

swish
switch
switch
swivel
swollen @
swoon
swoop
sword
sword fish
sword grass
sword play
swordsman
sycamore
syllabics
syllable
symbol
symbolism
sympathize

sympathy
symptoms
synagogue
synonym
syphilis
syringa
syringe
syrup
system

tack
tackle

tackle
tackle box

tacky
tact
tactiul

tactics
tactless

tadpole
taffeta
tag

suspicion—tag

pakésimo {you...} or pimiyaka

pakéisimd {1 pim’cimit - he/she/it swims by [also
means holds on]}

pakdsimowin

pakisimowahkan

cisihowéwin/maskahtwéwin {taking away}
ocisihowéw

kohkoshak

wiwipisowin (wiwip'sowin)} {wiwip’so - you ...}
{wiwip’sd - he/she swings}
nawatihtinéw/nawatihtinam also {kimot6 - he/she stole}
{otinam - he/she took}

wiiskdpaydVwiskapayin {he/she/it swirls around an object
matwiydstéw {it..es} {minihkwéwin - a drink}
pasastihwd {... him/her} {pasastihikan - ... [whip]}
miskocipicikan (miskocip’cikan) {miskocipitik - ...them}
pimihkwanapisk

pakipayd/pakipayin

cihkipayé

nihcipayihé {drops down}

tahkahcikan

kihci kami kinoséw {ocean fish}

maskaw askosi

tahkahcikéwéwin

tahkahcikéwind

mitos {simply tree}

cahkipihikana

pikiskwéwin ki pahkwinamihk {word that is scparated}
kiskinowacihcikan

cahkipikasinahikéwin

kitimakinawéw {he/she had sympathy for him/her}
or kitimakihtawéw [hearing]

kitimakindkéwin

kd pisis kipahtamohk {that which is watched}
sotdwind otayamihéwikamik

ké piyako itwihk {that’s said alone}

macispinéwin =
nipisisa

I’ zikwi*/ocistahikan [medical] or siponikan [everyday]
lamlds*/siwipoy or sispaskwatipoy

isihcikéwin {way it’s done} or paminikéwin
(pamin’kéwin) {way you control}

I ciklo*/sakahikanis {sakaha - .. it}

nawatibtinéw theishe ., him/her} {ispahkipicikan
or ispékipicikan - ... block [lifting]}

otipihkihikan {pullcy}

kwiiskwipicikéwin la bwet/kwéskwipickéwin
asowacikanis

pasakosé/pasakwiw

nihtiwihtamowin {saying right}

niltdwiyihtam (nihtawi’htam) {adept at saying right
things} {also takahkiwihtam}

isowipinikéwina or nanitohkisi kocéwin {different ...}
naméya kiskiyihtam kikway or nim’wi kiskiyihtam
kikway {don’t know nothin}

ayikisis/osowayikisis

sakahpicikanis {label} {ndrmit* [not it]}

awdsis omitawéwinis {child’s garne}
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tail—tartan

tail

tailless
tailgate
tailbone
tail light
tailspin @
tailor
tailored
tailwind
taint (2
take out(i)
take @

take home pay
take-in

takeoff
takeover
taker
taking
take-it-easy
talcum

tale
tale bearer
talent

talented
talent scout

taleteller
talk

talkative

tall
tallow
tally

tally-ho
tally man
talon

tamale

tamarack

tambourine

tame

tam-o-shanter

tamp

Tampa Bay
Lightning
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misoy {osoy - hisfits ...} {misikwani - fish/plane
[osilkwani - it’s ...]}
kiskayowéw/kiskdyowimakan

kipahawdikan

mishokanikan

otahk wasaskocis {little light behind |
cipatakocind/cipatakotéw

omiskotikihkéw

omiskotikihkéw okwaskwasowin {tailor's mending
otahkohtin

miyispakosd/méyispakwan {sort of like ...ed smell}
kwapahwa/kwipaha [as in liquid]

otini/otina {micimind/micimina - ... hold} {kiwihtaha/
kiwihtatd - ... home} {nihtind/nthtina - ... down)
{sipwihtahd/sipwihtatd - ... away} {itohtahi/itohtati -
.. there} {kanawimdkanawihta - ... care of} {pisiskApami/
pisiskdpahta - ... notice of} {dmacowihtahiarmacowihtats -
. up} {kwasihi - ... him/her away as in romance
[also means to kidnap]} {kicikoskaw/kicikona - ... off (et
[clothing] kitayiwinisi [all clothes]} {wicihowi - ... part}
{..off - kitasikani [socks] kitastotini [hat] kitaskisini
[shoes] kitasiki [coat] kitastisi fmitts]
kaskihtamasowin/'kispinicikéwin

kayisihéw {he/she ... him'her} {kayisihowin -
taking in [ripping off]}

pimiyakan ka ohpahdmaka {when planc flies up}
{apapistaméwin

astwihto

otinam {he/she is ...} {otinamihk
piyahtak nawac (p’yahtak nawac)
wihkimakohkan (... {[powder]} {plcasant smelling}
or wépihkwihon :
acimowin {usuvally true} atayohkéwin {fablc/lcgend}
kiyaskew acimos {fibber}

isi mikawisowin {something given} or kaskihtawin
{an ability}

ayawin {a having} {kaskiyihtamowin}

awiyak ki papim wapamadt anihi ... {one that goes
around sceing ...}

kiyaskis {liar}

ayami or pikiskwi (pik’skwi) {you ...} {pikiskwistaw
or pikiskwistawd - ... to him} {mdmaskicimo - ... back}
{mamihcimd - he ... big [brags]} {mamihcimosk - likes
to brag} {ayamitotaw - ... about [him] ayamitota [it]}
ayamiské (ayarn'skd) or pikiskwisko (pik’skwiskd)
{patwéwitam - yappy}

kinosd/ispaw or kinwaw also kinwéskosd/kinwaskwaw
ahkwacipimi

akihciki {you ...} {akihcikéwin - a tallying}

{1 akihcikit - he/she was tallying up ...}

ka wipamitin (kawdpam’tin} {I'll sce you}
akihcikéwind {person that counts}

maskasi or mikiso owaskasi (mik’sd owaskasi)
{eagles nail}

kihci mohkoman néhiyawihkan okistipowin
{American native’s cooking}

wakingkan

kitohcikan {musical instrument)

yOspiséw or nakaydsd

I’ cipalet*/ascocinis {little hat}

siheitaha {knock tight}

Waisaskotipayin

it was laken)

tamper
tan

tanager
tandem

tang

tangible
tangerine
tangle

tango
tangy
tank

tankage

tankard
tanker
tankful
tanner
tannery
tannic
tanning
tantalize
tantrum

tap

tap dance
tape
tape

tape mcasure
taper

tape recorder
tapestry
tapeworm
tapioca

tapir
taproom
taproot

taps

tar

tarantula
tardy

tare
target
tariff
tarmac
tarnation
tarnish
tarpaulin

tarry

tart
tartan

pécihkaw or pacihkawd/picihka {bother} also

misticihkaw/mistacihka

kisina or wiskwasa {... hide} {kisinikéw - he/she

tans hide} {kaskitéwihkasé or atisd - he/she has a ...}

piyisis {bird}

dhéniskoc or nah niso {also @ - niswahéw/miswastiw

- he/she put two in ...}

siwiw {sort of like sweet} [Kisiscéwipds - little

hot weather drink}

kitakT nisitohcikatik {that which should be understood}

oshawisis

wayfipayd/waydpaym also wanapihkipayd/

wandpihkipayin

nimihitowin {a dancc}

siwispakwan

asowacikan {notinikéw mohtéw (nitin’kéw mohtéw) -

military ...}

tiniméyikohk or tinimayikohk ta sdkaskinik

{how much to fill}

minihkwéw askihk {drinking vessel}

pimi wahkin

i siikaskinik mahkahk {full container}

opahkikinohkéw {makes hides} or owiskwasikéw

opahkikinohkéwikamik

atisikan (at'sikan) {dyc}

pahkikinohkéwin

nawacthéw {he/she ... him/her [teases]}

kisowdsowin {a tantrum/temper} {kisowdso -

he/she was mad had a ...}

pakamahwasi/pakamahasi {ohcikawahwi/ohcikawihti
make to drip [trec]}

kanahkitisimowin

pasakwahikanis {as in scotch/masking ...}

tahkopicikan or masinikwiécikan {lacing to fancy}

{asopikiskwéwin - cassette}

tipahikanikin {cloth ...} {tipahikanapisk - metal ...}

cipwlw {it is pointed} {cipwaha - ... it}

asopikiskwéwiakan

akocikéwikin {to hang} or masinikwicikéwin

kasakom

wihkasikéwin

pakwici pisiskd {bad/disliked animal}

minihkwéwikamikos

kwayaskocipihk

iskwayénihk pihtdkosowin {last thing heard}

1" brri*/kaskitéw pikd {pikihki- you spread on ...}

misi pihcipd ayapihkis {big poisonous spider}

m’wisiskam or pwastawéw {i osdmihkwamiyin -

Isleptin} {kwayic [only now?]}

maskosi

kotahaskwin

tipahikéwin {that to be paid} or tariff anima ka isihkatik

{that which is called a tariff}

pimiydkan opimpayowin {as in runway} asinilikihk

waniyibtamihéwin (wanihtam'ihéwin)

oshdwipay0 {it is caused 1o ...} or {{@ atisd (al"sa)

atihtéw [like dye]}

I’ parrld*/apahkwasonikin or akwanahikan {that

which covers} also pimiwikin

ekota aydw or tasihkéw ékota {he/she is there or he

is busy there} {pikéwi - gummy!}

napatihkasikanis {ahkospakwan - tastes like |

I* kini*/pikisikin
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tartar
tartar sauce
task

task force
lassel

taste

tastes good (@
taste bud
tasteless

tasty @

tat

tatter

tattle

tattler
tattle cale
tattoo
taunt
taupe
Taurus
tauot
tavern
tawny
tax

taxi
taxicab
taxidermy
taxpayer
t-bone

tea

tea bag
tea ball
teach

teacher

teacup
teak

tea kettle
teal

team

teammuate
teamster
teamwork
tea party
teapot
tear

teardrop
tearful
tear gas
tease
teaspoon

teaspoon full

teat

atihtéwéapiféwin {on teeth}

aspahcikan {extra additive to food}

atoskéwin or atoskéwinis {chore}

kihei atoskéwin {great work or job}
kosawipicikan

kocispis/kocispita (koc'spita) {wihkicisé/wihkasin -
... good @}

wihkicisé (wihkic's0) ' wihkasin

kocispitdkan (koc’spitakan)

nim'wi kikwéy nikocispitin {I don’t taste anything}
wihkitisd (wihkit’sé)/wihkasin

apihkéwin

i tatopayik 1 yakoiik {ripped and hanging}
misihkimé (m’sihkim®) {he/she tattles} {misihkimoské -
he/she likes to}

misihkimoské (m'sihkimoské)

sec tattle

masindskisowin or asdsowin

nawacihéw {also means tease} or nanitohkoméw
wipindkwan {looks dirty}

torrd*

sitastéw {it’s...} {sihcipitd'sihcipita - make it ... @}
minihkwéwikamik

kaskitéwoshawisd

okimaw otipahikéwin or ka ocipicikatik pahkan
{that's pulled on the side}

opimohtahowéw or pimpayihtiw

sihkipimpayis

sipaskwahikéwin

tipahikiwing

nawacéw wiyis {cooking meat}

I’ ti*/maskihkiwipoy

I cisak I" ti*/piyak maskihkiwéapohkéwin
maskihkiwapohkanikanis

kiskinohamékéwin {teaching} kiskinohamdwa
{teach him/her}

kiskinohamiléw (k’s'nahamikéw) {male ...}
kiskinohamélkéwiskwéw {female ...}

I” pot*/minihkwécikan

kaskitéw oshdwawahtik

sisipaskihk

I’ cisorrsil* (I'ciso’silYapiscipis (ap’scipis)
nisowahpisowak {horse ... [two]} {piyakwahpicikan -
one ...} {omitawéwak - [players]}

wiciwikan

pamihcikéw

mamawi atoskéwin

miyowdtaméwinis i
maskihkiwipoykikan

méatowinapoy

thtopitéw (tatop’1éw)/titopitam (titop’tam) {he/she
... him/her/it}

maétowindpos or ohcikawdpowin
métowin/pikiskitamowin

matohkéwin

nawacihéw {he/she ... him/her} {nawacihdw - he/

she is teased}

la koyérr or I’ cikoyarr*/imihkwénis {literally
little spoon}

piyak silkaskinéw la koydrr*/piyak sikaskinéw
Imihkwanis {one full teaspoon}

tohtbshim

technique

teddy bear
tedious
teem

teens

teenager
teeny
teepce
teeter
teeth
teethe
teething
teetotaller
telegram

telegraph
telepathy
telephone
telescope

television
tell

teller
telling

temper

temperament
temperate
temperature

tempest

temple
tempo
temporary
tempt
temptation
tempted
ten

Ten Commandments

ten thousand
ten dollar bill
tenant

tend

tends

tendency
tender i«
tender hearted
tenderize (u
tenderizer
tenderloin
tendon

tenement
tenfold
ten-gallon hat

tartar—ten-gallon hat

ki kiskiyihtamihk {that which is known) tan"sisi ka
isowipinikihk {how it’s done}

maskohkén

nistosimakan

wiyotisimakan {kwayakitowak - alot of} {suffix - ...
skaw} {prefix - sikaskini ...}

oskdyowak {oskiniké or oskinikisis - male}
{oskinikiskwew or oskinikiskwisis - female}

sce “teens”

mitoni apisis (miton’ap'sis) {very small amount}
mikowahp

palicéwan*/ispahkipaythowin

mipita

mikwa wipité {having tceth as we speak}
sakipitéwin or wipila i maci ohpikihki

poni minihkwéw

piwipisko ayamowin or dicimo masinahikanis
(4cimo’mas’nahikanis)

piwdpisko sipwitisahikéwin {a metallic sending away}
mémitoniyimowin

siwipicilgan or siwipitamétowin

kanawipahcikan or kitipikan

cikastipayihcikan {also means picture show} or kosapahcikan
wihta {say it} wihtamowa or cimostaw {... him/her}
wihtam {he/she told or said it}

otakihcikéw {sort of like counter}

wihtamowéw {he/she is ... him/her} papam wihtam
{going around ...}

otakamisowin (otakam'sowin) maciyiwé {he/she
has a ... [mean]}

isdyawin

nahiko {just right} {kisdyaw - warm}

1An’si isi wipahk {tdnimayiko § kisipwik [warmvhot]}
{tAnimayiko 1 tahkayak [cold]}

misi mayikisikaw {ugly day} or misi yétin or kistin
{high wind}

laklis*/ayamihéwikamik

piyahtak (p’yahtak) ahpé sohki {slow or fast}
aciyaw {awhile} kanaki {at least} pitama {first this}
nawacihéw {tease}

okdwacikéwin {adoring}

kéwitam {he/she was ...}

mitétaht {mitdtahtwaw - ten times)

mitétaht miyo tGtamdwina

mitdtahtwaw kihei mitdtahtomitanaw

mititaht wipis

onitahtimé (o’tahtimé) {like borrower}
kanawima/kanawihta also {pamind/pamina

[to control]} {winawac - ... to}

nawac poko {usually likes to} {kanawiyiméw/
kanawiyihtam - tends @ [keeps]}

kisastaw

yOskisd/yoskaw

y&skitihéw or kisiwatisd

ybskisthéw/yoskisihtaw

yoskisihikan

wiyds ki yoskak ta nawacihk {cooking meat that's soft}
micistatay or ocistatay also ocistataya ki matamoki
oskanihk {... secured to bone}

wiiskahikan {house} or wikowin {place to live}
mititahtwiw

1" shapd*/ispastotin
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Tennessee—thief

Tennessee Kihci Mohkoman Aski {America in general}

tennis mitawéwin {game} anima mitawéwin tennis ki
sthkatik {that Bame that's called ...}

tenor makamowin or ispahki nakamowin {high voice ...}

ten pins mitawéwin {game} anima mitawéwin ten pins ka
sihkatik {that game that’s called ...}

tense sitawisd (sitaw 'so)sitawaw {also siktiyihtam - he/she i '

tenses tanispi (tin 'spi) {when} {anohe - today} {otikosi -
yesterday} {wapahki - tomorrow}

tension sihciyawipayiwin or sihtiyihtamowin

tent latant*/palcwanowikamik (pakwan’ikamik)

tentative ahpd itikwi {maybe} kispin fif ..}

tepid kisdydw

tequila minihkwéwin {a drink} or iskotéwdpoy {fire liquid}

term tanispi (tdn"spi) {when} aciyaw {awhile}

terminal kisipipayé

terminate pénihtaw or kisihtdw {he/she is done} {pakitindw
fired - also paktiskoniw}

termination pénipayiwin or pénihtawin {a finishing}
pakitdskoniléwin (pak’taskon’kéwin) {firing}

terminology ayamowin {talk} ayaméwinisa anihi ké pacihtatwaw
{words they use}

termite wipiyikos or wipiskiyikos

tern kiyaskos {small seagull} also caskacanasis

terrace nawisihcikan

terra firma waskitaskamik

terrain pakwicaski {or simply aski - land}

terrapin mistanahk

terrarium péstéw askéwan

terrestrial prefix - askéwi ...

terrible kostﬁtikosé."kos‘.é:ikwan tsort of dangerous !
{prefixes - maci ... or méyi ...}

terrier atim

terrific mistahe miySsin/mistahi miyowasin {pref, - takahki ...}

terrify kakwataki sikisé or mistahi sikisd (mistahj sik’sé)
{he/she is really scared}

territorial nihta tipihcikihkdsd {he/she likes to act bossy!

territory Oma aski {this land} {wayawitimayi aski - land
on the outside or outer boundary)

terror sikisdwin (sik "sdwin)

terrorism silihikéwin {scaring} {mayi stheikéwin - not doing right!

terrorize kostaciméwewin

terrycloth I’ l;ini‘/sal;icéwikin

terse cimasin {shott} aciyaw {awhile} kisikaw
{quickiy - before}

test kocéwin {kocihaw - he/she is tested} {kocéw - he/
she tries)

testament kihci masinahikan (kihci mas nahikan) {great
writing/book } kihcayamowin {saying/ialk}

testicle otasinim {his .., (literally his stone/rock]}

testify ta kihci pikiskwit (takihcipik’skwit) {to..}

testimony ithcumowin or Atotamowin {the way things happened ...}

test pilot

test tube
testy
tetanus
tete-a-tete

tether
Texas
text
texthook
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kd kocihtat pimiyikana (kékocihtﬁl‘p’miyékana)
{one who tries planes}

kocéwapiskos

kiséwipayd {kisd"pay6) {he/she is |
micistatay ahkosowin (micistatay ahk’sowin)
miyo pikiskwéwin (miyo pik'skwéwin) also
dcimostitowin

sakahpitd/sakahpita {sakahpitéw - he'she . hisher
Kihci Mohkoman Aski {America in general §
tipasinahikéwin (tdpas’nahikéwin)
masinahikan (mas’nahikan)

}

textile
texture
than
thank

thankful
thankless
Thanksgiving
thank you
that @

that much
that one @
that’s jt/ali
that’s all
that’s the one
thatch

thatching
thaw @

theatricai
theft

their

them
theme
theme song
themselves
then

thence

theory
theology
therapy
there

thereabout
thereafter
thereby
there’s room
therefore
therein
thereof
thereunder
thermal
thermometer
thermos
thermos bottle
thermostat
these (@

they

thick

thickens @
thickening
thicket

thick head
thick set
thick-skinned

thief

pimastinikin

sohkikan

ispihci or iyikohk {1yiko")

marrsi®/nandskormowin {thanking} {kinandskomitii,
(kinanéskom‘tin) -1... you also tiniki}
ninaniskomon {lTam ..}

namdya nandskoms or nim'wi nanaskomao
Nandskom Okisikaw {Nanfskomowin - 3 -}
mérrsi or marrsi*/kinandskomitin or {tinikf [slany |}
ana/anima (an’ma) {ana niti/anima nitj - far!
{anima itéwa (an’ma’téwa) - . kind}

anima ékohk (animéyiko’y or ikwéyikohk
€kwiéna also ana/anima

ékosi

ekwdni {... onto something else}

iyako

dpahkwéw {he/she s .. [roofing])
{maskoséwapahkwan - grass}

dpahkwéwina

tihkisé(tihk’sﬁ)/tihkitéw{ tihkisa (tihk’sa) - __ jt o)
{also - saskan [snow by weather])
cikastipayowin

kimotowin

wiyawldw {wiyawiw ohci - theirs}

wiyawaw {also wistawdw - them too/also!
Fitwimakahk {that which pervades) {itwéwin [saying |t
micihtimowin

wiyawaw tipiyaw

€kospi {at that time} {ékwéyispi - and ... - Kitahtaw i
{€kota ohei - from ... fthat time]}

€kota ohci {from there [that place]} {ekospi ohey
- from that time}

mohcitiyihtamowin

ayamihaw kiskiyihtamowin

nitawihowin (ndtaw’howin)

anita (an’ta} /gkota/nita {nantaw &kota - abon :
{kisdwak &kota or ciki ékota - by ...}

ékota nantaw

€kota ohei

iyakohei

tawaw

iyako ohci {from that .

€kota ohci {from there}

€kwanima ohci {from that)

sipd iyako {under that} &kota mina fulso there)

i kisdkamitisik (i k'sékam’!isik)

cipahikanis ka kisisot or kisin tipalitkewin
kisdkamitéwipisk (k’sdkam’téwipisk)
nimdpékan

ka ispihcikisipwik cipahikanis

Okik or 6ki/ohi

wiyawiw {suffix .. wak - ic. pimophicwah
(p’mohtéwak) - they walk or arc walkmg )
kispakisg (kispak'sd)/kispakaw (K'spakiiw) ki
- woods} {kispakikin - _, cloth} {kispakusaken - 4, i
kispakipayé/]dspakipayin the/shesiy ||
kispakipayiwin

sakds or nipisihk

kakipatis {fool} also atimostikwiin tdog-headid )
pitikosd (pitik’sd) or sohkiss (sohk 's0)
kispakasakéw {he/she has b Lkispakasaba

one who is ...}

kimotish {kimati = Yousteal} {7 kimutit - he/alye Aty |



thieve

thigh
thigh bone
thimble
thimbleful
thin

thine
thing
thing-a-ma-bob
think

thinking
thin-skinned
third

thirst

thirteen
thirteenth
thirty

this @

this morning
this time
this way

thistle
thistledown
thither
thong
thorax
thorn
thorns
thorny
thorough

thoreughbred
thoroughfare
those (@
though
thought

thoughtful
thoughtless

thousand

thousandfold
thrash

thrash
thrasher
thrashing

thread
thread (@
threadbare (@

kimotd {he/she steals} {kimotamowéw - he/she steals
off him/her}

mipwam

mipwimikan

kaskwisonapisk or kaskik wasonapisk

namdya mistahe or naméya mistahi {not much}
papakdsin {sihkacé - he/she is ...} {mébsakamin -
thin Hquicd}

kiya {you}

kikwéy or kikway

poko kikwéy or poko kikway

{mémitonima - ... about him/her/it} {méamitonihta
{(mém'tonihta) you .. about it} {méamitonihtamohkan -
you ... about it [reflect back on it] almost sanie as above}
mamitonihcikéw (mam’tonihcikéw) {hefshe is e}
pipakikinowéw

nisto {three} nistwiw {threc times} niso kiskowit
{following two)

nohti 8pikweéwin or nohtiyipikwéwin {ninohtj Apakwién
or ninohtiyapdkwan - 1am...} {nohi apakwaw - he/she
is thirsty} {kinohti &pakwan ci - Are you thirsty? or use
tone of voice in saying - kinohti apikwan?}
nistosdp (n’slosip)

nistosdpwiw {also means thirtecn times)
nistomitanaw (n’ston1’tanaw)

awa/dma

kikisdp

anohe ékwa

{6t itisina [pass/hand) ...} {6ti tapi - [look] ...}
{omisisi - like this)

kiminakasi

yoskipiwi kiminakasi ohci

&koti or &kota

napakaskisinis {flat footwear}

miyaw {body} maskikan {chest area}
okdminakasi

okéminakasiyak (okdm 'nakasiyak)
okdminakasiwé or okaminakasiskiw

mitoni kwayas {really good} {kwayas kitipaméw -
examined him thoroughly}

kihci mihko ayaw

kihei miskanaw

anuk/anihi or iyakoni {aniki niti/anihi niti - farther away}
&t or kispin {kiyam éita or kiyam kispin - even though}
nitiyihtin (niti’htin) or j itiyihtamén (#'tihtariin)
(1 thought or think] {itiyihtam (iti’htam) heishe ... or
titihta} {patiyihtam (pati'htam - he/she thought wrong}
kistwitiso (k’siwit’sd) {he/she is e}

{also kanawépahtamikéw}

namoya kisiwitisd (namédyaw k'siwat’ss)

or nim"wi kisiwétisd

kihci mitatahtomitanaw (kihci’'m'titahtom’tanaw)
also piyakwaw kihci ...

kihci mititahtomitanawiw (kihci’m “titahtom tanawaw)
pawahikéwin {ndcihéw - spank [he/she gives
him/hera ...]}

kwayes pikwatahikéwak - they really wrecked the place
pawahikan {piyisis - [bird]} {opawahikéw - human}
mayihkwimé {he/she is ... [in sleep]} {ndcihéw -
he/she gives him/her a ...}

I’ fil*/asapap or asapapis

tapisahd/tapisaha - thread it

miscipayd/miscipayin

thready
threat

threaten
threatened
three hundred
three
three-score
three ply
three fold
three &

four-wheeler
threesome
threshing
thresher
threshold
threw

thrice
thrift
thriftless

thrifty

thrill
thrilled
thrive

throat
throb
throe
throne
throng

throttle
through
throughout
throw
throw-in @

throw away @
throw out @

thrush
thrust @

thru way
thud @
thug

thumb
thumb index
thumbnail
thumbtack
thump

thumping

thieve—thumping

tipiskoc asapap (tdp'skéc asapap)

asolamowéw or maci asotarmowéw {he/she ._cns him/her}
{asom/asota - ... @}

sce threat

asotamowaw {he/she was ...}

nistwiw mitatahtomitanaw (n'stwaw m’titahtom’lanaw)
nisto (n'sto)

nikotwisomitanaw

nisto wihtin or nistwikan

nistwikana (n'stwikina)

ka {nstoyapoyit - néwoyapoyét} sihkipayis

i nah'nisto

pawihikéw

pawihikan {opawahikéw - person}

pihtikwéwin {entrance) {mawaci - the most -

ki pimoshinéw {he/she ...} {ki pimoshinitéw/

ki pimoshindtam - he/she had ... [thrown at]}
nistwaw (n’stwaw)

miwacihcikéwin

mistinikiskd (mist'nikiské) {he is ... [likes to spend/
waste]} {mistinikéw - he spent all}

mawacihcikiskd {he likes to collect [save]}
fmawacihcikéw - he/she saves)

mdcikisowin {kwayes mécikisowin - is a real et
mécikiyé or miyowihtam (miyo’htam) {he/she is ...}
miyoké or miyohpiké {grows well} also piméacih
{keeping self alive}

mikotaskway {nikotaskway - my ...} {kikotaskway - your ...}
i pahkéhahk {it throbs}

wisakahpinéwin

kihci okimadw otapowin (kihcokimaw’apowin)
mihcitowin {state of being many} {mihcatéwak -
there are many)

niyohtipitaw {I opened up the ...} {ndcihéw - he'she
...s him/her}

pref. sipo ... {sipohtéw - walks/goes ...} {sdponakwan -
see through} fiyakohei - by way of}

misowiti or misowi {all over} {kapi - pref. [as in time]
kapi nipin - all summer}

pimoshini {p'moshini) {pimoshinata (p’moshinata)/
pimoshindta - ... at him/her/it @}

pihtikwi wipind/pihtikwi wipina or pohcowipini/
pohcowipina {pak’stawthw#/pak'stawiha - water e}
{macostthwi/macostiha - ... the fire e}
wipini/wipina {kwahci wipind/kwahci wipina - ... far}
wayawipind/wayawipina also {wayawiystima - fiying out}
{wayawipimpaht3ha - run himvher out} {wayawitakayini
or wayawitakayihwi - slang}

plyisis

yahkowipind/yahkowipina {tahkama/talkahta -

a stabbing motien}

sdpohtéwin

matwisin or matwisind/matwihtin {he/she/it fzll with a i}
néunikis (ndtin’kis) or nipahtakéw (n'pahtikéw)
{murderer}

I' pos*/micihcim/misicihcan

itwahikan ocihcan

misi maskasi

I’ cikl&*/sakahikanis

see thud also @ - matwi pahkisin or matwi pahkisind/
matwi pahkihtin {has fallen}

matwisin
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thunder—tip

thunder

thunderbird
thunderbolt
thunderclap

thunder clouds

thunder head
thundering

thunder shower

thunderstorm

Thursday
thus
thyme
thyroid
thyself
tiara
tic

tick
ticker
ticket
ticking
tickle

ticklish
tick-tack-toe

tidal

tidal wave
tiddlywinks
tide
tideland
tidings

tidy

tie

tie @

tie it back (i
tie tighter
tie-in

tier

tie-up

tiff

tiger

tiger lily
tiger moth
tight (@

tighten (@

tight-fisted
tight-lipped
tightrope
tights
tightwad
tigress

tile

tiling
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li tandrr*/ka kitocik (those that bellow) or ka
kitotwéw also piyisGwak

kihéw or piyisd

wisaskotipayowin

sikoc pihtakosowak {heard suddenly} or kisowik
- very close

kaskitéw waskwa {black clouds}

ipi iyigwashkwa {... coming in distance!

kwayes kitéwak or kwayas kitdwak/piyisdwak kitdwak
sikipistaw {alot of rain}

macikisikaw, kitdwak, wasaskotipayin ahci kwayas
kiméwan {bad day, thunder, lightning, and alot of rain}
néwokisikiaw

omisisi {this way} {ékosisi - that way}
kikawinikan or i maskihkiwahk

wiyihkwa

kiya tipiyaw {only you}

kihci astotin

ikiyakipayowin or cihcipipayowin

sakdw manicds (sakaw'man’cds)

pisimohkénis {small clock}

masinahikanis (mas’nahikanis)

pimohtéw [walking] {clock is ...}

kwayakin or kwayakind {you ... him/her}
fkwayakinéw - he/she ... him/her}

kwayakisé (kwayak'sd) {he/she is ...}
micawéwinis or mitawéwinis {littlc gamc}
famima micawdéwinis ... ké sthkatik}

dsipayd nipi or nipi kéasipayik {water descending}
{iskopéw - water rising}

iskopéw mahkaskak

micawéwinis or mitawéwinis {small gamc}

nipi iskipd or nipi ihkipayd {iskipéwin - water)
pastipéw aski {flooded land}

miyo dcimowina

kanicinikwan

tipiskakan {clothing}

tahkopita (tahkop td)/tahkopita {(tahkop’ta)

{... him/her/it} {tahkop'titowak - even score}
siyahpitd/asiyahpita

stheipita

aniskohpitamowin (dn’skohpitamowin)

i ahkwihtawastik

nakipayowin {a stopping}

kihkahtdwinis

misi pisd {big lynx} or misi psi ka masinasot*
{big cat with markings|

1’ Aarr*/nipihkan/wapakwani

kaméamakos k& masinasot

sihciskam (sihc’skam) {it fits tightly on him/her)
sihcihtin {it’s ...} {sihipayd - it goes ...} {sihtamd/
sihtamon - it fits ... (@} also sasdkiséw - he's cheap
sihicipitd (sihcip’td)/sihcipita (sihcip’ta) [pulling]
also sihtahé/sihtaha (tuming)

sasdkiséw (saslk’séw) - cheap

kipotonéw

apocikwant piminahkwén {summersault rope}
pihtawits

sasdkis or sasdkiséwind {sasikiséw - he/she is ...}
ndsi misi posi*/ndsi misi minds

asini onaskéwin or anaskéwinis {apahkwanis -
roof or ceiling}

asini andskéw {he/sheis ...}

til

tillage
tiller
tilt
timber

timberland
timberline

timber wolf
time

time clock

timeless (¢!
timely
time-out

timepicee
timers

time work
time-worn (@
timid
timidity
timing

timothy
tin
tincture

tinder

tine

tin foil
ting
tinge
tingle (@
tinker (@

tinkle

tinny

Tin Pan Alley
tinplate

tinsel
tinsmith

tint
tiny (@

tip

{séniyaw ocipicikan - cash ...} {pikopiciki - ... land
pikopicikéw [pikopicikéw - he/she...]} {isko - until}
pikopicikéwin {pikop'cikéwin)
nihtiwihkihcikéwakan

wyipistew oryipipayin it has tilted}

mistikwa {logs} {wiskahikanahtikwa - [making]
housc wood}

mistikoskdw {an abundance of logs)

asini waci ¢k ka ohpikicik mitosak {on the
mountain where trees don't grow}

mayihkan or misi mayihkan {large wolf}
tipahikan or kisikaw tipahikan {kikwéy tipahikan or
tan’tahto tipahikan - what ... is it} {pokwispi-any ...}
{mwihci ékota - at that ...} {anohc poko - a short
... ago} fkinwis - a long time} {aciyaw - a short
time} {mécikan - good ...} {nayihtiwan - bad ...}
{ndnapawic - only now, finally, or it's about time}
pisimohkan {gencric} pisimohkin ki wihta tan’spi
ta méci atoskihk mina ta pdyohk {clock that tclls
when to start work and to stop}

namdya wihkac pdnipayé {it ncver stops}/
namdya wihkdc ponipayin

nahikohk (nahiko’) {just in ... [also mecans just right}}
or m'wihci ki macipayik

aciyaw ména ki nalmahkwaw {when they stop
for awhile}

pisimohkan {clock} pisimohkénis {smaller clock/watch}
kihtéyak or kihtayak {old ...}

tahto kisikdw tipalikéwin {payment everyday}
miscipayd/miscipayin or miscikatéw

sdkotihéw

sdkotihéwin

isowipinikéwin (is’wipin’kéwin) {the way things
are done}

maskosiya ka kistikihk {grass that’s grown}
piwiépiskahikan (piwap’skahikan} or piwapiskos
{little metal}

maskihki ki sopikahohk {medicine that’s added
to rub/spread on}

pastéw {it’s dry} or mhtd kwahkotéw {apt to burn}
{saskotipay® - it lights up}

mipitihkén

piwapiskowikin (piwép’skowikin}
siwihtin

masinastéw {ithasa ...}
coHwisin/céwihtin

nédnapacihéw/nanapicihtiw {otamiyd - as in
amusing self}

siwihtin or siwihcasin

piwapiskowd (piwidp’skowd)

tan’ti onakamowak ké tasihkicik {where singers
gather ot are at}

piwapisko oyikan (piwdp’sko’yikan)
{piwdp’sko’yikanis - smaller ...}

nipdyamihdw wawiyiscikan (nipdyam haw’
wawi’scikan) or wawisihcikikanis
opiwidpiskosihcikéw (opiwap’skosihcikéw)
atisikan (at’sikan) {atisam (at’sam) - he/she ... it}
apisisé/apisésin also {prefix ci ... [ie. ciboy - small boy
or nickname]} {kakwatakapisisd/kakwataképisdsin
- very ... [miniscule]}

wanaskoc {wanaskocihcén - ... of finger} {ayiwékis
ki mikihk séniydw [more money]}
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tip @

tippet
tipple
tipsy

tiptoe

tip top
tipi
tired

tireless
tires
tiresome

tissue
tit
titan

Titanic

titbit
tithe

title

title page
titmouse
tizzy
TNT

to

toad

toadstool
to-and-fro
toast

toaster
toastmaster
tobacco
tobacconist

toboggan

today
toddle
toddy
to do

toes
toe/fingernail
toffee
together

kwitapéw {he/she ...}/kwitapipayin {it ...} alse
{apotahéw - he/she .../flips himvher over} {4potastiw
- to tum over as a boat} {kwitapastan or dpotdstan - ...
over by wind} tip the motor — 4potind / dpotina or Apotasti
I krrd la moshwiérr*/misi kino tapiskakan
(m’si’kino’tdp’skakan)

minihkwéw {he/she is drinking} {minihkwisé -
sociable drink !

nohti pahkihtin {wants to fall} kiskwipiso {slightly
intoxicated} kiskwipéw {intoxicated}
nicéwiscikéw (nacéw’scikéw) {he/she ... [sneaks]}
{ndcéw’stawéw - he/she ... [sneaks] 1o}
wanaskoc or tahkocdyihk

mikéwahp

cikinikéw or i ayiskosit {he/she is ...} {nistosd}
also kihtimé [lazy]

m’wihkédc ayiskosd or m’wihkac nistosd

li tayarr*/sihkipimpayis omaskisina {a car’s shoes)
kihtimihtdkwan {from hearing too much}
saskatiyihtakwan

papakikin {skin} {papakikinos - ... papet}
mitdshim {plu. ... mitohtéshimak}

kayis 7ki sihkatiht mistapéw akam askihk ohci
{called big man from across world}

I krrd batd kaki kishapik*/kayds misi napihkwén
kaki kishapik {old boat that sank}

I" ci morrsé*/apisis (ap’sis}

apisis poko (ap’s1s poko)

wihdwin or owihdéwin {name}

nistam nipi (n’stam nipi)

kiciskisis

nanihkisé {heisheis ...}

pahkishikéakan (pahk’shikikan)

{prep - ékotl isi [that way]} {ati ndtam - going to it}
{ati natéw - going to him/er/it} {wi - he is going to
sing - wi nakamd} {isi - he is going to that way - aspin
ékoti isi} {also suffixes - ihk, ohk, and ahk mean to/
al/on/in certain location - nipihk [in water]}
ayikish {mistayikish - big} {cipwayikish - green
pointed nose}

ocimakahk

kahkikwas

pihkaswi / pihkasa - ... ithim/her {pihkasikanis - bread)
ta pikiswihk - to speak for - generally speak
pihkasikéwin [also a burning] or oshawihkasikéwin
{minihkwéwin [drinking] - to drink}
pihkasikéwikan or oshdwihkasikéwakan
opikiskwistamikéw ki wikihtohk {speaker at weddings!
I’ taba*/1stimaw

I’ tabd ka atdwakt*/istimaw ki atawakit {sclier of
tobacco}

la karriyol* {curved front}napakitipén {fat pulling
vehicle} also napakitapandsk

anohe or anohc ka kisikdk fon this day}

méci pimohtéw (méci’p’mohtéw} {beginning to walk}
minihkwéwin {a drink}

kaskihtamasd {well ...} miyo ap6 (miyo’pd) the/
she earns}

misicisa or misisitina

maskasi

I’ kandi*/maskihkis

mamawi {nisowak - they are ...} {niswahpitik/niswahpita
- tie them ... (@} {nistowak (n’stowak) - three .../

togs
toil
toilet

toilet bowl
toilet paper
toilsome
token

told

tolerable
tolerance

tolerant
tolerate
toll

toll («

toll bridge
toll call
toll collector
toller
tollgate
tom
tomahawk
tomatoe
tomb
tomboy
tombstone
tomceat
tomfool
tomfoolery
tomorrow
tom-tom
ton

tonal

tone
toneless (&

tongs
tongue

tongue-lashing

tongueless
tonic
tonight

tonnage
tonsil
tonsillitis
too

took
tool
tooling
toolbox
toot

tooth

tip @—tooth

néwowak - four .../niydnowak - five.../etc.} married
- wikihtowak or living together - wiciydmitowak
ayowinisa (ay'win’sa)

osimatoskéwin {overwork} {kwayas atoskéwin}

I cimili (I'cim’liy*/miséwikamik (miséw’kamik)
also nahapowin {place to sit}

miséw oydkan

kimsdhowin |" papi*/kimsahowinikin or kim'saho nipi
dyiman or ayiman {difficult}

kiskinawécihon (k’s’nawdcihon) or kiskinawicihcikan
ki wihtamowéw {he/she ... himher} {taki wihtamowak -
i should’ve ... him/her}

nipawistam {he/she is ...}

nékatohkéwin {paying mind to} sasipihtamowin
{not listening}

sipiyihitam also pakitinéw {he/she let hinvher continue ...}
pakitinamdkéwin {a letting}

tipahikéwin

siwipitéw/siwipitam {to ... a bell}

tipahikéw asokan

ka tipahikihk

séniydw ka otindt {he/she who takes money)
osiwipicikéw (ostwip’cikéw)

asokwa kipahikéwin

napi pdsi*/napi minds {male cat}

la ci hash*/cikahikanis {little axe}

I’ tamat*/okini {plu. ... [ tamat/okiniyak}
cipayikamik

népistwawin

nahinikéw asini (nahin’kéw asinf)
napipdsi*/napiminds

mohcowind

mohcokasowin

wipahki {wasa wapahki - day after tomorrow)
mistik waskihk

piyak otapan

itihtikosowin (itihtdk 'sowin) {the way he/she/it sounds)
itihtdkwan {the way it sounds}

nim’wi kwayas itihtdkosd/nim’wi kwayas itihtdkwan
{he/she/it doesn’t sound right}

mdkwahcikinikana (makwahcikin'kana)

mitiyant {plu. ... yaniya} {skitiyanéw - to stick out
[he/she] [tease]}

misi kihkdwitam {he/she argues} {misi kihkiméw -
heishe gives him/her a good ...}

namdya wi pikiskwéw {he/she doesn’t want to tatk}
mashkawiséw maskihki

anohc tipiskdw (anohe tip’skaw) {tipiskaki - when
it’s dark} {otdkosiki - this evening}

misi pdsihtasdwina {greal amounts of freight}
yihyipiman or mininiman

ké pakipayihk mikwayaw {when the neck swells}
{nista - me ...; kista - you ...; wista - him/her ...} also
mina, ahci, osdm {use with other of words - nista mina
[me too] iyako ahci [that too] osdm mistahe [100 much]
ki otinéw/ki otinamn past form of take (7. {he/she had taken}
dpacihcikan

masinatipiskahikéwin (mas’'na’tap’skahikéwin)
piwépiskdwacis (piwdp’skdwacis) {metal box]
tipwipcikéw {hom} kitdhéw {call [train]}
{tipwipciki - ... the hom)

mipit {plu. ... mipita}
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toothache—track

toothache

toothbrush
toothpaste
toothless
toothy

top

topmost
topaz
topcoat
top hat
top heavy
topic
topknot

topmast
top-notch
topping
topple (@

top secret
topside
topsoil
topsy turvy
toque
torch
torchlight
toreador
torment

torn

tornado
Toronto Maple Leafs
torpedo

torpedo boat
torpid
torrent
torrid

torso

torte

tortilla
tortoise
tortuous
torture

tortured
toss
toss up i

tot
total

tote @
tote bag

totem
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mipitahpinéwin {mipitahpinéw - he/she has ... or
wisakihtam wipit}

kisipikiniyahciko or kandci mipitikan

mipita k4 kisipikindkakibk pikd

namoya wipitowd

siypitéw

tahkohc or tahkohe {waskic - on top water}
fotaha - top [beat] that}

mamawac tahkohc

asinis

ahkwitaw asdki

wawiséw |' shapd*/wawiséw astotin

osdm koshikwan tahkohc

ka pikiskwitamihk {that which is spoken about}
ki cimatikwaw li shavi*/ka cimatikwiw miscakiisa
{hair that stands}

méawaci tahkoc

méawaci ka miyosik or mawaci ka miyowdsik
kisihtiwin (k’sthtawin}

kawipayd (kaw’payd)/kawipayin (kaw’payin) or
kipipayd/kipipayin

méiwaci kimdcisdwin

tahkohc nawac or tahkocayihk

waskic asiski

apotastéw

la cok™/piswis astotin

wiskotéwikan

saskotéw wiskoléwikan ohe

Ii 16076 ki ndtindt* takwanfwa ki ndtindt {bull fighter}
kisdwihéw {he/she gets himsher mad) {sa sikihéw -
he/she is scaring hinvher} kakwitakihtawin {a tormenting,
experience} {ka kwatakihéw - he/she ...s him/her}
o 1 ttopayil/i titopayik - his  was torn or
i ttopicikétiyik {was ... by someonc}
pastawisiwan or misi pisistosowin

Mistiko Nipiya

pahkitéwin atdm’pihk ki pimakotik {bomb that
goes under water}

pahkitéw’ I" bat6®/pahkitéw asi

kdmwatan

sikipistdw {rain}

kisdstéw {k’sdstéw) .
miyaw |in general - body}

wihkihkasikan

I’ krrep*/mahtamin wihkihkasikéwin

miskindhk

ayiman (ay'man} or mikohtakwan (also kakwatakan)
kitimahéw or kakwitakihéw {he ... him'her}
{kitimahaw - he/she is ...} {kitimahisé - himself}
kakwatahowéwin {in general}

kakwatakihdw {heisheis ...} {kakwétakihtiwin - torturing}
ispahkiwipindw {he/she is ... up} ispahkiwipinéw
{hefshe ... up} also kwéskwipméw/kwaskwipmam
{heishe ... him/her/it} ispahkiwipin [... it up}
isphkiwipina/ispahkiwipina - nim’wi kiskihtdkwan
funknown} or awina ékwa {who now}
apisciwdsis (ap’sciwisis) or simply awasis
mamawi akihcikéwin {all counting} also kahkiyaw
mamawi {all together}

tahkond/tahkona {to carry} also &wahd/dwata {haul}
tahkonikéw I’ cisak*/tahkonikéw maskimot
(tahkon’kéw askimot)

ayisinéwihkocikéwin

totem pole
totter
toucan
touch @

touch & go
touched
touching @)

touch me not
touchy

tough @

toughen
toupee
tour

touring car
tourist

tournament
tourniguet
tousle

tow (@

towage
towards

towhoat
towel

towelling
tower
towering
towline
town

town clerk
town hall
town meeting
township
townspeople
toxemia
toxin

toy

toy box

trace
trachea

trachoma
track

masinfsaw 1" potdé*/masinasawahtik
palidcowan*/yahyapipayd

mahkikot {big-beaked}

mésihd/masihtd fhim/her/it} also {samind/simina
- considered vulgar in certain arcas}

kostatikwan {scary} paspéwin {saving/barely
making it} paspinéwin

{emotional) - wisakitthéw {heishe is ... }sakotihén
{backs down} {nohti mitd - wants to cry}
masihéw/masihtaw {he/she is ... him/her/it} or
{saminéw/sdminam [vulgar in places]}

I’ flarr* /wipakwanéw’ pakwa

macdyiwd {mean} or wahkéwisd
maskawiséw/maskawaw {he/she/it [strong]} or
sipisd {he/she is ...}

sipisdhd {... him/her/it up}

1i shaviyihkan*/miscakisihkan

papidm wipahcikéwin {looking around} {papamachtéwin
- walking around} {papamécihdéwin - a going around
[surviving]}

papim tipasowikan

papimowipahcikéw {he/she who goes around
looking}

mawinihotowin

pimastinikan (pimastin’kan)

sihkwistikwan {sihkwistikwancw - he/she has ...}
ocipitd {ocip’td)/ocipita (ocipta) {pull}
{sipwipitd/sipwipita {away]}

ka tipahikit i sipwipitiht

prep. ékoti isi (Ekoti’si) or &koti itihki (€koti tihki)
{that way} {miskanaw tihki [... the road]} action
coming towards you [pi] i¢. i pindsit {he came to
get me} 1 pi pimohtit - he she came walking or is
coming walking

I’ batd ka ocipita kikwéy*/asi ki ocipita kikwéy
la sarrviyet (lasarrv’yety*/1” tarrshéf [kitchen]*/
késihkwikan [bathroom)fface cloth - la cisarrviyec®/
kasihkwakanis/kasisihcikanisfsmall dish towel -
la lavet*/dish towel - I" tarrshofi*/kasicibcakan

I’ kini*/kasthkwikin

asawapéwikamik

ispimiskamik {itis ...}

piwipisko piminahkwén (piwép’sko’piminahkwin}
ocinds {village}/{otinaw - more like city} {otinahk -
in town/down town}

otinaw masinahikisis (otinaw mas’nahikisis)
mamawapéwikamik

otinawindwak mamawapowin

tipaskan

otinawinéwak

mihke pihcipowin

pihcipowin or pihciposkdkéwin {apt to poison}
mitawdkan or micawdkanis {smaller ...}
micawékanisa la bwet* micawikanisa
miscikdwacis (micawikan’sa)
tdpasinahwé/tdpasinaha or masinipihd/masinipiha
{namakikway [nothing]} {nimwi namihtiw or
namakikway namihtdwin - no ...}

mikohtakan

miskisik ahpinéwin

i namihtét (it leaves/made tracks) namihtaw
{piwapiskomiskanaw - train ...} {tahkoskéwin -
foot ... [print]}
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track meet
tracks

tract
tractable
traction

tractor
trade i@

trademark
trade name
trader
tradesman
trade wind
trading post
tradition
traditional
traffic
traffic light
tragedy
tragic

trail

trailblazer
trailer

trailer court
train

trainee
trainer
training
trait
traitor
tramp

trample

trampoline
trance

tranquil
tranquilize

tranquilizer
tranquility
trans

transact
transaction
transatlantic
transcend

transcontinental
transcribe

transcript

transfer

mawinihotowin {maw’nihotowin) {racing}
namihtdw - evidence of wildlife form {nimatahaw -
Ttracked ...} {miyanan: { miyéna or kwéyali miyanam -
very fresh tracks} {nim'wi namihtaw - no tracks}
{matahéw - he/she tracked down and found}

aski {land} {pastéw aski - ... of desert [dry land]}
kiydméwisd

kwayas miciminiléwin {a good hold} or kiy ta
soskopayik - not to slip

I" trréktarr*‘askihkohkanis
marrshihki*/miskotond/miskotona {otatoskéwin -
his ...} {miskoténamowi - ... with himher)
masinaskisikéwin

isihkdsowin {i sihkata - he/she gives ita -}
marrshihkéwind*/miskoténikéw

atdwéwind {buyer)

kiwitin sikistinohk

I’ makaziin*/atiwéwikamik {store}
aniskototamowin (an’skotétamowin)

kayés ohci kéki itéeikatik {donc from long ago}
pimpayowin

nakéwin {a stopping}

mayinikéwin (miyin’kéwin) also mayipayowin
mayinikéwin or mayipayowin

miskanés {plu. ... ndsa} {askwawi - ... him}

{ pim’tépit - he ... [it] behind him}
omiskanahkéw

wiiskahikanis ka ocipicikatik {{small] house that
is pulled}

nalwin {place to stop} kapisowin {camping/stopping}
iskotéw otdpanask {fire vehicle} {kiskinohamows -
... him [show]}

kiskinohamowidkan {k’s'nahamowakan)
okiskinohamakéw (ok’s’nahamakéw)
kiskinohamakéwin (k’s'nahamikéwin)

isdydwin {the way onc feels/behaves}
misihkimos {one who tells}

pakosihtawind {pak ‘sihtawind) also papamécihos;
{@ - tahkoci tahkoskaw/tahkoci tahkoski [..- on]}
{nipahiskawiw - ...ed to death} {tahkoci tahkoskaw -
... him/her} {tahkoci tahkoski - ... it} {napakiskam
[fatiened] or shikoskam [destroyed] - he/she ..ed it}
ispahkipayihon

sipohtéwin {a going through} {piyakwan i nipat
[like he/she was sleeping]}

kimwitan or ayiwastin (ay’wistin)

cistahwéw ta kiyimapit or kiwétapit {needle to
settle him/her down}

maskihki ta kimwiétapihk {medicine to seitle)
kamwitapowin

adj. prefixes - misakami (m'sakami) [all through]
also sipo [through]

miskotastiw {he/she changed it} {paminam - handled it}
miskotastiwin

akdm kihcilamik {across the ocean}
ayiwakitbtam {overdoes} {ayiwikipayé - drives
past or has left over}

akdm askihk

masinahikéwin (mas’nahikéwin) {a writing}
tdpasinahikan (tipas’nahikan) or masinahikanis
(mas’nahikanis) {booklet}

miskotastdwin {to change} miskocipsowin {...ing
from one vehicle to the next}

transfigure
transform @
transfusion
transgress
transient
transistor
transit

translate

translation
transmission
transmit

transmitter
transom

transparency
transparent (@
transpire
transplant
transport

transportable
transportation
transpose
transverse

trap
trapper
trapping

trapdoor
trap shooting
trash

trashy
travail

travel

travel to
traveller
traveller’s cheque
traverse

trawl
trawler
tray
treacherous
tread

treadie
treadmill
treason

treasure

treasurer
treasury

track meet—treasury

pitosindkosowin (pitos’nik 'sowin)

ahci ndkosd/ahci ndkwan or kwiskinakosé/kwiskinakohtaw
mihko omikéwin (mihko’mikéwin)

ki pikonamihk oyasowéwin {a breaking of a law!
papémacihos {goes around surviving}

kitohcikanis or pikiskwimakanis {talking implement}
sapohtéwin {going [walking] through} pimakocowin
{driving} dwatasowin {hauling}

{akaydsimohtd - ...to English} {pikiskwistamowa -
... for him/her also itwistamow3}
miskotasinahikéwin (miskotas'nahikéwin)
dcitisahikéwin {dcit’sahikéwin)

sapotisaha (sipot’saha) {... it} {isipwitisaha (isipwit’saha)
... [send] it}

isipwitisahamfikan (isipwit’sahamékan)

I cishési tahkohc la pohrit*/wésinamanis tahkohc
iskwahtimihk {window on door}

ka sapwistik {that which can be seen through)
sdponékosd (sdpondk’s6)/sapwastéw or sipondkwan
itahkamikan (itahkarm’kan) {happening} or isi wipan
ahtaskistiki {ahtakistikéw - hefshe ...}

{awatdw - he/she ... or dwatdsé} {pimohtatiw - he/
she ... or pimohtahéw [live objects]}

taki dwatdwak {they should be able 1o transport}
dwatdsowin

ahci masinahikatik (ahci’mas’nahikaiik)

pimitapd {sitting} pimitasiéw {foating by} or
pimic {close by}

I’ pish*/wanihikan {wanthikéw - he/she sets i}
{tasdsd - caughtina ...}

ohpahikéw or owanihikéw {nicowanihikéw - he/she
went to check iraps}

ohpahikéwin {ninaciwanihikéin - T check traps)
néciwanihikiyan {I trap}

la cipohrrt*/iskwahcimis {little door}
kotahdskwéwin {i kotahdskwit - he/she is ...}
macikwandsa or wipinikéwina

macikwandsowd

aydwawasowin {child bearing} wisakahpinéwin

{a painful discomfort}

{papdmohtéw - walk} {pimiskaw {pim’skiw - water}
{[paddle] pimakocin [motor]} {mostohtéw - [he/she]
on foot only} {pimésd - sailing} {pimiyakanihk - in planc}
by vehicle he/she went place itakocin or place itakocing
opapdmdcihos or opapimohtéw

soniydw asinahikan (s6n’yiw’as’nahikan)
sapohtéw {went/drove through) or kaskamohtéw
{walked/drove across}

ondcikinoséwéw

I" pla*/masakoydkan

kostatikwan {kostitokiso (kostatok'sd) - he/she is}
maskaw iskam {... on it} or {miakoskam - he/she ...
on it} {mikoskawéw- he ... on him}

tahkoskécikan (tahk'skicikan)

kaskwiswakan

mayahkamikisowin {mayahkamik’sowin}

{in general wrong doing}

oydtisowin {richness/riches} {mistahe itiyiméw/
mistahe itiyihtam - 1o ... [like] @}

sOniydw kanawihcikéw or okanawiséniydwéw
s6niydwikamik
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treat—trousers

treat

treatise
treatment

treatment
Treaty

treble
tree

treeing

tree frog
treetop
trek

trellis
tremble
tremendous
tremor

tremulous
trench

trenchcoat
trench fever
trenchmouth
trend

trephine
tresspass

tresses
trestle

tri

triad

trial
triangle
triangular
tribalism

tribe

tribesman
tribulation

tribunal
tribune
tributary
tribute

trice

trichina
trick

trickery
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pamihd or paminé {help} {miyotdtaw or miyotdtawa - ...
good} {kitimahéw - he ... him [bad]} also asamé - feed him

miyomasinahikéwin (miyomas’nahikéwin)
kwayes paminiw {he/she got good ...}

or kwayes paminikawd

{medical} - ndtawihikéwin (ndtaw’hikéwin) {a ...}
or ndtawihowin {nétawihéw - he gives him ...}
okiméaw asotamikéwin {gov't promisc!
{oskicowiné - Status Indian}

nistwaw ayiwik

mistik/mitos {minahik - pine} {waskway - birch}
{wikindkan - tamarac} {mitos - white poplar}

{I’ joda*/mayi mitos - black poplar} {oskahtak -
jackpine} {Ii s61*/nipisiya (nip’siya) - willows)
kawahikéw {he/she is knocking down} also
kawahwéw mitosa

ayikish ki dmacowit mitosihk {frog that climbs trees!
wanaskoc mitos

pimohtéwin

amacowl ahtdwéwin

nanamipayé (nanam’payd) {he/she trembles}
kostédtiyihtdkwan {very scary sounding or huge}
nanamiskamipayd{it ...} {aski waskawipayin -
earth moves}

nanampayowin

witi kd kinowdpika or ménahikan ké kinowipika
{hole that's long} {kasostitowin - hideaway}
ahkwihtaw asikay

otihkomowin {olihkomd - he/she has louse}
méskopayowin pihciyibk miténihk {sores inside mouth)
itiyihtakwan or itiythtamihk {the ... is/will be}
also ispayowin

kiskipocikan or wawiyisdwacikan

¢ka ta pimohtihk awiyak otaskihk {not ot walk on
someone’s land}

li shavi*/miscakasa

dsokan {dsokanihkéwin - ... work}

prefix - nisto ...

ka nistohkahkwaw {those that do something in three)
{nisto owahkohtowak [related]}

oyasOwitdw {he/she is on ...} or sihkitsahotowin
{a charging} {kocihéw - on a ... basis [heishe puts
him/her on] [kocihtiw - he/she tries it]}
pimitiyapisk (p’mitiyapis)

pimitivaw (p’'mitiyaw)

dyahtaskédnisowin

piyak oskin néhiyaw {also dependent upon tribe
being seen/discussed}

dyahtaskanéw

kwitakihtdwin {a ...} {kwatakihtiw - he/she has
a tough time}

kihci oyasowéw otapowin also {oyasdwatiw
he/she is on trial}

masinahikan {book}

sipisis or matawihtik

soniyadw mikowin {a giving of money} also

kd mamihcimiht awiyak {complimenting}
ispahkipitamowin piminahkwén ahci {a pulling
up with a rope}

i mohtimit

wayisihtdwin {also means cheating} also cisihéw
{he/she tricked him/her}

wayisihtdwin

trickle
trickster
tricoloured @
tricycle
trident

tried

trifle

trigger
trillium
trim

trimming
trinket
trio

trip

tripped
tripe
triple

triplets
tripod

trite
triumph
triumphant
trivet

trivia
trivial
triweekly

troll
trolley

trolling
trombone

troop
trooper
trophy
tropics
tropical

trot

troth

trotter
troubador
trouble
troubled
troublesome
troublemaker

trough
trouncing
troupe
trousers

pimicdwasin (p*micdwasin)

ocisihowéw

nistwiyi i tasindsot/nistwiyi 1 tasindstik
nistokAtis {like three legged!

ka nistwapitit I" krrd la forrshet*/ka nistwipitit cistahispon
kocéw - past of try {hefshe tried} also ki kocéw
{he/she had tricd)

apisis or apiscikikwas (ap'seikikwis) also
pakwanita or kwanita

tasinikan (smaller - tasinkanis)

I’ flare/nipihkan or wapakwani

masinikwitam {he/she ...s} {masinikwicikéw -
he/she is trimming} also man’sasi {cut a hittle}
masinikwicikéwin {wawisihcikéwin or
wawisihtiwin [a decorating]}

wawisihdwinis {httle decorating thing}
micawikanis {little toy}

nistowak (n’stowak) {there was three} or

i nistitwaw (1'n’stitwaw)

cikitisin (6) - hefshe ... {cikatihwa - you ... himv/her}
{ispayd - drives there} {sipwihitéw - left}

i cahkatahikit (he tripped)

okimiw

nistwiw awiyak {three times someonc}

11 nistwatahwit - got three [ducks]}

nistotéwak (n'stotéwak) {ka pi nisticik (ki'pi'n'sticik)
fwhen they come in three}

ké nistokdlik aspascikan also ispahkipicikan
[pulls up] or miciminikan [holds]

nim’wi cihkan {not worth it} or miscipay {used up}
otahowéwin {a winning} also sikohtiwin {a defeating}
otahowéw {he/she was ...} or sikohtwiw
nistokdtéw (n’stokitéw)

kwanta kikwéy or pakwanita kikwéy

see trivia or apisci kikwéy (ap’sci'kikwéy)
nistwdw piyak lasmen*/nistwaw piyak ispay

or ... ayamihéwikisikiw

kwaskwipicikéw (kwiskwip'cikéw) {to fish with rod}
ka pami tapihk {to drag around}

sihki pimpayihcikan or mdsahkinwakan {picking
up vehicle}

kwiskwipicikéwin (kwéskwip’cikéwin) see troll
kitohcikan {musical insrument} or misi pdtacikan
{big blowing instrument}

mihcét simkanisihkdnak {many soldiers}
siméikansihkin

mamihcistiwakan or kispinatamatowin

ka kisitik aski (kd’k’sitik aski) {hot land}

kisitéw aski

pimipahcisi (pim’pahcasi) or yipahtiw
tdpwihtamowin

pimpahtiwatim

onakamo {a singer}

méyipayowin {bad luck} or dyimpayiwin
moskatiyihtam

ayamihtdsko

piwihcikiskd {smart mouth - defiant}
{ndtinikiskod - fights}

minithkwéwikan

pasastihwéw {he/she whips} néeihéw {gives beaing!
omitawiskowak

la kilot*/mitds {nitds - my ...} {kitds - your .}
{otdsa - his‘her ...}
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trousseau
trout
frowel
fruancy
truant

truant officer
truce

truck
trucker
trucking
trudge

true

truly
trump
trumpery
trumpet

trumpeter
truncheon
trundle
trunk

truss
trusses
trust

trustee
trusteeship
trustful
trust fund
trusting
trustworthy

truth
truthful
truthfully
try

trying
try out
tryst
tsetse fly
t-shirt
tub
tuba
tubby
tube
tuber
tubercle
tubercolosis
tubing
tubular
tuck

Tuesday
tufit

tug (@
tughoat
tug-of-war

tuition

wikihtowasékay

namikos

asinisbskowinikan

patahikéwin {missing} kayisihtiwin {cheating}
papimkdésé {going around hiding} papamacihd
{living around}

ki pamindt kayisdwak

ponahkamikisowin (pénahkamik’sowin)
awataswakan or sihkipayis ki pastasocik
awataswikana kil paminat (Awatiswikana'kd’pam’nit)
dwatasowin

piyahtak pimohtéw {he/she ... along slowly}
tapwi {sure} or tipwi anima {i’s ...} {tApwéw -
heishe speaks the truth}

tapwi pakwéni

manisikan (man’sikan} (cutter] or tinikan
piwayina

kitohcikan {musical instrument} or pdticikan
{blowing instrument}

opOtacikéw {also means blower}

miéski tahkacikan

tihtipowipin/tihtipowipina also tihtipind/tihtipina
lavalis*/asdwacikan {[container] furniture or vehicle}
also mistikowat {wooden box}

sihtdpisowin or pakwahtihon [belt]
asokanahtikwa

mamiséw (mam’séw) {hefshe ... histher  }

or tipwiyiméw

nikan apd {sits in charge {literally sits in front]}
onikan apd otapowin

tipwiyimiw mamiséwakiyimiw

séniydw ké nahiht {money being sct aside)
mamiséwin {mam’séwin)

mamisitotawdw (mam’sitotawdw) {hc/sheis .. oris
approached because}

tapwéwin

tipwéw {hefshe is ...} tipwimakan {itis ...}
tdpwéwinihk

koci {kocihd/kocihta - i ... him/her it} {koc’sta [taste] }
{kocéw - he/she tries )

kahkocéw or kahkocihtdw {he'sheis ...}

kocéwin {a trying out}

ta nakiskatohk nanitaw (tanak'skatohk nan’taw)
pihcipd ocis {poisonous fly}

la cishmish*/pihtdwéwayan

I’ barri*/mahkahk (sipikin’kéw)

misi kitohcikan

wiying {he/she is ...}

asowacikanis {little thing for carrying/putting things in}
oskisiko kistikéwin (oskisiko k’stikéwin)
piskokdwin

katohpinéwin

apiskwisimonilin {(ap’skwisimonikkin) {pillow case}
wawlyinwaw

pihkikwétam {sew in} {kawisimohéw (kaw’simohéw) -
he/she ... in bed} {sikotina -... in}

Nisokisikaw

piwis

ocipita (ocip’td)/ocipita (ocip’ta)

ocipicikéw mistikdsi

ocipicikéwin {a pulling} mawinihotowin
(maw’nihotowin} {competition}

kiskinoham tipahikéwin

tulibee
tulip
tumble

tumblebug
tumbile down @
tumbler
tumbleweed
tumid
tumour
tumult

tun

tuna

tundra

tune

tuneful
tune up
tunic
tunnel
tunny
turban
furbid
turbine
turbulence

turbulent

turf

turfman

torgid

turkey

turkey buzzard
turkish bath

turmeric
turmoil
turn

turnitwist @
turn down

turn (on) @

turn over @
turn it @
turncoat
turner
turning
turning point
turnip

turn key

turnout

turnstile
turpentine

turquoise
turtle
turtle dove

trousseau—turtie dove

I’ tolibi*/otdnapi

I’ flarr*/nipihkén or miyoskamin wiépakwani
apocikwani {you ...} or tihtipi {dpocikcwinéw - he/she ...s}
{nihcipayd - he/she . down! also tihtinéw - he tumbled
mancds ki wawil miyihk

nihcipayd/nihcipayin

I' pot*/minihkwiékan {4pocikwiénis - person}

maci kwands ki pdmasta {weed that rolls around in wind}
misi pakipayd

piskopayowin or maskawikéwin

kiskwi yahkamikisowin (kiskwi’yahkamik’sowin)
somindpoy mahkahk

misi kihei kami kinoséw {fish from great water [ocean]}
ayiskiminahk

nakaméwinis {melody} {kitohcik&winis - instrumental}
{kwayes ahé - ... guitar, etc.}

miyowihtdkwan or nakamowihtilwan
néinapacihtiwin {fixing} maci payihtiwin {a starting up}
ayowinis

sdposkamikohkén

misi kihci kami kinoséw {fish from great water [ocean]}
I’ kini*/ascocinis {little hat}

wipidtan or pikisiyadkamd

pisistosd

wiiskawipayin {it shakes [plane]} mah misi ytinipay
{great gusts of wind}

kiséwisd or dyimaskaw

maskoséw asiski

kotskawi’timowind

pakipayowin

misi piy6 or misihéw

misi kihéw (m’si’kihéw)

ka apwisihowihk {a making to sweat} {matotisin
[sweat lodge] matotisT [have a sweat]}
oshdwikikawinikan

mikoskitisowin

kwiski {pimikwayawiyi - ... neck/kwiskisini - ... lie}
{paski - as in go off road} {kwiskiniso - ... yourself}
{kwiskéw - he ...ed} {lwiskipitam - he ...ed it around}
{piyakwiw wiskénikéwin - one trn [piyakwaw poko
wiskApitéw - only tumed it once]} {niya ékwa - my ...}
{kiya ékwa - your ...} {wiya ékwa - his/her ...}
pimind/pimina

namdya otinam or nim’wi otinam {he/she didn’t take}
wisaskatoniki {... lights} also saskahwé/saskaha
also yohtina/yohtina

kwiskind/kwiskina

wiskapitd/wiaskipita

okwiskéw otayamihdwinihk {changed religion}
kwiskiwipinikan (kwiskiwipin'kan)
kwiskiwipinikéwin (kwiskiwipin’kéwin)

ki miskocimakahk

I’ jociyem (1" joc’yem)*/ocisihkan (oc’sihkén)

ka yohtina [li pohurt*] or [iskwahtima] kipahotowikamikohk
{he who opens doors at jail}

mihcitéwak ci {were there many?} {mihcatdwak -
there were many}

sapohtéwin

la péncirr ki sohpastikahk ahci*/sopikahikan ki
sohpastikahk ahci

sipihkondkwan {sort of blue-like}

miskinahk

omimisis
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tusk—unattended

tusk
tussle

tut-qud
tutor

tutti frueci
tuxedo

twaddle
twain
twang

tweak
tweed
tweet
tweezers

twelfth
twelve
twenty
twenty-one

twenty-dollar bill

twentieth

twice
twiddle
twig
twilight
twin
twine
twinge
twinkle

twinkling
twirl

twist/turn (@

U

ubiquitous

udder
ugh
ugly

ukelele
ulterior
ultimate

ultimacy
ultimatum

ultra

ulu
umbili¢
umbrella
umpire
un

unable
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mahkapit {plu. ... mahképita}

masihkéwin {wrestling} {waskawipitam - he/she
... [shakes] it}

kiy pikiskwi (kiy’pik'skwi) {don’t speak} -
kiskinohamékéw {teacher)

nanétohk micowinisa {different kinds of foods}
kaskiléw kinosikay napéwak kici {long black
coat tor men}

ayamihkéso {you ...} {ayamihkasd - he/she .5}
niso

itihtakosowin (itihtik sowin) fthe way something sounds)
{itihtékwan - it sounded like)

nawatihtinéw {he/she grabbed him/her/it}
kisowikin

piyisis otipwéwin or piyisis okitowin {bird’s sound}
ocipicikanis {little pulling thing} or mékwahcikanis
{little biting thing)

nisosdpwaw

nisosap

nistanaw or nisomitanaw

nistanaw piyakosip (piyak’séip)

nistanaw tahtwipis

nistanawdw {nistanawaw pi takopahtdw - he/she
came in twentieth [running] }

niswiw

ka otamiyohk {... around}

micikos or watihkwanis or wacihkwanis

pi wapan {daylight coming} or pi waninakwan
nisdtéw {plu. ... nisétéwak}

la kohrrt*/maskaw asapép ot dmacowikin
mésihtawin {fecling} {wisakipayin - it hurts}
pasakwapd {eyes} or pasahkapd {stars} {{@
pasakwapipayd - it twinkles - pasikwipipayin}
pasakwiapowin {close eyes} or pasahkapowin {blink}
waskapayd/waskipayin {he/she/it twirls}
{wéskawipini/waskawipina ... himvher/it}
pimind/pimina {pimin’totin - let's arm twist}
{pimahili - like drill}

misowiyiti i ayat awa (misow’ill i aydt awa) {this person
is everywhere} misowiti kiskiyimw - known everywhere
mitohtdshim

ka pakwitamihk {that’s disliked}

mayatisé (mdyét'sd) {looks}/mayitan {quality}
also macinikosé/macindkwan

I cikitarr*/kitoheikanis {little instrument}
kétiwin {hiding}

méawaci or kihci {prefix} {mawaci iskwayanihk -
at the very last}

iskwayanihk {last}

iskwayanihk wihtam {he gave final ...}
{iskwayanihk wihtamakawak - they’re given final ...}
méwaci ké miyowdsik {the best} osdmiyimowin
I” koté*/mohkoman {knife in general}

mitisi {belly button} {mitiséw ... [prefix]}
akawistihon

okanawapamowéw {he who watches}

prefixes - nim'wi or namdya also nam’wéc {all
mcan no/not ...}

namoya kaskihtdw or nim'wi kaskihtaw

{hefshe can’t do it}

twister
twit
twitch
two

two bits
two-by-four
two-dollar bill
two-edged
two faced
twofold

two hundred

apistosd

kipétis {fool}

cipipay6

niso {nisowak - there are ...} {nah niso - each e}
{nischiéwak - ... waiked together} {niswatahwéw -
... in one shot} {nischkawéwak - ._. against onc}
piyak sOniyés (p'yak'sén'yis)

la platish*/napakihtak

niso wipis (niswapis)

niswapitiyaw or dyitawapitaki {on cach side}
nisohkwakanéw or i nisohkwakanit {he/she is o
niswaw kiwi

niswiw mititahtomitanaw (m'tatahtomitanaw)

two-hundred dollars niswiw mitatahtomitanaw tahtwdpis

two pence
two-step

two-time

two-way

tycoon

tyke

tympanic
membrane

tympanum

type

types
typewriter
typhoid
typhoon
typhus
typical
typify
typist
tyrant

unaccounted
unaccustomed
unadmiring
unadmitted
unadopted
unadored
unadvised
unaffected

unafflicted
unaggressive

unaimed (@
unaliowed @
unanimous
unarmed

unattended

akayédséw séniyas {English money)

nisontowin {two holding each other} {kayis
nimihitowin - long ago dance}

kiméei miyokapawit {sceretly}or T née skwéwit {in
general going afier ladies} {ndcindpéwit - a lady that ...}
i dsikiwipayik

misi wiydtisdwing

awdsis

pihcdyihk mihtawakahk {inside the car}

ka pihtamiht ohci mihtawakahk {where you hear
from in car}

kikwéy itdwa or kikway itowa {what kind?}
{€kwatowa - that ... [kind]}

masinatahikéw (mas’natahikéw) {he she ...}
masinatahikan (mas’natahikan)
pihcipowaspinéwin

sohki mayi kisikaw

mistahe kisisowin

mwihci {.../just when} {piyakwan - just like}
isindkosd/isindkwan {he/shefit . . flooks like] . "}
masinatahikéw

sohki pamihowéw (sohki’pam’howéw) or sohki
paminikéw (sohki’pam’nikéw)

namdya kiskiyihtdkwan (naméya kiski'htakwan)
namdya nakaydskam

nim’wi miyonakwan or namdya miyonakwan
nim’wi pihtikwahiw or namdya pihtikwahiw
nim’wi otindw or namédya otinaw {not chosen
namdyaw miyonawaw

nim’'wi wihtamowiw or naméya wihtamoswiiw
nim’wi ninitaw ispay {nothing happened to him/her}
or nimwi nintaw iskako {drink}

nim’wi sawihdw or namédya sawihaw

nitn’wi sohkimé {not trying hard} nim'wi solkiimiti o
{not playing very hard}

nim’wi twahwéw/nim’wi twaham fpwakanaw
anywhere} or namédya ..,

nim’wi pakitinéw {he didn’t let him 2o o wg
pakitinam {he didn’t let it go}

piyakwan itintamowin {think the same)

kwayes miyowihtamwak {they liked it .. !
nim’wi niméaskwéw or namdya nimiskwéw alin
namwdc nimiskwéw

nim’wi nakatiyimaw/nim wi ndkatiyihediidw
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unattired

unattractive (@
unauthorized
unavoidable

unaware
unthbalanced
unbecoming
unbendable
unbind
unbolt
unborn

unbreakable
unbuckle i
unbutton i
uncalled for
uncanny
uncertain
unchain
unchallenged
unchanged
unclad

unclasp @
uncle

unclean @
unclose @
unclothe
uncoil
uncomfortable

uncommon
unconcerned

unconscious

uncontrollable
unconvincing

uncooked
uncork
uncouple (a
uncourteous

uncever (@

uncrown
uncuitivated
uncurl

uncut
undamaged (@

undaunted
undecided

under
underachieve
nnderachiever

mdstapikaséw or also mésiskatéw also nim’wi
pohtéyiwiniséw (pohtéy’win’séw)

méyitisd (mayat'sd)/miydtan

nim’wi pakitiniw {he/she wasn’t authorized)
aimwi nanitaw taki itétam {he/she couldn't do
anything} or namoya ...

nim’wi kiskiyihtam or naméya ..,

nim'wi kwayes astéw {it is not ... {set right]}
miyindkwan

nim’wi taki wakinikatik or naméya ...
apihkona/apihkona

dpibkwaha {... it}

nim’wi nihtdwako ciskwa or namdya ...
{ocicamacisis - ... young [animal]}

nim’wi taki pikenikatik or naméya ...
tasind/tasina also dpihkona/apihkona

tasini/tasina

nim’wi katc or namdya ... also palwanita (pakwan’ta)
mahtadwindkwan

nim’wi kihcinadhd or namoya ...

apihkonéw {hefshe ... him/her}

nim’wi mdnihokawé or naméya ...

piyakwan kiyapic {still the same - Bob ...}
mosiskatéw {he/she wasfis ...} also mdstipikaséw
tasma/tasina

mdndk* {my ...}/nisis/nohkomis also {nisis - also
father in law}

wipdtiso (wipdt'sd)/wipitan

yohtind/yohtina

mosiskatipitd (mdsiskatip’td) {... him/her}

{i apihkopayit/i apihkopayik - it uncoiled @}
nim’wi kwayes ki apd {couldn’t sit right}
kwétaki mahcihd {very ...}

nim’wi m'wisi or namoya m’wisi

nim’wi ndkatohkéw or namdya ... {he/she is ...
about him'her}

cihkipayd {fainted/fell} {cihkitahwaw - knocked out}
{nipaw - sleeping} {cihkitiskawaw (cihkit'skawaw}
- kicked ...} {1 cihkitiniht - he/she was choked ...}
dyamisd (Ayam’sd) {hefshe is ... [misbechaves]}
nim’wi tipwihtikawd or namdya ... {he/she is ...
[not believed]}

askitin {raw}

yohtipita or manina {... it}

tasind'tasina {tasinik - ... them}

nim'wi kwayes pamihowéw or nambya ...
{macdyowd - he/she is mean}

paskind/pdskina {as in take off cover}
kiskiyihtdkwan {to make known}

kitastotin or kitastotind {... him/her}

nim'wi pikopicikitéw (pikop’cikiitéw) or namoya ...
tasind/tasina

nim’wi manisikisé (man'sikiso) or naméya ...
nim’wi pikopayd/nim’wi pikopayin or namdya ...
{also - paspihdw - he/she was ... [saved])
{paspihtdw - he/she saved [undamaged)] [inanimate] §
ahkamimé {he/she persists ...}

winiyihtam (wan’ihtam) {lost as to what to do! or
namwdc kiskiyihtam {doesn’t know}

sipa or atdmihk

nim’wi kaskihtdw or naméya ...

awiyak kdy k4 apacihtat otayinisdowin {one who
doesn’t use his/her intelligence}

underage
underarm
undercarriage
underclothes
undercover
undercurrent

underdeveloped

underestimate
undergo

underground
undergrowth
underhand
underline

undermine
undermost
underneath
undernourish

underpaid

underprivileged
underproduction

underrate
undersea
undersell
undershirt
undershorts
underside
undersign @
underskirt
understand

understandable
understanding
understate
understood
undertake

underuse (@)

underwater
underway
underwear
underwrite

undesireable

undetermined
undeveloped

undid
undignified
undisciplined
undistinguished

unde
undoubted

unattired—undoubted

osim oskdyiwd {he/she is too young}

mitihk&kan

sipa sitwahikan

atimayowinisa {atamay win’sa)
kimétahkamikisowin (kimdtahkamik sowin)
atdimicowan or atimihk ki pimicowahk {atdmihk ki
p’'micowa’)

kitimikinakwan {said of undeveloped countries
and/or lifestylc}

patiyihta

cut] - to under go an operation}

atimaski {in general} atimaskihk {in/av'on ...}
mistahe sakdw sipa {a lot of growth ...}

kimde

sipd masinaha (sipi’s'naha) {sipa also miskanas
osihtd sipd - make a linc undemneath}

ta masinawdciltdyin (ta m's'nawécihtdyin) {to destroy}
méwaci capasis

sipa or atimihk {under the other things}

nim’wi kispohaw or naméya kispohdw {sihkacd - he/she
is skinny} nohtihkatéwindkosd {he/she is hungry looking}
apisis tipahamowidw {Astamihk tipahamakawd -
he/she was paid less}

kitimikayisind {kitimikisowak - they arc ... [poor]}
astamihk isihtdwak {made less} dstamihk itétamwak
[did less]

astamipitaw

atamipihk {under water}

wihtakihtéw or Astamalihtéw {cheaper} {wihcasin - easier}
la shimish*/pihtawiwayéin

pihtawitas

sipd {under} also atdmihk {kwiskayihk - other side}
sitoskawi/sitoska {to help him/her}

la jop*/pihtawisikas

nisitohtam {he/she understood} {nisitohtaw - ... him}
{kinisitohtawéw ci - Do you ... him?}

nisitohtakosd (n’sitohtdk’sé) {he/she is ...}
nisitohtatowin or nisitohtamowin

nim’wi kwayes itwéw {not said right} also nohtaw itwi
{ki nisitohtan - he ...} {ki nisitohtawéw - he ... him/her}
wi atoskdtam {will work on} {wi kocéw - will try}
{wi macihtaw - will start}

nimwi ikwéyiko pacih@w/nim'wi ikwéyiko apacihtaw
{he/she doesn’t use enough}

atamipihk

maécihtdnowin or sipwiwipinikéwin

pihtawitds {1’ kalsoi* - longjohns}

ki masinaha owihowin ndntaw isi méyinikici {when
he/she writes name just in case}

pakwitikoso (pakwatik’s6) or {ika ki cihkiyimiht -
when heishe is not liked}

nim’wi kiskiyihtakwan (nim'wi kiski’htdkwan)
nim’wi kisi ohpikd or namdya kisi chpiké
{kitimdkindlcwan - looks destitute}

T dpahwit {hefshe ... him/her/} i dpaha {he/she ... it}
nim’wi kistiyimd

sasipihtam {he/she has trouble obeying}

nim’wi kiskiyimaw {unknown} or nim'wi kihkanikost
{doesn’t show well}

dpihkondapihkona also tasind/tasina

kihcindhowin or tdpwihtamowin
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undress—unloosen @

undress

undue
undulate
unduly

unearned
unearth (¢

unearthly
uneasy
uneducated
unemotional
unemployed
unemployment

unequal
uneven

unecxpected
unecxplored
unexposed (@

unexpressed
unfailing
unfair

unfaithful

unfamiliar (@
unfasten (i@
unfatherly
unfavourable

unfeeling
unfeminine
unfinished

unfit
unflinching
unfold
unforbidden (@
unformed @

unfortunate

unforseen
unforgiven
unforgotten (i
unfounded
unfreeze i
unfriendly
unfruitful
unfurl
unfurnished
ungained
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Kitayiwinisi (Kitaywin’si) {kitayiwinisind (Kitay'win’sind} -
... him/her}

nim’wi katdc {didn’t have to} or namdya katic
mamahkahan

nim’wi kwayes or namoya kwayes {not right}
nim’wi katic {didn’t have to}

nim’wi kaskihtamasé or namdya ... {he'she didn’t
earn it for hm/herselt}

mdnahwi/manaba {... himvher/it} {ménahan -
hefshe ...ed it} {mdnahikatéw - it was ...ed}
nim’wi askihk ohei or namdya askihk ohci {not from carth}
papasihtam {he/she seemed to be in hurry}
nim"wi kiskinahamowaw or namdya .

nim’wi nanitaw itiyihtam or namdya ...

nim’'wi atoskéw or namdya ...

namalikwéy atoskéwin or namakikway atoskéwin
{no work}

pahpitos {different} pahpitosispayd {going to
diffcrent amounts} also nim’wi piyakwan

nim’wi kwayes or namdya ... {nim’wi kwayaskosd/
... kwayaskwéw - not straight @}

sikoc {all of a sudden} kitahtawi {by and by}
nim'wi kiskiyihtdkwan {unknown) or namdya ...
kwayes pehiéyiwinséw {well clothed}/kwayes
kwanahokatéw {well covercd}

nim’wi dtotam or namdya ... {he/she didn’t talk about it}
kaskihtdw {knows how} {nim’wi pahkisin {docsn’t fall]}
nim’wi kwaycs or nim’wi katawa also kayisihtaw
{helshe cheated)

nociskwéwéw (nde’skwéwéw) {said of men}
{ndcindpéwéw - said of women}

nim’wi nakacihdw/nim’wi nakacihitdw or namoya ...
Apihkond/dpihkona or tasind/tasina

nim’wi ohtdwimiské or naméya ...

nim"wi kwayes ispayin or namdya ... also nim'wi
miyowihtikwan {doesn’t sound right}

nim’'wi ofthowd {has no heart} or nim'wi otihowd maci
piyakwan nipéw {like a man}

nim’wi kisihtaw or namdya ... {he/she is not done
{nim’wi kisihtdnowin - it's not done}

kicikawd {he/she is lazy} also kihtimiskd {kawéc
pimpahtiw - barely runs}

napihkasd {he/she acts like a big man} sohki atoskatam
{works hard at it}

taswikini/taswikina {you ... him/her/it}
{taswikinéw - he/she ...s him/her}

nim’wi pakitinéw/nim’wi pakitinam {he/she
didn’t let} or namoya ...

nim’wi owiyawimakisd (owiyawimak'sd)/
nim’wi owiyawimakan

mayakosd {mayak’sd) {he/she is} méyakosowin
{mayak’sowin) {abeing ...} {kitimakiso (kitiméak’sd)
- hefshe is ...[poor]}

nim’ wi okiskipahcikatéw

nim'wi ksinamowéw or namdya késinamowéw
nim"wi waniskisitotam/nim™wi waniskisitotam or namdya
nim’wj wiyastdw or namdya wiyastaw

tihkiswa (tihk’swa)/tihkisa (tihk’sa)

macayiwd {he/she is ... ([mean]}

nim'wi chpikihdwasd or niny’wi minisowd also namdya ...

taswikahd/taswikastd {flag}
nim’wi kisapowina astéwa or namdya ...
namakikwéy ayiwdk {nothing more}

ungentlemanly
ungifted
ungodly (&
ungraceful @
ungrateful
unguarded

unhampered
unhand @&
unhandy
unhappy

unharness (it
unhealthy
unheard
unholy
unhook (&

unhumorecus
uniform

unify
unilateral

unimaginable

unimpressed
uninformed
uninhabited
uninhibited
unintelligent

union
Union Jack
unit

unite
United States
unity
universally
universe
university
unjust
unjustified

unkempt
unkind

unlace
unlawful

unless
unlike i«

unlikely
unlimited
unload
unlock
unloosen (i

macayiwd {hefshe is ... [mean]}

nim’wi ayinisihkéw or namdya ...

macdtisd (macat’sd)/ maciyihtdkwan

maméyéw/mayinidkwan or macinikwan

nim'wi nanaskomd or namoya nanaskomo

nint’wi kanawiheikasd/nim’wi kanawihcikatéw

inot kept} also nim'wi nakatohk&éw or namdya

nakatohkéw {he/she pays no allention}

nim’wi otamiyohéw or namoya ...

pakitind/pakitina

ayiman {difficult) mamdyéw {he/she is clumsy}

kizowihtam or kisdwiasd {he/she is ...} also

nim'wi miyowihtam ;

kicikond/kicikona {kicikonastim’wi - ... dog/horse}

ahkoséwatisd

nim’wi kiskiyibtakwan or namdya ... {not known yet}

nim'wi kihciyihtdkwan or namdya ...

kicikwaskwahwivkicikwaskwaha also {tasind/tasina}

or {nihtininiltina [from a height}} or {otind/otina [take]}

nim'wi wiyatitwéw or namdya ... {he/sheis ...}

adj. ... éwisthot {dressed like} {i simikaniséwisihot
dressed like a police} simakaniséwisihon

(s’ makan’séw’sihon) {policc uniform} {depends

on type of uniform}

mamawohik/mimawohtd

napati isi poko {one side only} {napati isi poko i

kitapahtahkwaw - looked at enc side}

nim’wi taki itdpwihcikatik or namadya ... {that

which shouldn’t be behieved/... }

kwan’ta or sdskwiic kwan'ta {for no reasor/for nothing}

nim’wi wihtamowéw or namoya wihtamowiw

nim’wi wikininowan or naméya ...

nim'wi nipéwisd {he'she is ... [not shy]}

kipitisd {he/she is ... [stupid]}alse nim’wi ayinisd

or namdya ... {not smart}

méamawihtowin

Akohtdson

piyakwayi

mamawonik/mamawona

Kihci Mohkomaninahk or Kihci Mohkoméanaskihk

méamawipayihowin or piyakohtiwin also nakayéskitowin

misowiti

misowiskamik {all over}

kihei kiskinwahaméatowikamik (kihci-k's nahamétokamik)

kayisihaw {he/she was cheated}

nim’wi kihcindhd or namdya kihcindhd {he/she

didn’t make sure} nim'wi kwayes {not right}

sibkwistikwan {messy head/hair} wipitisd

{he/she is dirty}

macitihéw {bad-hearted} or nim’wi kisiwitiso

(k’siwat’sd)

apahwé/dpaha also dpihkond/apihkona

nim’wi taki tétamihk or namdya ... {that which

shouldn’t be done}

kispin {... /if} ahpd {... for}

pitos isindkosd (pitos’ndkosd)/pitos 1sindkwan

(pitos’nakwan) {looks different} {nim’wi

tapiskdc - ... something you've scen}

nim’wi mdskoc

nayistaw {all the time}

kapatinaso {kapatind/kapatina - unload [object] et |

yohtina or dpihkwaha

dpihkonid/ipihkona
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unlucky
unmanly
unmannerly
unmarried
unmask @

unmeaning
unmerciful
unmistakable

unmindful
unmixed

unmourned
unmoved
unnamed
unnatural
unnecessary

unnoticable
unobserved @

unoccupicd
unofficial
unordinary
unpack

unpleasant

unplug
unpoiluted
unpopular
unpredictable

unprepared

unprofitable
unpromising
unpublicized
unpunished

unqualified
unguestionable

unravel
unreasonable

unrecognizable
unreliable
unrest

unrobe

unroll
unruly

unsafe
unsaid
unsatisfied
unscathed

mayakosd

nim’wi sohkatisé (sohkat’sd) or namdya ...
piwihcikéw {hefshe is ... [disrespectful]}
pivakowin {piyakd - he/she is by seilf}
péskihkwind/paskihkwina also paskinam alwanahkwan
or paskinam akobkwihon

pakwanita (pakwan'ta) also kwanita (kwan'ta)
nim wi kilimikindkéw or ahkwitiso

nim’wi naspicihtam or namdya ... {hefshe can’t/
isn’t be wrong}

{wanikiskisd (wan’kiskis®) - he/she forgot}
nim’wi mdmawastéwa or namdya mamawastéwa
also nim'wi tihikdtéw or naméya ...

nim'wi mawihkatdw or namdya mawihkataw
nim"wi ndn’law itiyihtam or namdya ...

nim'wi wihdw or nambya wihaw

nim'wi tpiskéc (tip skdc) or namdya ..

nim’wi katdc or namdya katic also pakwanita
(pakwan’ta)

nim'wi wapsahcikatéw or namdya ... {also nim’wi taki
wipahcikatik or namodya ...}

nim’wi wapamaw or namdya wipamiw/nim’wi
wipahcikdtéw or namdya ...

nim’wi awiyak ¢kota ayaw {no one there} or narmdya ...
miskwa kihcinihowak {they haven't made it ... yet}
nim’wi m'wisi or namdya m’wasi also iskaw poko
sikona {Apahiki - untie - dipaha - untic it} {nahasciki
- put things away}

nim’wi miyospakwan {smell} nim’wi miyowitisé
{person} nim'wi miychtakwan {sound}
tasind/tasina or ocipita (ocip'ta) {pull}

kandtan

nim’wi miyoméw or namdya miyomaw

nim’wi kiskiyimiw {don’t know him} or nim'wi
kiskiyihtakosd also namdya ...

nim'wi mamanéw or namdya mamanéw also
{itachyaw - he was surprised becausc of ...}
nim’wi tipahiKipayd or namdya tipahikipayd
miyinikwan falso means looks bad) or mayakonakwan
nim’wi masinahikitéw or namébya masinahikétéw
nim’wi kipahwiw or namdya ... {ta pasitihokdsd
- he/she will get it back in future}

nim’wi Ii papi aydw*/nim’wi masinahikana ayaw
{doesn’t have papers}

kihcindhowin or {... @ - ika taki dnowihtaht/ika taki
anowihcikatik}

dpihkonam {he/she unravels __ }

nim’wi kwayes mamitonihtam {doesn’t think right}
or atimostikwanéw {bull headed} also {nim’wi kwayes
natohtam {n’tohtam) [doesn’t listen well]}
nim’wi nistawinawaw (n’staw’nawaw) or namdya ...
nim'wi ta mamisihk (nirmwi ‘" mamsihk) or naméya ...
kisowisowin {being mad}

kitasaki {you ...} {kitasdkéw - he/she ..s}
{kitasakind - ... him/her}

taswikind/taswikina or asipita

dyamis6 or sasipihtam {he/she is ...} also wi tipiyimiso
(tipi'm’sd) {wants to be boss}

kostatikwan

nim’wi itwanowd or namdya itwanowd

i mihtawit or T dtawihta {he/she is ...}

papiwéw or tpacihd {he/she is/was lucky} {nim’wi
wisakisin - not hurt}

unscrew
unseal
unscasonable
unseat

unseen
unselfish

unsettled
unshackle @
unsightly
unskilful
unskilled

unsnag
unsnarl @
unsociable
unsolved
unsound @
unspeakable
unspoiled
unstable

unsteady

unstrap @
unsure
unsurpassed
unsuspected
untangle (@
untested
untidy

untie (!
until
untiring

unto
untold

untouchable i@

untried
untrue
untruth
untwist (@
unusual
unveil
unwary
unwed
unwelcome

unwell
unwilling

unwind (@
unwise

unworthy

unlucky—unworthy

dpaha

yohtind/ychtina

pitosowipan

wayawiskawiw or ikatiwipiskawiw {kicked off ...
election} {otahwaw - ...was defeated)

nim’wi nékwan or namdya nékwan

miyowihtwaw (miyo'htwiw) nihtd miled {usually gives}

fnim’wi sasakiséw - not cheap} .
nim’wi pénihtdmakan or naméya ...
apahwa/apaha

mdyindkwan

trralala* /' mamdayéw

trralala* /mamdsis or mamayéw also nim'wi
kaskihtdw/namoya kaskihtaw

tasind/tasina

dpihkond/apihkona or apahwa/apaha

nim’wi pikiskwéw (pik’skwéw) or naméya ...
nim’wi kiskiyihtdkwan or naméya kiskiyihtakwan
nim’wi maskawiséw/nim’wi maskaw&w or namdya ...
nim’wi ta wihtamihk or naméya ...

nim’wi misanawitan (mis'nawditan) or namdya ...
nim’wi piyakwanohk astéw {not in one place}
fmisowiti takotéw - it goes all over}

nanamipayd (nanam’payd)/nanamipayin
(nanam’payin) {shakes}

dpihkond/apihkona

nim’wi kihcindhé or namébya kihciniho

nim’wi pastahwaw or nim’wi otahwéw also naméya ...
nim’'wi dtamiyimaw or namobya ...
dpihkond/dpihkona or dpahwi/dpaha

nim’wi kocihdw or namdya kocihdw

wipdtisd (wipét'sé)'wipdtan {dirty} also nim’wi
kandtan or nim’wi kandcindkwan
apihkona/dpihkona or Apahwé/dpaha also pakitin
{let him/her go}

isko or ispi {until you understand - isko ta misitohtamin
or ispi nisitohtamini}

ahkamimowin {an ...} {ahkamimé - he/she is ...
[puts effort]}

isko

nim’wi kiskiyihtadkwan or nim’wi wihcilitéw
{kimotitisowin (kimotat’sowin) - sneakiness}

kiy ta mésihiht/kdy ta masihtahk {that [he/she/it]
which can’t be touched}

nim’wi ciskwa kocthdw/nim’wi ciskwa kocihtdnowan
kiyasko {heis ...} kiyaskowin {itis ...}
kiyaskowin

dpihkona/apihkona

pitosi ... or mastaw ... {prefixes}

paskind/paskina {uncover} {paskinéwak - they unveiled  }
nim’wi ndkatiyihtam or namoya ...

nim’wi wikihtd or namdya ...

nim’wi kinitawimikawin (kin’dawimkawin)
{you're ...} or namdya ...

ahkosé {hefshe is ... [sick]} also mayiyiw
sakwimd {he/she is ... [backs down]} nim’wi wi
itétam {doesn’t want to} or naméya ...
apihkona/apihkona {... him/her/it} {1 ayiwipit -
he/she is unwinding/resting}

kipatisd (kipat'sd) also nim’wi ayiniso or namdya
ayinisé {not smart}

nim’wi tihtdkosé or namdya tihtakosd also nim’wi
kaskihtamisd or naméya ...
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unwrap @—valise

unwrap @

unwritten
unyielding

unzip
up

upbringing
up/down stairs
upheavel
uphill

uphold

upkeep

upland

uplift
upoen

upper
uppermost
upright
uprise
uprising
upriver
uproar
uproot

upset

upshot

upside down (&

upstairs
upstanding
up to date

uptown
upturn

v

VCR

vacancy
vacant
vacate

vacation

vaccinate
vaccination

vaccine
vaccuum
vacuum bottle

vacuum cleaner

vagabond
vagina
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yohtipitd {him/her/it}/yohtipita {presents} {Apihkona
or Apaha - string}

nim’wi masinahikatéw or naméya ...
atimostikwanéw {dog-headed} nim’wi tdpwihtam
or namoya ...

yohtind/yohtina

ispimihk {ohpipayd/chpipayin - caused to fly up @}
tispimihk itapi - look ...} {ispahkipayd/ispahkipayin
- he/she/it goes up @}

ohpikihikawin {ohpikihilawd - he/she was raised by}
ismmihk/capasis

aski ki ohpipayik

dmacowdw {he/she went ...} {amacowiydw - it goes ...}
sitondw/sitonam

nakatohkéwin or paminikéwin

sakahk/nohcimihk {kospi - you go upland}
{wacéw aski [mountains]}

ispahkinikan {implement with which to lift}
prepositions also prefixes in cases - tahkohe {on top)
{waskic - on top}

ispimihk nawac {higher now)

mawaci ispimihk

cimahd/cimatd {stand him/her/it ...} {kwayesikdpawi -
stand ...} {simatapi - sit ...}

waniskdwin (wan’skiwin) {waking up}
ndtinitowin (ndtin'towin} or nétinikéwin (ndtin’kéwin)
nitaham or i natahahk {i'n’tahahk}
kiskwihkamikisowin (kiskwihkamik'sowin) or
kiskwiyahkamikan

dpotdso {it was blown over} {manipicikisd
{man’picikdsd) {it was ...}

kisdwasd {he/she is ...} {kwitapéw - he/she tipped
or kwitapipayd}

pdnipayd/pdnipayin also {kisipay6 or Kisipayin}
otihtipapd/otihtapastéw {otiltipastéw or otihtipastan -
blown ...}

ispimihk

miyo ohpiké {grows well} {kwayaskwan - straight}
siyakic {better} mikwéc ispayowin

{as it happens now}

otinahk {in town/downtown}

kwiskipayowin

{ana VCR} or {anima VCR} {awihin t6 VCR* -
lend me your ...}

tawaw {nim’wi tawAw or sikaskinéw [fusll] - no vacancy}
tawdw or pivakwastéw {sits alone}

nakata or sipwihti {you ...} {sipwipicé or nakatam -
he moved/left} {picd - moved}

ayiwipowin {resting} also papamiwikowin or
papamacihowin

cistahwd {... him/her}

cistahowéwin {giving a needle} {cistahwaw - he/
she was vaccinated}

maskihki

otahcikindkan (otahcikin’kan}

kaski mociyapisk

otahcikéwikan

papimaécihos

nosweéwin or iskwéwowin {la koyarr*/imihkwan
- slang both mean spoon}

upward
up yours
urban
urbane
urchin
urge
urgent

urinate

urine
urn
us

usable
usage
use

use all

use sparingly
used

useful
useless

usher
usual
utensil

utilities

utilize
utmost
utterly
unttermost
utters

vagrant
vague

vain
vainglory
valance

vale
valedictorian
valentine

Valentine’s Day

valet
valiant
valid

validity
valise

ispimihk isi

kicis or kiwanihikan

otinaw pimécihowin {town/city life}

ki miyo ohpikihitt {a good bringing up}

maci awasis

sihkim or sihkima {... him/her}

nanihkiltam {he/she was ...} {nanihkiyimd -
he/she was in an ... state}

silgi {you} 1sikiydn {l am} {sikihkwimé or

T silahkwamit - ... in bed} {i sikitisot (sikit’sot)

- on his/herself}

sikdwin {siki - urinate}

asowacikan or mikiséw oyikan

niyandn {kiyanaw - includes everyone - also
kistanaw [us too]) {nistandn - us too {doesnt
include person spoken to]}

apatisd (apat’soVapatan or {atoskimakisd/atoskimakan
[working]}

dpatisowin {apat’sowin) {also means use or could
mean occupation}

dpacihdfdpacihtd {... him/her/it} {apacthéw -

he uses him or dpacihtdw - he uses it}

mistina {miscipita - pull all out} {mistiskisa -
burn all as in gas or bullets in a gun}
mandpacihta - he uses sparingly - manipacihtiaw
dpacihdw {he/she was ...} {tilapowin dpacihtaw
- he/she used a chair}

Apatiso (apat’sd)apatan or {use preverb tahki .. in front}
nim’wi ninitaw tapatisd or namdya ... {good for
nothing} or {soskwic kwan’ta}
kiskinohtahowéw

ména {omisi ména (om’si’'ména) - usually like this}
apacihcikanis or dpacihcikan also oyflan dpacihcikan
{dish tool}

nandtohk dpacihcilana (all kinds of 1o0ls) also iskotéw:
&kwa nipi ka pimakotik (power & running water)
apacihéd/apacihta {use/... him/her/it}

méwaci or kihci

mitoni/naspic

iskwayénihk

pikiskwiso (pik skwiso) {talks a bit}

papamicihos

nim'wi n’stohtdkwan {not understandable} o
waniyihtakwan {sort of lost words}

mistahe itiyimiso (mistahe iti’'m’sd) or kistiyinm
ayiwakiyimiso (ay walk’im’sd)

Ii cirridd tahkohe 1’ shési*/akocikanis tahkahw
wisinamawin

iwdyatinak

k4 nikénapit kiskinohamékan

octhihkanis {little ... [heart] [card]}

{kihci kisikd ikisikdm [heavenly]}

Sakihitdwin Okisikiw

atoskiwiné {in general - labourer}

sohkiyimé (sohki'm6) {ndpihkdso - acts like a o}
miyowasin (miy’6sin) {maskawiw - strong
maskawdtisin - it’s strong}

mahti iki miyowiésik {to see 1f it’s pounl}

la valis*/asowacikan
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valley
valour

valuable
valuation
value
valuable @
valve
vamoose
vamp

vampire

van

fwayatindk

napéwin or sohkiyimowin (sohki’mowin) or
{sohkitihéwin - [have quality]}

sohkakihtéw or mistakihtéw

1 takihtik or tiniméyiko 1 takihtik

itakoso (ilak 's0)/itakihtéw

mistakisd (mistak’sd)/mistakihtéw

kipahikanis or kipipicikanis {zmall} kipahikan or
kipipicikan {big}

tapasi {you ...} {tapaséwin - generic} {tapaséw or
tapasiyamo - he vamoosed}

mitiyani I bwacin ohci*/mitiyani maskisin chei
{tongue from footwear}

cipay dtayohkan {ghostlike [dcad] legend}
fapahkwicis - bat}

Awatisowdkan {hauling vehicle} or otipanask {vchicie}
{nikinéwin - lcading}

Vancouver Canucks 17 Kanak*

vandal
vandalism
vane
vanguard

vanilla

vanish

vanishing point

vanity
vanquish

vantage
vapid
vaporize
vapour
variable
variance
variant
variation

varicoloured
varicose
varicose veins
varied

variegate
variety

variety store

various
varmint
varnish
varsity
vary

vascular

pikwahilds or misinowécihcikéw

pikwahikéwin or misinowécihcikéwin

ké wicikimakahk tan™1i ohci ka yétihk {that which
1ells wind direction}

simakanisihkénak ka nikanohticik (s'mékan’sihkdnak
ké nikanohticik} f{onikanéw - leader}
kikawinikan (kikawin'kan) {kd tahkasik - ice cream
[in general] or miyospicikewin}
namatéw/mamatan {he/shefit ...ed} also {namatakd -
heishe is ... [gone]}

ékota ohci

mistahe itiyimisowin (mistahe it m'sowin}

(P’ cilal mwirr*/asowacikanis [dresser]}
otahowéw 1hcfshe won} {otahwéw - he/she beat
him/her/them}

otahowéwin {winning} {takahkapowin - good spot/scat}
kawdc {barely}

ispahkipayin {it went upj

ohpapahtéw also kasképahtéw or pimapahitiw (as it goes)
miskocipayd {changing}

pah pitos tiyihtamowin (pah’pitos’ti’htamowin)
pitos

pah pitos kikwéya or pah pitos kikwaya also nandtohk
kikwéy or nanatohk kikway

mihcat isi itasindstéw

mihkoyépi ahkosowin {blood vesscl sickness}

k4 mahkipayiki mibkoydpiya {blood vesscls swelling}
pitos isindkwan (pitos’ nikwan) {looks different}
also nanitohk isindkwan

pitos isinaham (pitos’naham)

nandtohk or nanatohk kikwéya also mihcét kikwaya
{pah pitos - different kinds}

nanatohk kikwéya ka atiwdkihk also mihcht kikwéya
ka atdwakihk

mihcatinwa

ké pakwatiht pisiskisis {animal that’s not liked}
sopikahikan {sopikaha - ... it}

ayiwik kiskiyihtamowin {to know more}
mahmiskoc {laking turns} {ka miskocowipinikan
- yow’ll ... your presentation}

mihkwiyapi

nipihkén asowacikan (nipihkén as’wacikan)/
wiépakwani asowacikan

t6minikan (témin’kan) or tbminitowin
(1dmin’towin)

vast

vat
vaudeville
vault

vaunt
veal

veer
vegetables

vegetable oil
vegetarian

vegetate (@
vegetation
vehement

vehicle
veil
veiling
vein
veinlet
velocity

velour
velvet
velvety (d
vend

vendor
veneer
venerate
venereal

venereal discase

venetian blind
vengeance
vengeful
venison
venom
venomous (i
vent
ventage
ventilate
ventilation
ventilator
venture
ventured
venturesome
venturous
veracious
veranda

verbal
verbalist
verbina
verdant (@

verdict

valley—verdict

mistahe mishaw or mistahi mishaw also simply mistahe
or prefixes - misi ... mahki ...

1" barri*/mahkahk {barrel} {misi mahkahk - larger ...}
mitawéwin

ka sohkahk soniyAwowat {money ...}

apasoy {polc} kwiskwivaskwahosowin
{kwaskwiyaskwahoso - .. yourself}

mamihcihd

MOSCOSISOWiyas

kwiskéw

kistikna {also means plants in garden} also
kiscikanisa {kiscikin’sa}

pimi k4 otinamihk kiscikanisihk ohci {oil taken
from vegetables}

kiscikanisa poko ki micit {he/she who always

eats vegetables)

ohpikéd/ohpikin {he/she/it grows)

ohpikowin {growing} kistikdna or kiscikanisa
mistahe kisowasd or kwayaki kisdwdsd {heshe is ...}
{prefix - wisaki ...}

otapindsk or ocdpaniskos - small vehicle
akwanahkohkwihon or akohkwihon

sapwistéwikin

mihkwiyapi or mihkoydpi {plu. ... yépiya}
mihkwiydpis

kaspihtakocihk or ki takotik also sohkastan {flows fast}
or kisipayowin

sdskwikinihkéan

soskwikin

yoskiso/yoskiw {soft} or sdskosd/soskwiw {shippery}
atawékéw {he/she is selling or aircady sold}
{atdwaki - sell in general }

atdwakeéwind

pihtdwinikan

kihciyiméw

masowéwin {sexual intercourse}

macaspinéwin or macahkoesowin {macéspinéw - he/
shehasa...}

Ii rrid6*/akopicikan

asotamékéwin/apihowin

apihd

apisimsos owiyas (ap’simosos’ wiyés)

pihcipowin {poison} {kinipik opihcipowin - snake’s poison}
pihcipowinowd/pihcipowinowin

yohtinikanis (yohtin’kanis)

apisciwitis {ap’sciwilis)

sdpoyawihta

sipoyawéwin

sapoyawéwikan

sohkiyimé {kocéw - to try something new [he/she]}
itohtéw {heishe ... into __}

kacihtaskd {he/she is ... [likes to try]} astasipakan
astasimikan

kwayes kwatisowin

nistam pihtikwéwin (n’stam pihtilkwéwin}

{first thing you come into}

ayamowin or pikiskwéwin (pik'skwéwin) {talk or ...}
ka nihta pikiskwit (ké nihta pik'skwit)

nipihkéna or wépalwanisa
askihtakostraskihtakwéw {he/she/it’s green}or
{askihtakondkosd/askihtakondkwan}

kisasbwéwin or kisiyihtamowin {kisiyihtamwak -
they have reached a ...}
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verge—yvirulent

verge kikdc {paspinatéw/paspinatam - he/she was very close ¢}

verifiable i kihcitihk

verification kihcitwéwin

verify kihcindho {you ...} or kihciniho {he/she ...}

verily tApwi

verity tipwi anima (tdpwi an'ma)

vermicelli pipacikanisa (pipacikan’sa)

vermicide mohtéw pihcipowin

vermilion paskaski mihkwik

vermin I’ pé*/mitihkom {lice}

vermaoitth wipiski I" vilii*/wiapiski sémindpoy (wip'ski sém’ndpoy)

versatile nakaciltaw {he/she is good at}

verse piskitasinahikan (piskitas’nahikan)

versify papiskitasinahikéwin

version itiyihtamowin or isinisitohtamowin also i isinisitohta
- as he understands it

versus naskwihamdtowin or {_ wi nakiskawéwak
(wi'nak’skawéwak) [they will meet]}

vertebra aniskokanéna (in’skokanfna)

vertebrate wilwikanikan (wawikan'kan) or wawikanikan kiyat

vertex 1" kwdi* {corner}/tahkohtimatin {on top}

vertical kwayeskwaskitik or kwayaskwaskitik {it’s __ or
also right side up}

vertigo kiskwiyipamowin {nikiskwiyapamon - I have ... [dizzy]}

very mitoni or kwayes also mistahe {dcpends on topic}

vesicate pihtopéwin

vesper otdkosin ayamihdwin (o1ak 'sin ayam’hiwin)

vessel {misi &si - ship} {I' pla*/mahkahk - container}
{1 botay* - bottle} {mihkwiyapi - blood}

vest miyawis or kiski nakwaylyan

vestal {virgin} kicihtwaw kisikd

vestibule nistam pihtikwéwin {n’stam pihtikwéwin)

vestige dyitskowin

vestment wapasaki

vest pocket

vestry
vesture

vet
veterinarian
veteran

veto
vex
vexation
via

viaduct
vial
viand
vibrant
vibrate
vibration
vibrator
vicar
vicarage
vicarious
vice

vice president
viceroy
vicinity
vicious
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kiski nakwayiyin 1’ ciposh*/kiski nakwayiyin
asowacikanis

miskocéwikamikos

kwanahikéwayan

pisiskd natawihowéwin

pisiskd |* doktarr*/pisiskd maskibkiwind

aspin ohci {from way back ...} also kayahti {onginal}
or simékanisihkan - soldicr

dsinamakéwin {asinamwak - they ... it}
kiséwahéw {he/she got him/her mad)
kisowdsowin {getting mad}

€koti isi {from that way} {&kosisi - like that}

{ki dpacihéwak - they used [thing]}

ispik dsokan

mohtiyapiskos or minihkwécikan

micowin

pahkawikowin

nanamipayé (nanamy’payd)nanamipayin {nanam’payin)
nanamipayowin (nanam’pay’win)
sinikohtipicikan

otapipastamailéw

omiskotaskdkwéw owiki {vicarage’s home}
miskotaskdkéwéw

wanisihcikéw (wan’sihcikéw) {he/she did wrong}
{mahmiskoc - ... versa}

kihci onikdnéw {pohtics}

opamihowéw

ciki {closc to} also kisowéak {wésakim &ta - around here}
ahkwilisd also maciyiwd

victim
victimize
victor
Victoria Day
victorious

victory
victual
videco
vie

view

viewpoint
vigil

vigilance
vigilant
vigilante
vigorous
vigour
Viking

vile

villa
village
villager
villain
villainous
villainy
vim

vindictive
vine

vinegar
vineyard
vintage
vintner
vinyl
viola

violate

violation
violence
violent
violet

violin
violinist
viper
virago
vireo
virgin
virginia creeper
virile
virility
virology
virtue
virtuous
virulent

misiwandcihd (m’s’nawédcihd) or kiwanitotaht
misinawdcihéw

otahowéw {the ... or also he/she won} also osakohibwiivw
Kihei Okimaw-iskwew Okisikaw

otahowéw {heishe was ...} {kwiyaki otahowéw -
he/she had a resounding victory}

otahowdéwin or sikohtwawin

micowina

kosdpdcikan or cikistipayihcikéwin
mawinihotowin (maw’nihotown) {a vieing}
{mawinihiki - you ...}

ka kanawipahtamihk {when it is watched}

{ict - kanawapama/kanawidpahta [vicw it/this]}
¢&kota ohci ké tipihk {from where something is watched}
nipipowin {i nipipit - he/she [sat] watched all night
[said about wakes}})

asawdpowin

asawdpowdw

kanawihcikéw {hiterally keeper}

nim’wi piyahtak (nin’wi p’yahtak) {very swiftly}
maskawitisowin (maskawét'sowin)

misi ndpihkdn atdm askihk ohci {big man from
other side of world}

oydtiséwikamik (oyot’séw’kamik)

ocinds

otinawind

maciyisind or macétis

macitisowin (macit'sowin)

méyitdtamowin

kiyawiséwin (kdyaw’séwin) {kdyawiséw - he/she
has alot of ... [hard worker]}

macatisd or pihd

imocowipakosa {sominahtikosa (sdminahtik’sa}
- grape ...}

ka siwihtihk nipi

sdmin nihtdwihcikan

sdmindpoy kamik

I’ vai katawakit*/somindpoy katawilkit
andskéwin

I" flirr*/nipihkén or wapakwanis

kitohcikanis

ta pikonamin oyasowewin {to .../to break a law}
{ta piwimit - to ... him/her} also ta pastahoyin - to sin
maci tbtamowin or maci totamatowin {violating}
ahkwatisowin {ahkwat’sowin)

ahkwitiso (ahkwit’sd)

1" larr*/nipihkén or wipakwani {colour (@ -
sipikomohkosd/sipikomihkwaw}

la v'yal6ii* /kitohcikan or ké cisdpikahoht
kitohcikéwiné or ocispikahikéw

maci iskwéw

nakamé piyisis

oskinikiskwéw {young woman} {oskasiski - land}
Amacowi ydcawis

nipéwihtwaw

ké napéwiht

nanatohk ahkosowinisa

kanatisowin (kanit’sowin)

kihci tatiso (kihci tat’sd)

pihcipdmakan {poisonous} {prefix - kestitikho
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virus

visage
viseid
viscose
viscount
vise
visibility

visible

vision
visionary
visit

visitation
visiting card
visitor
visor
visual
visualize
vital
vitality
vitals
vitamin
viva

vivaciouns
vivacity
vivid

vixen
vocable
vocabulary
vocal

vocal cords
vocalist
vocalize
vocation

vocational school

vociferous
vodka
vogue

A\

wabble
wad
waddles @
wade

waders

wafer
waffle
wag
wage

wager
wages

asbdskamatowin {also to be contagious} also
mancésis {little bug - parasite}

mihkwékan {literally face}

kispaldw or kispalcaw

kaskwasowikin {sewing/mending cloth}

kihci okiméaw

sitastihikan or micimahikan

kwayes ndkwan or kwayes kaki wipahtin {you
can see well}

ndkisd (ndk’s6)/ndkwan or kaki wipamaw/
kaki wéipahtin {can see}

wipowin

pawitamowin

kihokaw fhim/her} {kihoki - go and visit}
{kihokawéw - he/she went to visit him/her}
kihokéwin {__ kihokita - go visit a town}
kihokéwin la cikahrrt*/kihokéwin asinahikanis
okihokéw

ikawastéwikot or dkawastéwinis

wipahcikatéw

miskwapahta or tan’si isinamin {how you sec it}
kihcitowan or sohkan

sohkitisowin (sohkét’sowin)

mitdmiydwa

maskawiyawiskakowin

kinwis kdwi pimétisiyin (kinwas kawi p’mét’siyin)
{when you’re going to live long}

maskawitiso {(maskawit’sG)

wacihpéwin

kihkindkoso/kihkandkwan

ndsi mahkisis

misowi ké pihtdkwa

pikiskwéwina (pik 'skwéw’na}

ka itihtdkosihk {the way someone sounds)
{ayamiskd (ayam’skd) - he/she is yappy}
pikiskwiyépiya (pik skwiyapiya)

onakamg

nakamo {sing} or {wici nakamowa - sing with hinvher}
itapatisowin {usefulness} also kiskiyihtamowin
{knowing} or itatoskéwin {work}

itApatisowin kiskinohaméatdkamik or kiskiyihtamowin
kiskinohamatékamik

kisiwéw {loud} {tipwisko - he/she likes to yell}
iskotéwapoy

isi kikiskamihk or {k4 astdtwidw mdna - those
they wear now}

waskawipayd/waskawipayin

kipahapowén

waskawipayd/waskawipayin

pahkopi {in liquid} {ithe wades in water - pahkopéw}
also pimatakaw

pahkopéwaskisina or pimatakiwaskisina
(p'métakawask’sina}

pahkwisikanis

napakihkasikanis or kdspi kwiskiwipinikan
wiwipayowéw {it ... it’s tail}

kascihcikéwin or kaskihtamédsowin {an earning}
{miyo tipahamowéaw - a good ...}

astwatowin {1 astwétocik - they made a ...}
kaskihcikéwina

voice
voicebox
voiced
void
voidance
voile
volcanic
volcano
volley
volt

voltage
voluble
volume

voluntary

volunteer
vomit

voodoo
voodooism
voracious
vote

vote
vouch

voucher

YOw

vowel
voyage

voyageur

vulcanize
vulgar
vulgarity
vulnerable (&
vulture

vulva

waggle
wagon
waif
wail

wainscoting
waist
waistband
waistline
wait

waiter

virus—waiter
itihtdkosowin (itihtdk sowin)
pikiskwéwakan (pik’skwéwdékan)
pikiskwéwin (pik'skwéwin}
nim’wi ipatan or namdya dpatan {no good}
ka pikonamihk oyasowéwin
sapwistéwikin
waci pahkitihkan
waci ké pahkitik
mihcitwaw {alot of times}
wisaskotipayiheikan ohei {from clectricity}
{whasaskotipayihcikan tipahikdkanis}
kisi maskawdk wésaskotipayowin
kipacimé or pikiskwiskd
masinahikana (mas’nahikana) {books} {kisiwimoha/
kisiwimohtd - tum up the ... @)} {1dnim&yikohk kaspihcik
{how much/big ...] - size}
nisohkamékéwin {to help another} or i piyako itéta
{done/nitiated by self}
nisohkaméakéw {to help another} or owicihowéw {helper}
pwikamd {he/she ...} {pwikomopayé - he/she is
caused to ...}
mamahtiawisowin
ka dpacihtahk mamahtawisowin {when voodoo is used}
wiltikowd or kisakéw
owihéwina ka mikihk or owihdwina ki mikitwaw
fwhen names are given}
to vote for - ki nawasonil { that you chose}
pikiskwistamowéw {he/she vouched for him/her}
also sitoskawéw
masinahikanis (mas’nahikanis) also masinahikan
mikowin or masinahikan ka soniydw akihtik {paper
with monetary value}
kihci dsotamikéwin {wedding ...} or dsotamakéw
{he/she made a ...}
masinahikanis itihtakosowin {little letter’s sound}
piméwaké {pimnahokd - goes on water [as in river]
float along}
Mistikdso {also means French Canadian} or
dpihtaw’kosin k& paminahk misi &si
pikéwinamihk
piwihcikéw {he/she is ...}
piwihcikéwin
wihkéwisd/wihkéwan {kicikiwd - he/she/it is weak}
misi kihéw
ahki

wiwipayowéw {his/her tail}

otdpandsk {vehicle}

kitimakis

kakwitakatdmowin {kakwitakatdms - he/sheis ...}
{or simply - matd - he/she is crying}

wikinikéwin

maskoyaw {plu. ... oyawa} or pihtonis

la sAncirr*/pakwahtihon

méskoyahk or pakwahtihonihk

piho or ciskwa {for him/her ... pihd} {pih6 - he/she ...}
{pihotén - let’s ...}

pamihowéw (pam’howéw) {osikinikéw [one who
pours] - bar ...}
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wiltress

wiltress
wiive
wilvers
wake

wake-up
wiken
wale
waulk

walker
walkway
walkic-talkie
wall
wallpaper
wall hanging
wallet
walleye
wallop

wallow
wainut
walrus
waltz

wampum
wan
wand
wander
wanderer
wane
wangle
want

wanting
wanton

wapiti
war
warble
warbler
ward

war dance
warden

wardrobe
wares
warchouse
warfare
warm
warm up
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waler heetle

pamiliowéw or iskwéw opamihowéw {osikiniskwéw
[lady who pours] - bar ..}

pakttmam thefshe ... [let go]} {pakitiyim [... him/her]
pakitiyihia | i)}

Hiockey ! mahti awiyak taomasinahikihat {to see if
someong will hire}

nipipdwin [fimeral] {you go and/to ... nipipi} {i wi
nitaw nipipivan - I am going to!

winiska (wan’skd) {koshkona - ... up hini/her}
apisihkwasd (ap’sihkwasé) or koshkopayd
masindstéw {there’sa ...} {masinisd - he/she hasa ...}
pimohti (p'mohti) {papdmaohti (pa’mohti) - go for ...}
{pimohitéw - he/she walks} {mostohtéw - he/she went
walking} {waskahtéw - he/she ... in circle or around}
{séipohti - [you] ... through} {dsihtéw - he/she walks
backwards} {piyahtak pimohtéw - hefshe ... slowly}
{nacéwiscikéw - he/she ... sneak} {ahtohtéw - he/she ...
forward} {kiskwihlowasd - he/she ... in sleep [crazy sleep]}
{wakakohtéw - he/she walks crooked or to the side}
pimohtakan (p'mohtakan)

pimohtiskanaw (p'mohtiskanaw)

ayamihciwikanis

pimicahtak or pimicitakahikan

wikinikéw 1’ papi*

akotdwin {a hanging thing}

soniydwacis

I’ dori*/okaw {wastiydpd - he/she is walleyed}
pakamahwéw {hefshe hit ... hinvher} nocihéw {gave
licken} {pakamahwi or ndcihd - you ... him/her}
tah tihtipéw {he/she/it’s ... [rolling]}

pakén

mistakik

nisonitowin (nison’towin) {nimihitowin [dance]}
{nisosimotan - let's ...}

wawiséwina

wipinéwisd (wapinéw’sd)

mahtdwimiscikos {mahtdw’ m’scikos)

papdmohtéw {he/she ...} {misdwiti pAmohtéw - ... all over}
opapamohtéw
ati apisisisd (ati’ap’si's6} {getting smaller}
sdkociméw {he/she convinced him/her}
{nitawiyiméw (n'daw'i’'méw) - he/she ... @/
nitawiyihtam (n’daw’ihtam)} {nitawiyihtin
(n’dawi’htin) - I ...} {ni nohti _ -Iwantto }
kwitamawin or nitawihcikéw (n'dawihcikéw)
{he/she wants [slang & vulgar also]}
kwanita (kwan’ta} or pakwanita (pakwan’ta)

{for no reason}
wiskisd or wawiskiso {elk}
nétinikéwin (ndtin’kéwin) or ntinitowin (ndtin’towin)
nanamatamo {kitd or nakamé - he/she/it ...}
nakamos or kiskosis
kanawimikan {person}
potisimowin (pot’simowin)
simdkanis or simikanisihkén (s’méakan’sihkan}
fkanawihcikéw - game ...}
ayowinisa (ay’win'sa)
dpacihcikana or atiwikana {those to be sold}
astahcikéwikamik
ndtopayowin
kisisé [also fever)kisdydw {miyo kisOydw - niceand ...}
awaso {you ...} fawasé - he/she ...} {kisdnd/kisdna
... him/her @}

warmth
warm-hearted
warn

warning
warped
war paint
warpath
warship
warrant
warren
warrior

wart
wary
was
wash @
washes

washbasin
washboard
wash dishes
wash face
wash feet

wash floor
wash hands
wash head/hair
washer
washing

kisdydw

kistwatiso (k’siwét’sd)

wihtamowa {... him/her} {wihtamowaéw - he/she
... him/her}

niyako wihtamakéwin

i pimak or i wakahkalotik

mihkwapitonisk

kiskwiyihtamowin (kiskw ibtamowin)
nétinikéw dsi (ndtin’kéw dsi)

oyasowéw asinahikan (oyasowéw'as nahikan)
waposh owdta or wiposhonahk

ondtinikéw (ondtin’kéw) {fighter) or
owicihowéw {helper}

micihcikom

sdkotihéw

past tense prefix - ki ___

kisipikind (k’sipikind)/kisipikina (k’sipikina)
{kisipikinikéw (k’sipikinikéw) - he/she ...
kisipikinam [them or it] - or he/she ...}

I" pla*/kasihkwéwoyikan

la planshalavi*/sinikohtakihikan
sipikiniydkani {you ...}

késihkwi {you ...}

kisipikinisiti (k'sipikin’siti}

kisipikinihtakwi (k'sipikinihtalowi)

kisipikinikéwina (k’sipikin’kéw na)

Washington Capitals Kihci Okimaninadhkowindwak

washout
washroom
washtub
Waskesiu
wasp
waste

waste basket
wasteful
wasteland
watch for @
watch over (@

watch over (@

watch (wrist)
watchdog
watchful
watchmaker
watchman
water

water beetle

pikocowan

I" cimili (I’ cim’liy*/miséwikamik (miséw kamik)
Wiawiskiso

oskandmoé {black & white} {oshiwamd - yellow jacket!
mistinam {he/she ... [all]} {k4 ayiwikipayik -
that’s left over} {mitawaki [play with]}
wipinikéwowat {wipin'kéw’at}

mistinikiskd (mistin’kiskd)

pakwicaski

asawdpaméd/asawdpahta

kitdpima (kitdp’ma) or kitdpim also piskiyimi
kitipahta or piskiyihta

kanawiyima (kanawi ‘mé)/kanawiyihta (kanawi hti)
{10 keep as in babysit}

pisimohkénis

kanawihcikéw atim

asawdpd {he/she looks}

pisimohkanihkéw

kanawihcikéw

I dila*/nipi {tahkfkamé or tahkdw - cold ...}
{kisdwikamd - warm ...} {sikayahta - ... the pluns!
{minahik - ... the animals} {kwapiki - go for} {sikipcw
- comes from under} {matwicowan - sounds ol
{atdmipihk - under} {iskipéw - water rises} {sipopéw
- he/she is wet with} {kwapaha - takc some!
{pakistawihwa (pak'stawihwa)/pakistawiha
(pak’stawiha) - throw in @} {akohcinfakohtin

- in the ... [floating] @} {pahkopi - you wade in!
{pakistawipayd (pak’stawipayd) - he/she falls in!
{pimicowan - flowing} {ohtéw - boiling} Ipahkwiiw
- shallow} {timéw - deep}

askipwaw mancos {potato bug}
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waterbugs
watercolour
water crab
waterfall
waterfowl
waterfront
watergate
water heater
water hemlock
Waterhen Lake
Waterhen River
waterhole
water hyacinth
watering can
watering place
waterlily
waterlogged
watermelon
water pipe
water soaked
water spout

watertight
watery
watt

wave

waves
wavy
wavering
wax

wax bean
wax bill
waxen
wax paper
wax light
waxwing
waxy
way

way out

ways
wayside
waystation
wayward
we

weak
weak-hearted
weakish
wealth
wealthiness
wean

weapon
weaponless
wear
wearable
wear down
weariful
wearisome
wear off

nipi mancdsak

nipi sopikahikan

asdkéw

nipf ki pahkihtihk

sisipak

néspitimihk or wésakam sakahikanibk or wésakam sipihk
nipi kipahikan

kisdkamiskéw (kisakam sikéw)
manitdskatask

Sihkihp Sakahikan

Sihkihp Sipi

I" timbwdrr*/twihipan

nipiwipakwa

sikayahcikéw I kan*/sikayahcikdkan
kwapikéwinohk

nipiwipalkwa

sépo sdpopéw

nipéwomin

pimicowan apisk

sikanapawéw {he/she is ...}

ka kwaskwicdwahk {to fly out of} or ki wayawikotik
{going out}

namdya ta cheikawd {won't leak}

nipiwan

waskotinikan ohci

wastahiki {wéstahamow4 - you ... at hinvher}
{wiéstahikéw - he/she waves}
mamahkahanak {mamahkihan - wavy)
mamahké&han

mamahkahan

wasihkwahikan

pimiwatisa {pimiwat’sa)

piyisis

pimiwan

wiwikinkéw |’ papi*/wiwikinikin
wistinamikan

kiwitind piyisis

soskwaw {slippery} wésihkopayd {glaring}
{oti isi - this ...} {anit] isi (an"t] isi) or &koti isi - that ...}
{awas - get away}

mitoni wahiyaw {pretty far} {kwayes pataham
- missed alot}

nanétohk {different}

patoti or cikdyihk

nakéwin

atimostikwanéw {he/she is ...}

niyandn {us - includes everyone you speak for}
{kiyanaw - us includes cveryone}

kicikdwd {heishe is ...} {ahkoso - sick) or nisowi
sdkotihéw

kicikawd

awiydtisowin {aw’y6t'sowin)

wiybtisowin (wiydt'sowin)

poni néhawasd {he/she stopped giving milk}
{poni ndnd - it stopped suckling}

nimaskwan

nim’wi nimaskwéw or namdya nimaskwaw
asta or pohciska (pohc’ska) also kikiska

taki pohciskamihk

misciskam (misc’skam)

nistosindkosd {nistosinik’sd)

nistosowin

ati miscipayin {as it wears off}

wear out (@
weary
weasel
weather

weather clock
weather map
weave

weaver
web

webbing
webfoot

weds

wedding
wedding ring
wedding march
wedge

wedgies
wedlock
Wednesday
wee

weeds/reeds
weeds

weeded
weeder
weedless
weedy
week
weekday
weekend
weekly
ween
weep

weeping

weeping-willow
weevil
weigh

weigher
weighscale
weight

weightlifter
weighty
weir

weird

welcome
weld
welder

welfare

well

well-advised

waterbugs—well-advised

misciskawéw (misc’skawéw)/misciskam (misc’skam)
kihtimé or cdkinikéw {he/she is ...} also niswitisd
sihkos {plu. ... kosak} {sihkosowayénis - ... skin}
isi wipan or isi kisikdw {what it’s like out} Tan’si
1si wipan or Ténsi isi kisikdw?

14n’ti ohci ka ohtihk {where wind is from} or tinfi k4 ohtilk
lamap*/askéwasinahikan

apihki also {pimastihwa/pimastiha - weave e}
{pimastihikéw - he/she ...}

pimastihikéw

ayapihkis otayapim or ayapihkis otdpakwan
ayapiwikin

pimétakawisit

wikiméw {he/she ... himher} {wikima - you ... him/her}
wikihtowin {wikihtowak - they’re getting married}
wikihtd ahcanis

wikihté kitohcikéwin

taskatahikanapisk

iskwéw askisina

wikihtahowéwin

Mérkrredzi*/Nistokisikaw (Nstokisikaw)

apisisd (ap’sisd)/apisasin (ap'sdsin) {prefix - apisci
(ap’sci)} {apisis - wee bit}

i joii*/mdoskostwiéna or under water - asisiya
macikwanisa/macipakwa {paskopita macikwanésa -
pull weeds}

{paskopicikéw (paskop’cikéw) - heishe ...}
paskopicikéwakan (paskop’cikéwikan)

kanatan

macikwaniasowd

piyak lasmen*/piyak ispayd or piyak ayamihéw kisikaw
atoskéw okisikdw

kisipipay6 okisikiw

tahto Jasmen™*/tahto ispayd or tahto ayamihéw kisikiw
mamitoniyihta (mdm’toni’hta) {you think ...}

métd {he/she ...} {niméton - I ...} {mawihkat/mawihkta -
... for him/her @}

matowin {crying} {mawihkaiéw/mawihkatam -
heishe was .., for him/her/it @)

mohtisis

pépiskdhoso {... yourself} {papiskoha - ... him/her}
{papiskéha - ... it}

pépiskéhowéw

pépiskocikan

kishokwatowin (k’shikwatowin) {  ispihcikwata?
- his/her ... is} also taniméyikohk i kishikwatiyin

- what is your weight?

ohpinikéw

kishikwatd (k'shikwatd)

iskipihtdkan

kosticindkosd/kosticinikwan {scary] also
{midmaskaci [unbelicvable]}

tawdw {miyo nakiskawiw (miyo nak’skawiw) -
he/she is ...ed}

dkohkasa {akohkaswéw - he/she ... him/her/it}
dkohkasikanowiné

otasahkéw {pamihaw or pamihikawé (pam’hikawd)
- heishe gets ...}

miydyaw {he/she is ...} nimiybyén {Iam ...} miyo
mahcihd {he/she feels well}

ménahipén {water ...} {mo6nahipén nipi - well water}
ki nisitohtam&héiw {he/she was ...}
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well-being—whitecaps

well-being
well-bred
well-doer
well-done ia!

well-groomed
well-handled
well-healed
well-knit
well-known
well-meaning
wellness
well-off
well-spoken
well-thought-of
well-to-do
welt
welterweight
wench

wend

went

went and...
wept

were
werewolf
west
westbound
westerly
western

wet

wet down (@
wether
wetland

wet nurse
we’ll
Weyakwin
wack

whale
whaleboat
whalebone
wham
whang
wharf

what

what about me
whatever
what for
what have you
what if
wheat

wheat bread
wheat germ
wheat worm
whee

wheel
wheelbarrow

wheelchair
wheeze
wheezing
whelp
when
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miydyawin or miyo pimécihowin

miyo ohpikibaw {good upbringing}

miyo totamakéw

i miyohkasot/i miyohkahtik {itis ... [cooked]}
{kwayes tocikatew - quahty}

miyo kandciho

miyo pamihtdw [managed]

miyo nitawihdw {hc'she is ..}

miyo ayapihkétéw

kiskiyimaw misdwit

miyo tiyihtamowin

miydyawin or miyoydwin

awiydtisd (aw’y6t’sd)

nihtd pikiskwéw (nihta pik 'skwéw)

miyo kitdpimaw

awiydtisdwinbwak {people}

i masinisot {he/she has welts}

oski pakamahikis

iskwéw or oskinikiskwéw

itohtéwak {they went ...} {kiwiwak - they went homej
itohtéw {he'she ...} {sipwihtéw - he/she .. [left]}
i nitawi (i n'dawi) or nitaw (n’daw)

matd or ki matd {had ...}

prefix - pastiense- ki {kiaydwak ota - were here}
mayihkanihkan

pahkisimotahk (pahk’simotahk)

pahkisimotahk itohéw

pahkisimotahk isi

pahkisimotahk isilitwawin {a western movie}
sdpopéw

sapopahd/sapopati

matwénci

iskipéw aski or maskikowan

iskwéw kipi néhiwasol

{ka nitaw ... {ka’'n’daw) - we will} {prefix-ka__ }
Wayahkweéwinihk

pakamahwa/pakamaha

kihei kami okimis {ocean boss} or misikinoséw {big fish}
kihci kami osi

okimas oskan

misi pakamihtin {loud smash}

siwihtin {sound - bell like}

misi dsokan or misi kapdwin

kikwéy or kikway {Kikwéy i itdtamin - ... arc you doing?}
niya maka

pokwisi {pokokikwéy - anything or pakwinima}
kikwéy kici or kikway kici

kikwéy kitayan or kikway kitayin

kikwéy kispin or kikway kispin

pahkwisikanimin

I’ paii*/pahkwisikan

wiyGtiséw minis {wealthy berry}
pahkwisikanimin mancdsis

sikowéwin {a yodeling} {sikowéw - he/she yodels}
lirrol6* {small ...}/wasképayis or otihtipipayd

la barrwet*/mistikotihtapahkinikan
(m’stikotihtapahkin’kan) or &wacikan
pimohtiyisowin

kitowitamo

kitowitamowin

acimosis {pup} {oskdyis - generally for young of anything}
ténispi (tn’spi) {isipwihtiyani - ... I go} {ita -
even though} {ispayiki - ... it happens}

whence
whenever
where

whereabouts
whereas
where at
whereby
wherever
wherefore
wherefrom
wherein
wheresoever
whereto
whereupon
wherry
whet
whether

whether or not
whetstone
whew

whey

which
whichever
whiff

while

whim
whimper
whine
whinny
whip
whipeord
whiplash
whipoorwill
whippersnapper
whippet
whipping

whipsaw
whirl @

whirls
whirligig
whirlpool
whirlwind
whisk broom
whiskers
whiskey
whiskeyjack
whisper
whispering
whist
whistle

whistle
white

white beard
white beet
whitecaps

tanita ohci (tAn ta ohci) or tin’ti ohci

pokwispi

tanti {1Andwa/tandwi? - .. is he/she/it f ] {nti twa
itohtiyin? - are you going} {tinowihkik linowil.i
... are they (e}

tantj isi

ahpd {or} maka {but}

tinta

namdya nintawisi

pokwita

tanihki

tanta ohci or tanti ohci

ékota ohci - from there

pokwiti

tan'ti isi - which way? or tan’ti isko - up to when!
ékota ohci - from there

papamiskdwin Osi (papam’skawin)
tasahwa/tasaha

matwiénci {1 wonder} kiydm {its okay} {kispin -1}
{ahpo - or}

matwanci or ahpd

tasahikéwasini or kinipotéwasini

ka isi tondmohk ména kikwéy ka paspinataniin
{sound made in just missing, etc}
tohtoshwisipoy

tina/tinima (tin"ma)

pokwisi

paso {smell}

mikwic or mikwa

pihtdkopayowin

mécosd {he/she is whimpering}

mawimoshké (maw’moshkd) {whimpers and whiiw:
mistatim okitowin

pasastihikan {pasastihwil/pasastiha - whip (i }
mitdsikin

ka wisakipayik mikwayaw {hurting of the necl;
kihci mohkoman piyisis {American bird}
marnihtiyimisd (marmihti’m’sd)

kotskawatim

nécihdw {he/she gota good ...} {nocihéw -
she gave him‘her a good ...}

kiskipocikan ké sikawasik

wiaskawipin or waskawipind/wéaskdwipina

{... him/her/it around}

wiskdpayo/wiaskapayin

mitawikan

wawiyicowan

pisistisowin

1’ bald*/wipahikanis

miyostawéwina or miyostawdina

iskotéwapoy

wiskacinis {plu. ... nisak}

kimdcayamé or kimocitwéw {he/she ...}
kimocipikiskwéw

tinikéwin

kiskos? {kiskoséw - he/she whistles}
{kiskositotawéw - he/she ... at him'her}
potacikanis {that which is blown}

I’ blan™/ {wipiskiso (wap skisd)/wipiskiw
{wép skaw) - he/she/it is ..i@}

wipistowéw

wipipakwa
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whiteface
whiteface
whitefish
whitehead
whitten @
whitener
white pine
whitetail
whitethroat
whitewash
whither
whittle

who
whoa
whoever
whole
wholeness
wholesale

wholesome

whole wheat flour
wholly
whom

whomever
whomp
whomping
whoop
whoopee

whooping cough
whooping crane
whop

whopper
whose

whosoever
why

wick
wicked
wicker
wicket
wickiup
wide (i
wide awake
wide-eyed
wide-mouthed

widen

widespread
widgeon
widow
widow bird
widower
widowhood
width
wield
wiener

wipistikwanak {whiteheads - animals}

I" blaii*/atihkamik

wapistikwin

wipiskind/wépiskina

wapiskinikan

wapiski minahik

apisimdsos (ap’simosos) or wipayos
wapikwayawéw piyisis

wipiskahikan {wépiskaham - he/she ...es}
nipdmakan

mohkocikéw {he/she whittles} {mohkotam - heishe
whittles it}

awina or 6na

mistatim ka nakiniht {when a horse is stopped}
poko awiyak (poko’wiyak)
misowiyis/misowiyaw {itis ...} or kahkiyaw {all}
isipihcak (is'pihcik) {size}

mah misowi atiwakéwina {buy in bulk}
fwihtakihtéw - cheaper}

maskawisdstakan {giving strength} {miyos6 or miyosin
- also (@}

pahkwisikanihkan

misowi poko

awina or Ona also {awina éikwi or dna étikwi

I wonder whom]}

pokwitina

pasihkwihwéw {he/she slapped him/her on the face}
misi miyowétam {he/she has a ... good time}
sékowéw {he/she yodels}

k& miyowihta awiyak {when someone is happy}
{see whoop also}

nispitimopayowin

ocicahk

ké pakamisimihk/ké pakimihtatahk {when he/she/it is
... dropped or thrown down}

misi kiyaskowin {big lie}

awina chci or dna ohci {from whom} {awina 6hi or
ona 6hi - who’s is this or these}

pokotiana

tanihki

waskotinikaniyapi

maciyiwd or maciyimé

nipisiya (nip'siya)

I’ cishasi*/wasinamawinis

mikowahpihkin

ayakaskiso/ayakaskaw

koshkopayd

natawapd

ayakaskitonéw {hc/she is ...} {yohtitonéw
opened wide]

ayakaskisihtdw {hc/she ... it} {ayakaskisihtawak
- they ... it}

misowitl

sisip

masiskwéw

kaskitéw piyisis kd kinwayawit

masapéw

mdosiskwéwéwin

kd ayakaskik (ka’yakaskak) {it’s ...}

dpacihtaw {same as use it}

ocakisis (ocak’sis) {little gut}

wife

wifeless
wig

wigan
wigged
wiggle
wigmaker
wigwam
wild

wild boar
wildcat
wilderness
wild-eyed
wildfire
wildflowers
wildfowl
wild giner
wild-goose chase
wild land
wildlife
wild rice

will

willing
willow
willowy
willpower
willy-nilly
wilt

win

wince
winch
wind

wind

wind (it
windbag
windblown
windbreak
wind-broken
windfall

windmill
window
window box
windowpane
windowshade
window-shop
windpipe
windproof
windstorm
windswept
wind up
windward
windway
windy

wine

wine cellar
wine cooler

whiteface—wine cooler

maviyé (ma’v'yé)*/wikimikan {maviyé Sandra or
niwikimakan - my ... is Sandra}

nim’wi wikihtd or namoya wikihto

1i shavi*®/miscakiiza

pihtawinikan (pihtawin’kan)

T kikiska Ii shavi*/i kikiska miscakiisa
waskawisé/waskawipayisin

li shavi ka osihtat*/miscakasihkéw

mikowahp

pakwiciyowd/pakwiciya {... thing} {kiskwiyahkamikan
- ... party} {pakwanaw - ... guess}

pakwici napi kohkdsh

pisé

pakwacaski

kisowasindkosd (k'sowis’nik 'sd)

isipwiyaskitéw {it up and took off}

pakwici nipihkina

piyd {ptarmagin/grouse} sisip {duck} niska {goose}
wihkis

kwan'ta itohtéw {he’she went for nothing} or kwan'ta i iohtit
ké mayita aski {badlands}

pisiskéwak {animals in gencral}

harvester pawahikan

palowaci népisisak {napis’ak) also manémin or maskosimina
tipakimowin or schkisowin (sohk’sowin) {mikowin -
a ... [written]}

tipakimé {he/she is ...} {also itiythtam - he/she thinks}
nipist {nip’si)

nipisiyiskaw {(nip’si’skaw)

maskawiséwin

nisowitis

nipdmakan {dying} or nistopayin {getting tired/lazy}
otahowéw {ka otahéwanaw - we’ll .}

cipipayd

1spahkipicikan

yotin {sohkiyawéw - fast ...} {tahkiyawéw - cold ...;}
{kiwitin - north ...}

ninohti tahtin - out of ...

pimind‘pimina {as in ... the clock} {tihtipipina - rope}
pikiskwiské (pik 'skwisko) or pitwéwitaskd (patwéw tasko)
sihkwistikwanéw {he/she has ... hair}
tipinawiyahtikwa

mistatim ki matwi tahta {horse}

mitos kd kawasot{tree falls} {mistahe sdniydw ki
otahowihk - win money}

yotinipinipocikan or apoyak kawaskayasicik

1’ shasi*/wisinamén or wisinamawin

I’ shisi la bwet*/'wisinaminowat

I” shasi lavitrr*/wisinamandpisk

akopicikan

papdm wipahcikéwin {looking around}
kohtaskwiyépi

namdya sipoyawéw {itis ...}

wi Kistin {it’s going to ...} or misi y6tin payd
pastéw ndkwan

kisithtdwin {finishing}

ki ydtihk ohei

paspi ybtinihkén

yotiniw

I’ vait*/sominapoy

lakdf*/sémindpoy witihkan

I’ viii tahkascikan*/'sémindpoy tahkascikan
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wine glass—words

wine glass
winepress
winery
wing
wingding
winglike
wingspan

wing tip
winks

winner
winnings
winsome
winter

winterize

winter boots
winter clothes
winter coat
winter months
winter sports
wipe (i

wipe dishes
wipe self
wiper it

wire

wire hair
wire netting
wire tap
wiring
wisdom
wisdom tooth
wise
wisecrack
wise guy
wise man
wise woman
wish

wishful thinking
wishy-washy
wisp

wisteria

wit

witch
witcheraft
witch doctor
with

withdraw i

wither
withered
withhold @
within
without i
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I vait minihkwicikanis*/somindpoy minihkwacikanis

siyaskwahikan

sominapoyéwikamik

otahtahkwan {it’s ...}

minihkwi miyowdatamowin

piyakwan otahtahkwan

ka ispihcdkwiw otahtahkwana ki taswikastikwiw
{length of spread out wings|

wanaskoc otahtahkwinihk

napatihképistawéw {he/she ... at himher} {napatibkipd
- he/she ...}

otahowéw

otahowéwina

miyowdtisd

pipon {piponohk or awas pipon - last winter}
{pipohki - when it is ...}

kisénam wiskahikan {make house warm} or
wiwikinam {to wrap}

1i bwat*/kisowaskisina

kisowaydna

1" krran kapo*/kisowasikay

piponopisimwak

piponomitawéwina

kasihwil'kdsiha {as in act of wiping after bowel
movement - [kimsdho -you] [kimsdhwi - ... himy
her] [kimsdhoso - ...yoursclf] [iki kimsahwak -I
had wiped him/her]}

kasiydkani

kasihoso

kasihikéw {person} {alsc he/she is wiping}/
kasihikan [kasihikanisa - small wipers in car)
piwdpiskoyapi (piwap’skoyapi) or simply piwépiskos
sitawdwa si shavi*/sitawimiscakasa

piwdpisko sakiméwayin

kimdei pihtamowin

piwipisk ki pimohtatat wasaskolipayowin
ayinisowin

ayinisowipit

ayinisd

wiyatwéwin

mamaskacimos

ayinisiwind

ayiniséwiskwéw

akiwitéwiakwitam {also means adores} also
pakosimo (pak’simo)

kwan’ta kd akdwdcikihk

méamasis or ati nisowan

maskosis

nipihkénis ka dmacowikihk

wiyatwéwin

maci ndcikwisd

mahtdwisihcikéwin

mahtdw natawihowéw

ahei

Asindfasina {asinéw - he/she withdrew him/her}
{asinam - he/she ... it}

by walking - dsihtéw {he/she withdrew} {pakicéw
(pak’céw) - as by quitting}

pésd/pastéw {dry up}

nipdmakan (n’pdmakan)

kipihtinéw/kipihtinam

pihcayihk or ékota {there}
kwitawiméw/kwitamiw {nakati/nakata - [leave]
£0 ... [ him/her/it}

withstand @
witness

witness stand
witty
wittingly
wizard
wobble [«
woe

woeful

woke

wolf

wolf dog
wolf pack
Wollaston Lake
wolverine
woman
womanhood
womanish
womankind
woman-like
womanly
woman’s rights
woman folk
womb

waon

wonder

wonderful
wonder worker
won’t

woo
wood

woodbine
wooden boat
wood carver
wood chips
woodchopper
woodchuck
woodcock
woodcraft
wood cufter
wooded
wooden
woodland
woodlot
wood louse
woodpecker
woodpile
wood pulp
woodshed
woodsman
wododdthrush
woodwork
woody

wool

waoolen
woolskin
W00ZY
words

nipawistawi/nipawista

to ... - wipahta {to see}

otdcimd or ki wihta also ki wépahcikit {that saw}
oticimd apowin

wiyatwisk {wiyatwiskd - he'she is
ohcitaw {as if by design}
mamahtawisd
waskawipayd/waskawipayin
kakwitalan

kakwitakimowin or wisakitihéwin
koshkopay6 {koshkonéw - hefshe ... him/her up}
mayihkan

mayihkan atim

mayihkanak {wolves}

Cikahikan Sikahikanihk

omiyahcis or kihkdwakis

iskwiéw {oskinikiskwéw - young ...}
iskwéwowin

iskwéwilisd

iskwéwak

iskwéwinikoso

iskwiéwiwd (iskwéw'wo)

iskwéw otakisowin

noséwak

ocasowasowin

otahowéw {he/she won} {otaham - he/she beat it
[discase]} {otahowéwak - they ...}
mamaskatiyiméw/mamaskatam {in amazement
helshe looked in @ ...}

matwinici {imatwén'ci) {[ ... [speculatc]} {taspwé - no ...}
méimaskatiyihtikwan

ka mamaskatiyimihk

méc or namwac {no} {mm’wimwi itdtin -1 ...
do it} {nim'wi wi ittam - he/she ...}
nociskwéwéw (noc’skwéwéw)

mihti {plu. ... mihta} {sakéw - woods - bushy}
{sakahk or nohcimihk - in the woods}
pipahtikosa

mistikdsi

owihkocikkéw

li zakap&™®

okawahtikwéw

winasakahcihp

wiyikonéw

mistikwaya ka osihtahk

onikohtéw

mitosiskaw or sakiw

mistikowan

mistikwaskaw

ik ta kawahoheik mitosak

sakdw mancds

papdstéw or paspiscis {wikonéw - red wing}
mihta k& asastiki

mistikwa ki shikopitamihk

I’ basciy6ii*/tan'ta mihta ka asastahk

sakawind

sakaw piyisis

mistiko atoskéwin

mistikoskdw or mistikowan

méyatikopéwi {piswiyapi - yarn}

piswikin {matcrial} {piswiyaw - ttis ..}
mayatikowaydn

kiskwiydpamé {he/she is ...}

pikiskwéwina (pik’skwéw na}
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word-of-mouth

wordy
work

workable
workbag
workbasket
work camp
workday
worked
worker

work horse
waork shop
working
working class
workman
workmanship
work out
workroom
work stoppage
worktable
world

world war
worldwide
worm
wormhole
worm snake
wormy
worn

worn out @

worrying
worry

worse
worship

worsted
worth
worthless @
worthwhile
worthy
would like
would-be
would not
wound
wounded

X

xenial
X-mas
Xerex

tan’si kd isi pihtamihk

osamiyitwéw {he/she is too ...}

atoskéwin {he/she is at ... atoskéw also means is
working} {nim'wi atoskéw - out of ...} {mhta
atoskéw - good worker} {mikwa atoskéw - o

... [as we speak]} {wi atoskéw - is gomng to ...}
{ponatoskéw - is finished ...}

atoskimakan {also it works}

dpacihcikanéw |’ sak*/dpacihcikanowat
kaskwasowiwat {scwing ...}

atoskéwind okapisowin

atoskéw okisikdw

ki atoskéw

otatoskéw

atoskéwastim

atoskéwikamik

atoskimakan{it’s...} {mikwé atoskéw - he/sheis ..}
atoskéwindwak

atoskéwind

nihtd awisthtaw {good ...} also takahkisihtdw - good job
sisAwéwin

atoskéwikamik

ka nakinamihk atoskéwin

atoskéw latip*/atoskéwinahtik

aski or misowi aski {all over the ...} {waskitaskamik
[face of the ...]}

nétinikéwin (ndtinkéwin)

misowiskamik

mohtéw

mohtéw ki poshkwahta

asiski kinipikos

manchsiwd

kikikiskam

miscipayd/miscipayin {misciskawéw/misciskam or
miscihtatdw - he wore it out @}

winiyihtamowin {winiyihtam - he/she is ...}
winiyihta {wéniyilitam - he/she worries} also mistahe
mimitoniyihtam

awasimi isAydw or ayiwik sdyaw {sickness ...}
fayiwik itdtam - in behavior}

ayamihawin {prayer} {kwayes pimitisahwéw - he/she
really folllows him/her}

piswikin

itakiso {... so much}/itakihtéw

namdya nan’taw itdpatisd/namoya nin’taw itdpatan
miyowdsin or miy8sin

kiskiyihtakwan {kaskihtamasé - he/she is ...}
nohti

i nohti

nim’wi nohti or naméya nohti

iki misoht

miswaw {misihwéw - he ... him/her} {mswikan
- ... person}

miyotdtikéwin
Man’16 Okisikdw
tapasinahikéwin

wove
wWow

wrap (@
wrap and tie @
wrap around

wrapper

wrapping

wrapping paper

wrap up
wrath
wreath
wreek

wreckage
wrecking bar
wren

wrench
wrestle

wrestler
wrestling
wretch
wretched
wriggle @
wring @
wringer
wrinkles
wrist
wristwatch
writ

write

write it down
write off (i
writer
writings
writing desk
writing paper
written
wrong
wrongdoer
wrongdoing
wronged
wrongful
wrought iron
wrung

wry

wry neck
wurst

X-rays

xylophone

word-of-mouth—xylophone

pimastiham {he/she ... it}

kwiacstakéc

wiwikind/wiwikina {wiwikisin (wiwik’sin)

- ... as in blankcts}

wiwikiapua/wiwikapila

panahkosakay {as jacket} {napakaskisina - foolwcar)
{wiwikinikan - matcnal,

wiwikdpihcikéwin

kisihtdwin or péyowin

kisowasowin

nipihkén asihpicikéwin

pikonam or pilkwaham {tawahotowak [they] - a crash}
{misinawdcihta - ... it}

pikwatahikaso

pikwahikan

manico piyisis

pimastihikan

misihki {misihkéw - he/she is wrestling |
{masihkéwak - they arc wrestling}

omisthkéw

masihkéwin

macayis

kakwitakisd

wahwaskawisd/wahwaskawipayin

sind/sina

sinikdkan or sinikwiskwahikan

ohcipihkwéw {ohciposd/ohcipwaw - it wrinkles @}
anskokan or piskokanan

pistimohkénis {plu. ... inisak}

ki masinahikatik (ki’mas’naluktik) {that which is written}
masinaha {mas’naha) or masinahilki

masinaha

kasisinahwa (kasis nahwa)/kisisinaha {kasis’naha)
masinahikanéwind {mas’nahikanéwing)
masinahikéwina (mas’nahikéw’'na)
masinahikéwahtik (mas'nahikéwahtik)

I' papi*/masinahikin

masinahikdtéw (mas’nahikatéw) {it is ...}

naspdc or nim’'wi kwayes

ké mdyisihcikit or ka naspdcitdtahk
naspécisihcikéwin or miyisihcikéwin
mayitdtawaw [he/she was ...}

naspéc astéw

piwiapis

ki sinéw/kI sinam

mdyatondw {atawihtam - to give back - unsatisfied)
papastisak

ocakisisa {little guts} {nanatohk wiyas ka apacihtahk -
all kinds of meat used}

sdpowipahcikan {looking through instrument}
{sdpwapimaw - he/she got an ...} {i nitaw sdpwapimiht
- he/she went foran ...}

kitohcikan {instrument in general}
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I‘I

yacht—zwieback

Y

vacht
yachting
yahoo
yak

yam
yank
Yankee

yap
yard

yardstick
yarn
yarrow
yawn
yaw

yea

year

years-old

yearling
yearly

yearn
yeast
yell
yell(ing)

yellow

yellow fever
yellowish
yellow jacket
yelp

yen

yes

yes/sure

Z

zander
zany
zeal
zealous
zebra
zebn
zenith
zephyr
zere

zero hour

zest
zig zag
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papimaséw 6si {sailing}

papamaséwin

sakowéwin {sikowéw - he/she yells ...}

pisiskd akdmaskihk ohci {animal from across

the world)

siwaskipatak or siwaskipwawi

stsikocipita (sisikocip’ta)

Kihci Mohkomanowind {literally big/great knife
[sword] person}

patwéwitam {he/she yaps or tends 1o yap)
pihcdyihk minikanihk {inside the fence} or nitaskim
(n’daskim) {my land}

measurement - piyak tahkoskéwin {literaily onc step}
or nisto misit {literally three fect}

tipahikanahtik

piswiyépi {dcimowin - story}

wiipanéwask

tawati {thiwatd - hefshe yawns) {i tiwatit - he/she is yawning}
paskéw

aha or tApwi {sure}

piyak aski {also means land/carth} {nisosap pisim -
twelve months}

number tahtipiponéw {he/sheis  years old}
{mitataht tahtipiponéw - ten years}

pipondskos

tahto aski {cvery year} also tahto pipon {piyakwiw
piyak aski - once a year}

akawatamowin {adore!}

ohpihkasikan or opicikan {cakes}

tipwi {you ...} {tipwita - yel at him/her}

itipwéw {he/she is yelling} {i tahtipwatdt - he/she
was yelling at him/her}

I’ joi*/ {waposhiwisé/wiaposhiwiw or oshawisd/
oshiwaw - he/shefit is ... @}

oshawdspinéwin

oshdwindkwan (oshiw’nakwan)

drndsis {little bee)

pihtikopayd

soniydw

dha

tapwi

kinoséw algdmaski ohci {fish from other side of world}
mohcowd or kiskwayaw {he/she is crazy [humorous]}
mécikiyihtam (méciki’htam) {he/she is feeling}
ayiwdktyihtam

ka masindsot mistatim {lined horse}

moshtosh {cow) {moshtoshwak - cattle}

méwaci ispimihk {at the very highest}
pahkisimotahk ohtin (pahk’simotahk ohtin}
namakikwéy {nothing} {wawiyisinahamowin -
circular writing or circle!

tin’spi kdwi mécipayik {when it will start}
miyowdtam {he/she shows ...}

wiikastéw {crooked} or wahwikastéw {repeated
crookedness} also pahpimaw

yesterday
yesteryear

yet
yet/still
yew
yield

yodel
yodeler
yoke
yoga
yogurt
yolk
yonder

yore
you

young

young man
young pcople
young woman
youngest
youngster
your

your home
yours
yourself

yourselves
youth

youthfulness
yoye

yule
yuletide

zine

zip
zipped
zipper
zippered
zippy
zone

Z00
zoology

zucchini
zwieback

olakosi {awas otakosi (awas tikosi) day betore
ycsterday }

awas nipinohk or nipinohk {last summer}
fdependent on season spoken about}

miskwa {not yet} {conj. same as but - maka}
kiyapic (k'yipic)

mitos akdmaskihk ohci {tree from across world}
ta nakisiyin {to pause} {ka ohpikilitahk [growing] -
plants} {ohtisowin - to get out of}

nakamowin {singing/song}

ké nakamot {he/shc who sings}

mistiko |I" kwali*/tapiskakan

sisdwéwin {exercising in general}

tostoscwas

ki oshdwak wiwi {yellow cgg}

aniti isi {an’t’si) {in that dircction} {anita (an’ta) -
there} {wahiyawis (wah’yawis) - a bil far)

kayds {long ago} {kayahti - formerly}

kiya {kista or kista niina - you too} fkistawiw -
you [plural] too}

oskayiwd {he/she is young) {ocicdmacisis - unbom
animal young}

oskinikd

oskdyak

oskinikiskwéw (oskinik’skwéw)

osimisimaw {... in family}

oskilyis or awdisis {child)

{prefixes} @ - t6.../1a...*/ki ... {cree is same for
animate & inanimate}

kiki

kiya ohci {from you} or kiya iyako {that’s yours}
kiya {you} {piyako - go/do by self} {kiya tiplyaw
- you alone}

kiyawaw

oskéyak or {oskinikowak - young men}
{oskinikiskwisak - young women}

ka oskayowihk

mitawikan {toy}

man’td okisikim

nipd ayamihdwin (nipa’yam’hiwin) {praying at night}

asini {rock)

kipopitd/kipopita

kipopitéw/kipopitam {he/she zipped him/hervit}
kipopicikan or kipopicikanis

kipopicikatéw

miyowdtisowin (miyowit’sowin)

pahki {part} {pahki poko - only a portion}

{ké pahkwinamihk aski - to cut land}

tin’ta pisiskowak ké kanawimacik {where they
keep animals}

pisiskdwak ka kitdpimatwaw {watching animals!
yikici pakos

pistéw pahkwisikanis
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